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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRFETARIAT
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Le terme <<trait6, et 'expression (<accord international n'ont at d6finis ni dans la Charte ni dans le
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qualit6, et qu'ils ne confbrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.
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No. 15066

NORWAY, DENMARK, FINLAND,
ICELAND and SWEDEN

Agreement regarding rules for recognition of qualifying
periods and the like in connexion with the right of per-
sons covered by unemployment insurance to unemploy-
ment benefits (with final protocol and a reservation by
Norway). Signed at Oslo on 28 June 1976

Authentic texts: Danish, Finnish, Swedish (for Finland), Icelandic,
Norwegian and Swedish (for Sweden).

Registered by Norway on 21 October 1976.

NORVEGE, DANEMARK, FINLANDE,
ISLANDE et SUEDE

Accord concernant les regles relatives A la validation des
periodes d'affiliation et autres conditions d6terminant
l'ouverture du droit 'a indemnite des personnes assuries
contre le chbmage (avec protocole final et une reserve
de la Norvige). Signi i Oslo le 28 juin 1976

Textes authentiques : danois, finnois, suddois (pour la Finlande), islandais,

norvdgien et suddois (pour la Suede).
Enregistrd par la Norv~ge le 21 octobre 1976.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND,
NORGE OG SVERIGE OM REGLER FOR GODSKRIVNING AF
KVALIFIKATIONSPERIODER M.M. I FORBINDELSE MED RET
TIL DAGPENGE FOR ARBEJDSL0SHEDSFORSIKREDE

Regeringene i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige, som har tiltr~dt
konventionen om social tryghed mellem de samme lande af 15. september 1955 har
besluttet at indgA folgende overenskomst:

Artikel 1. Denne overenskomst galder for de obligatoriske arbejdslos-
hedsforsikringer i Norge og Island, de anerkendte arbejdsloshedskasser i Sverige
samt de anerkendte arbejdsloshedskasser i Danmark og Finland, som har tiltr~dt
overenskomsten. For sAdanne forsikringer og arbejdsloshedskasser benyttes i det
folgende fellesbetegnelsen "arbejdsloshedsforsikringen".

Someend pA de kontraherende landes skibe i udenrigsfart vil vaere omfattede af
denne overenskomst, sAfremt de er statsborgere i eller bosat i et af de kontraherende
lande.

Artikel 2. Ved "kvalifikationsperioder" forstAs i denne overenskomst ar-
bejds- og bidragsperioder, som har gyldighed overfor arbejdsloshedsforsikringen i
det land, efter hvis lovgivning de er tilbagelagt eller anses for at vaere tilbagelagt samt
alle hermed ligestillede perioder i den udstrackning de efter denne lovgivning tilleg-
ges samme gyldighed som kvalifikationsperioder.

Med "gr~ensearbejder" menes en arbejdstager, som arbejder i et af de kon-
traherende lande, men er bosat i et andet, som han saedvanligvis vender tilbage til
mindst een gang pr. uge. Dersom en grensearbejder af den virksomhed han er fast
tilknyttet midlertidigt bliver beskaeftiget pA en sAdan mAde, at han ikke minst een
gang om ugen kan vende tilbage til det sted, hvor han er bosat, anses han alligevel
som graensearbejder i et tidsrum af hojst 4 mAneder. Dette gaelder ogsA selvom
arbejdet foregAr i bopalslandet.

Artikel 3. Den som har vaeret omfattet af arbejdsloshedsforsikringen som
lonmodtager i et af de kontraherende lande, har ret til ved overflytning at blive op-
taget i arbejdsloshedsforsikringen i hvilket som heist af de ovrige lande, sA snart han
fAr lonarbejde indenfor arbejdsloshedsforsikringens omrAde der.

Hvert af de kontraherende lande kan bestemme, i hvilken udstraekning andre
grupper end lonmodtagere i relation til landets egen lovgivning skal omfattes af
bestemmelsen i forste stk.

Hvert af de kontraherende lande kan gore undtagelse fra forste stk. for sine
egne statsborgere.

Artikel 4. Arbejdsloshedsforsikringen i hvert af de kontraherende lande efter
hvis lovgivning ret til dagpenge under arbejdsloshed er betinget af kvalifika-
tionsperioder, skal i den udstreekning det er nodvendigt for vedkommendes
dagpengeret, medregne perioder optjent i ethvert af de ovrige nordiske land som
gyldige kvalifikationsperioder, dog forutsat at perioderne ville have haft gyldighed
efter lovgivningen i det land, hvor kravet om dagpenge bliver fremsat.
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Anvendelsen af denne bestemmelse er betinget af at vedkommende sidst har
tilbagelagt kvalifikationsperioder efter lovgivningen i det land, hvor dagpenge
kraeves.

Hvert enkelt af de kontraherende lande kan bestemme om og i hvilken
udstrekning vilkArene i stk. 2 skal gores gaeldende, men kan ikke forlange l~engere
kvalifikationsperiode end 4 uger sammenlagt.

Artikel 5. Hvis lovgivningen i et af de kontraherende lande bestemmer, at
dagpengene skal beregnes pA grundlag af tidligere Ion eller anden erhvervsindtaegt,
skal erhvervsindtagt optjent i et andet kontraherende land ligestilles med erhverv-
sindtagt i opholdslandet, efter regler, der er fastsat af dette land.

Artikel 6. Ved beregning af dagpengerettens varighed i det enkelte tilfeelde
skal den tid, sor den forsikrede har fMet dagpenge i de ovrige kontraherende lande,
medregnes.

Artikel 7. En gransearbejder, som bliver helt eller delvis arbejdslos uden at
arbejdsforholdet er ophort, har ret til dagpenge fra arbejdsloshedsforsikringen i det
land, hvor han er beskaeftiget, som om han var bosat der.

En gransearbejder, som bliver arbejdslos, fordi arbejdsforholdet er ophort, har
ret til dagpenge fra arbejdsloshedsforsikringen i det land han er bosat, pA samme
mide sor om han havde vaeret omfattet af dette lands lovgivning under sit sidste
arbejdsforhold.

Artikel 8. SA lange en arbejdslos har ret til dagpenge af arbejdsloshedsfor-
sikringen i et af de kontraherende lande, kan han ikke kreve dagpenge af
arbejdsloshedsforsikringen i et andet af landene.

Artikel 9. Udover de saerregler som denne overenskomst indeholder, gaelder
det enkelte lands nationale regler.

Artikel 10. Tilsynsmyndighederne for arbejdsloshedskasserne skal holde
hverandre og tilsynsmyndighederne for de obligatoriske arbejdsloshedsforsikringer
underrettet om, hvilke arbejdsloshedskasser som til enhver tid er tilsluttet denne
overenskomst.

Artikel 11. Tilsynsmyndighederne for arbejdsloshedskasserne og for de
obligatoriske arbejdsloshedsforsikringer fastsatter narmere forskrifter som mAtte
vaere nodvendige for gennemforelsen af denne overenskomst.

Ovennavnte myndigheder skal endvidere holde hverandre underrettet om
aendringer i love og andre bestemmelser vedrorende arbejdsloshedsforsikringen.

Artikel 12. Denne overenskomst tracder i kraft den 1. juli 1976.
Fra samme tidspunkt opheves overenskomsten af 8. september 1959 mellem

Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige om regler for godskrivning af
kontingent- og arbejdsperioder for arbejdsloshedsforsikrede, som flytter mellem de
respektive lande.

Overenskomsten kan med mindst 12 mAneders varsel opsiges til den folgende
1. januar.

Samme frist gaelder for en arbejdsloshedskasse, som vil traekke sin tilslutning til
overenskomsten tilbage.
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Overenskomsten skal vaere deponeret i det norske udenrigsministeriums arkiv,
og bekraeftede afskrifter skal af det norske udenrigsministerium tilstilles hver af de
kontraherende lands regeringer.

TIL BEKRAEFTELSE HERAF har de respektive befuldmacgtigede undertegnet denne
overenskomst.

UDFERDIGET i Oslo i et eksemplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk
sAledes at der pA svensk er udfaerdiget to tekster, en for Finland og en for Sverige.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN
VALILLA SAANNOKSISTA, JOTKA KOSKEVAT ETUUTEEN
OIKEUTTAVIEN AIKOJEN YM. HYVAKSILUKEMISTA TYOT-
TOMYYSVAKUUTETTUJAN PAI VARAHAN SAAMISOIKEU-
DEN YHTEYDESSA

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan hallitukset ovat naiden maiden
kesken 15 pAivant syyskuuta 1955 tehdyn sosiaaliturvasopimuksen nojalla
ptAttgneet tehdA seuraavan sopimuksen:

I artikla. TimA sopimus koskee Suomen ja Tanskan tdhdn sopimukseen liit-
tyneitA hyvlksyttyjA tybtt6myyskassoja, Ruotsin hyvaksyttyjA ty6ttomyyskassoja
seka Islannin ja Norjan pakollisia vakuutuksia. Mainituista vakuutuksista ja
kassoista kAytetaan seuraavassa yhteisnimitysta "ty~ttmyysvakuutus".

Sellaisten merimiesten osalta, jotka ty6skentelevAt sopimusmaiden ulko-
maanliikenteessA olevilla laivoilla, sovelletaan sopimusta sikali kuin asianomainen
on yhden sopimusmaan kansalainen tai asuu siinA.

2 artikla. "Etuuteen oikeuttavilla ajoilla" tarkoitetaan tassa sopimuksessa
ty~ja maksukausia, jotka saadaan lukea hyvAksi ty~tt~myysvakuutuksessa siint
maassa, jonka lainsiadtnndn mukaan ne on ansaittu tai niitta katsotaan ansaituiksi
sakaq kaikkia naihin rinnastettavia kausia siini maarin kuin ne voidaan mainitun
lainstiadannOn mukaan lukea etuuteen oikeuttaviksi ajoiksi.

"Raja-alueella asuvalla tybntekijAlla" tarkoitetaan palkansaajaa, joka
tybskentelee toisessa sopimusmaassa, mutta asuu toisessa sopimusmaassa, johon
han tavallisesti palaa vthinttitin kerran viikossa. Jos raja-alueella asuva tyOntekija
sen yrityksen toimesta, jonka palveluksessa hn on vakituisesti, tilapaisesti sijoite-
taan ty~hon siten, ettei hfin voi vahinti.an kerran viikossa palata asuinpaikkaansa
hantat pidetaan kuitenkin raja-alueella asuvana tyntekijAnA korkeinttain neljAn
kuukauden ajan. Nain menetellAin my6s, jos tyO suoritetaan asuinmaassa.

3 artikla. Hankilblla, joka on palkansaajana kuulunut ty~tt6myysva-
kuutuksen piiriin jossakin sopimusmaassa, on oikeus mihin tahansa toiseen
sopimusmaahan muuttaessaan tulla tAmAn maan ty6tt~myysvakuutuksesta osalli-
seksi niin pian, kuin hn on siinA maassa saanut palkatun ty6paikan tydtt~myysva-
kuutukseen kuuluvalla toimialalla.

Kukin sopimusmaa voi, ottaen huomioon sen oman lainsAddannOn, mInArAtA,
misst mairin 1 momentin m~iariyksia on sovellettava muihin ryhmiin kuin palkan-
saajiin.

Kukin sopimusmaa voi tehdA poikkeuksia ensimmAisesta momentista omien
kansalaistensa osalta.

4 artikla. Kunkin sellaisen sopimusmaan ty6tt6myysvakuutuksen, jonka lain-
sA ddnn~n mukaan oikeus ty~ttomyysavustukseen riippuu etuuteen oikeuttavista
ajoista, tulee, sinnA mAtirin kuin tWma on tarpeen asianomaisen avustusoikeuden
kannalta, lukea kussakin muussa pohjoismaassa ansaitut ajat etuuteen oikeuttaviksi
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ajoiksi, kuitenkin silla edellytyksella, etta nama ajat olisi luettava hyvaksi sen maan
lainsaadann~n mukaan, jossa avustusvaatimus esitetRan.

Edella olevaa mairaystA sovelletaan silloin, kun asianomainen on viimeksi an-
sainnut etuuteen oikeuttavia aikoja sen maan lainstittdtinndln mukaan, jossa
avustusta vaaditaan.

Kukin sopimusmaa voi mAArAtA, sovelletaanko ja missa mdArin 2 momentin
sisAltAmAA ehtoa sovelletaan, mutta ei voi vaatia pitempAg etuuteen oikeuttavaa
aikaa kuin yhteensa nelja viikoa.

5 artikla. Jos jonkin sopimusmaan lains~iddnt6 m6 ria, ettA avustus on
laskettava aikaisemman palkan tai muun ansiotulon perusteella, on toisessa
sopimusmaassa ansaittu ansiotulo rinnastettava oleskelumaassa ansaittuun ansiotu-
loon viimeksimainitun maan vahvistamien stignn6sten mukaisesti.

6 artikla. Laskettaessa paivarahaoikeuden kestoaikaa kussakin tapauksessa
on luettava mukaan se aika, jona vakuutettu on saanut paiviirahaa muissa sopimus-
maissa.

7 artikla. Raja-alueella asuva ty6ntekija, joka jtit taysin tai osittain
ty6tt~mAksi ilman etta ty6suhde on ptitittynyt, on oikeutettu saamaan ptfivarahaa
sen maan ty6tt~myysvakuutuksesta, jossa hAn on ty~ssti, ikainkuin han asuisi siella.

Raja-alueella asuva tyOntekija, joka jaa ty~tt~maksi, on, jos tyosuhde on paat-
tynyt, oikeutettu saamaan paivarahaa asuinmaansa tyott6myysvakuutuksesta
samalla tavoin kuin jos han olisi kuulunut taman maan lainsaadann6n piiriin
viimeisimman palvelussuhteensa aikana.

8 artikla. Niin kauan kuin ty6tt~mAill on oikeus avustukseen jonkin
sopimusmaan ty~ttOmyysvakuutuksesta, han ei voi vaatia avustusta toisen sopimus-
maan ty6tt~myysvakuutuksesta.

9 artikla. Ttman sopimuksen sisaltAmien erityisstnn~sten liksAksi noudate-
taan kunkin maan kansallisia siitinnksiti.

10 artikla. Tyottrmyyskassojen valvontaviranomaisten on ilmoitettava toi-
silleen ja pakollisten ty~ttbmyysvakuutusten valvontaviranomaisille, mitka tya3ttb-
myyskassat kulloinkin kuuluvat tAhan sopimukseen.

11 artikla. Ty~tt~myyskassojen ja pakollisten tyottomyysvakuutusten
valvontaviranomaiset antavat taman sopimuksen soveltamiselle tarpeellisia tarkem-
pia maarAyksif.

Ylldmainittujen viranomaisten tulee viela ilmoittaa toisilleen ty~ttbmyysva-
kuutusta koskeviin lakeihin ja muihin maarayksiin tehdyista muutoksista.

12 artikla. TamA sopimus tulee voimaan 1 paivatnai heinAkuuta 1976.
Samanaikaisesti kumotaan Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan

valilla vakuutusmaksujen ja ty6ssAoloaikojen ottamisesta huomioon ty6ttbmyysva-
kuutuksessa vakuutetun siirtyessa maasta toiseen 8 pAivAna syyskuuta 1959 tehty
sopimus.

Sopimus voidaan irtisanoa paittymAiin seuraavan tammikuun 1 paivasta lukien
ja on irtisanomisesta ilmoitettava vahintaan kaksitoista kuukautta sita ennen.

Sama irtisanomisaika on ty~ttbmyyskassalla, joka tahtoo erota sopimuksesta.
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Sopimus on sailytetttva Norjan ulkoasiainministeri~n arkistossa, ja on ministe-
rifn toimitettava siitt oikeaksi todistetut jaljennokset kullekin sopimusmaan halli-
tukselle.

EDELLAOLEVAN VAKUUDEKSI ovat asianomaiset valtuutetut allekirjoittaneet tAmrn
sopimuksen.

TEHTY Oslo yhtent suomen-, islannin-, norjan-, ruotsinja tanskankielisent kap-
paleena, joissa ruotsiksi on kaksi tekstia, toinen Suomea ja toinen Ruotsia varten.
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[SWEDISH TEXT FOR FINLAND - TEXTE SUEDOIS POUR LA FINLANDE]

OVERENSKOMMELSE MELLAN FINLAND, DANMARK, ISLAND,
NORGE OCH SVERIGE OM BESTAMMELSER FOR TILLGODO-
RAKNANDE AV KVALIFIKATIONSPERIODER M.M. I SAM-
BAND MED RATT TILL ERSATTNING FOR ARBETSLOSHETS-
FORSAKRADE

Regeringarna i Finland, Danmark, Island, Norge och Sverige, som har tilltratt
konventionen om social trygghet mellan dessa lander av den 15 september 1955, har
beslutat ingA foljande 6verenskommelse.

Artikel 1. Denna 6verenskommelse avser de obligatoriska arbetsl~s-
hetsf6rsakringarna i Norge och Island, de erkanda arbetsl~shetskassorna i Sverige
saint de erkanda arbetsl~shetskassor i Danmark og Finland som har bitrAtt 6verens-
kommelsen. F6r namnda f6rsAkringar och kassor anvands i det fo1jande den gemen-
samma bentmningen "arbetsl6shetsf6rstkringen".

F6r sjbman pA fartyg i utrikes fart tillh6rande nAgot av de avtalsslutande
lnderna galler denna 6verenskommelse, om vederbrande Ar medborgare i eller ar
bosatt i ett av de avtalsslutande landerna.

Artikel 2. Med "kvalifikationsperioder" f6rstAs i denna 6verenskommelse
arbets- och avgiftsperioder som fAr tillgodoraknas inom arbetslshetsforsakringen i
det land efter vars lagstiftning de har fullgjorts eller anses ha fullgjorts, samt alla
darmed jamstallda perioder i den utstrackning de enligt namnda lagstiftning fAr till-
godoraknas som kvalifikationsperioder.

Med "gransarbetare" f6rstAs en arbetstagare som arbetar i ett av de avtals-
slutande l~nderna men Ar bosatt i ett annat land, till vilket han vanligen Atervander
minst en gAng per vecka. Om en grAnsarbetare av det ftretag i vilket han Ar fast
anstalld, tillfAlligt erhAller stationeringsort, varifrAn han icke minst en gAng per
vecka kan Atervinda till bostttningsorten, anses han Andi som grAnsarbetare under
en tid av h~gst fyra m/knader. Detta gkller Aven om arbetet ar forlagt till bosatt-
ningslandet.

Artikel 3. En arbetstagare som har omfattats av arbetsloshetsf~rsakringen i
ett av de avtalsslutande landerna, !ger rttt att genom 6verflyttning intrtda i
arbetsl6shetsf6rsakringen i ett annat av lknderna, sA snart han dar har erhAllit
avlnat arbete inom f~rsAkringens omrAde.

Vart och ett av de avtalsslutande landerna kan best5mma i vilken utstrAckning
andra grupper an arbetstagare skall omfattas av bestammelserna i f6rsta stycket i
forhAllande till landets egen lagstiftning.

Vart och ett av de avtalsslutande landerna kan g~ra undantag frAn bestaim-
melserna i f~rsta stycket betraffande egna medborgare.

Artikel 4. Arbetsloshetsftrsakringen i vart och ett av de avtalsslutande
landerna, enligt vars lagstiftning ratt till ersattning under arbetslbshet ar beroende
av att kvalifikationsperioder har fullgjorts, skall, i den utstrackning det ar
nodvandigt f6r vederb~randes ratt till ersattning, ta hansyn till perioder som har
intjanats i vart och ett av de 6vriga nordiska landerna som tillgodorAkningsbara
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kvalifikationsperioder, dock endast under fOrutsattning att perioderna skulle ha
varit tillgodorakningsbara enligt lagstiftningen i det land dar ansprAk pA ersattning
gOrs gallande.

Bestammelserna i fOrsta stycket tillampas endast betraffande den som senast
har fullgjort kvalifikationsperioder enligt lagstiftningen i det land dar ansprAk pA
ersattning g~rs gallande.

Vart och ett av de avtalsslutande landerna bestammer om och i vilken utstrack-
ning vilikoret i andra stycket skall tillampas, men kan icke krava langre kvali-
fikationsperiod an sammanlagt fyra veckor.

Artikel 5. Om lagstiftningen i ett avtalsslutande land f~reskriver att ersatt-
ningen skall beraknas pA grundval av tidigare 1kn eller annan f~rvarvsinkomst, skall
fcrvarvsinkomst som har uppburits i ett annat avtalsslutande land likstallas met
f~rvarvsinkomst som har uppburits i vistelselandet, enligt regler som faststalls av
vederb6rande land.

Artikel 6. Vid berakning av ersattningstidens langd i det sarskilda fallet, skall
den tid som den f~rsakrade har uppburit ersattning i de Ovriga avtalsslutande lan-
derna medraknas.

Artikel 7. En gransarbetare som blir helt eller delvis arbetslks utan att anstall-
ningen har upphrt har ratt till ersattning frAn arbetsloshetsf~rsakringen i det land
dar han ar sysselsatt, som om han var bosatt dar.

En gransarbetare som blir arbetsl6s har, om anstallningen har upphbrt, ratt till
ersattning frAn arbetslbshetsf~rsakringen i det land dar han ar bosatt som om han
hade omfattats av detta lands lagstiftning under sin senaste anstallning.

Artikel 8. SA lange en arbetsls har ratt till ersattning frAn arbets-
16shetsforstkringen i ett av de avtalsslutande landerna, kan han icke g6ra ansprAk p'A
ersattning frAn arbetsl6shetsforsakringen i ett annat av landerna.

Artikel 9. Utver de sarregler som denna 6verenskommelse innehAller, galler
varje enskilt lands nationella bestammelser.

Artikel 10. Tillsynsmyndigheterna for arbetslLshetskassorna skall hAlla va-
randra och tillsynsmyndigheterna f6r de obligatoriska arbetslkshetsf~rsakringarna
underrattade om vilka arbetslkshetskassor som vid varje tidpunkt ar anslutna till
denna Overenskommelse.

Artikel 11. Tillsynsmyndigheterna for arbetsloshetskassorna och for de obli-
gatoriska arbetsloshetsforsakringarna utfardar de narmare foreskrifter, som kan
vara erforderliga vid tillampningen av denna 6verenskommelse.

Ovannamnda myndigheter skall vidare hAlla varandra underrattade om andrin-
gar i lagar och andra bestammelser r~rande arbetsl~shetsf6rsakringen.

Artikel 12. Denna 6verenskommelse trader i kraft den I juli 1976.
FrAn och med samma dag upphavs 6verenskommelsen den 8 september 1959

mellan Finland, Danmark, Island, Norge och Sverige om bestammelser for tillgodo-
raknande av avgiftsoch arbetsperioder for arbetslOshetsf~rsakrade som flyttar
mellan respektive lander.

Overenskommelsen kan med minst tolv mAnaders varsel uppsagas till pAfOl-
jande 1 januari.
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Samma uppsagningstid gkiller for arbetslishetskassa, som 6nskar Aterkalla sitt
beslut om anslutning till overenskommelsen.

Overenskommelsen skall vara deponerad i det norska utrikesdepartmentets ar-
kiv och bestyrkta avskrifter skall av norska utrikesdepartementet tillstdllas var och
en av de f6rdragsslutande landernas regeringar.

TILL BEKRAFT-ELSE HARAV har de respektive fullmaiktige undertecknat denna
6verenskommelse.

SOM SKEDDE i Oslo i ett exemplar pA finska, danska, isltndska, norska och sven-
ska sprAken, varvid pA svenska sprAket utfardades tvA texter, en for Finland och en
for Sverige.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI DANMERKUR, FINNLANDS, fSLANDS,
NOREGS OG SVfIPJ6DAR UM REGLUR VARDANDI VIDURKEN-
NINGU A R8TTH}EFINGARSKEIDI M.M., VEGNA R8TTAR TIL
DAGPENINGA FYRIR I:)A, SEM TRYGGDIR ERU GEGN ATVIN-
NULEYSI

Rikisstj6rnir Danmerkur, Finnlands, fslands, Noregs og Svi1j68ar, sem ger~ust
a8ilar a8 samningi frd 15. september 1955 um f~lagslegt 6ryggi, hafa Akve~i8 a8 gera
me8 s6r eftirfarandi samning:

1. grein. Samningur 1,essi gildir um skylduatvinnuleysistryggingar d fslandi og
i Noregi, hina vi~urkenndu atvinnuleysistryggingasj66i i Svibj68 og vi~urkennda at-
vinnuleysistryggingasj68i i Danm6rku og Finnlandi, sem hafa gerst a~ilar a8 sam-
ningnum um slikar tryggingar og sj68i, er h6r eftir notaO samheiti8 "atvin-
nuleysistryggingar".

Samningurinn tekur til sj6manna i millilandasiglingum d skipum landanna s6u
lbeir rikisborgarar e~a eigi 16gheimili i einhverju landanna.

2. grein. Me8 "rtthafingarskei~i" er i samningi 1,essum dtt vi8 i~gjalda- og
starfstima, sem gildur er skv. atvinnuleysistryggingum i hluta~eigandi landi, svo og
hvern lbann tima sem skv. landsl6gum telst sambarilegur vi8 r6tthefingarskeia.

Me8 "landamaTragengli" er Att viO laun1,ega, sem vinnur i einu samningsrikjan-
na, en b ,r i 68ru, enda fari hann reglulega til btsetulandsins, minnst vikulega. SA,
sem vegna timabundinna verkefna i f6stu starfi getur ekki uppfyllt framangreint
skilyr8i, telst b,6 landamaragengill i allt a8 fj6ra mdnu8i. Sama regla gildir einnig s6
starfi6 unni8 i bfisetulandinu.

3. grein. Sd, sem notib hefur r6ttar til atvinnuleysistrygginga sem laun,egi f
einu samningsrikjanna, A r~tt A a8 ganga inn i atvinnuleysistryggingar i s~rhverju
hinna rikjanna, um leiO og hann fmr bar launa8 starf, ser tryggingarnar taka til.

Hvert rikjanna um sig getur dkve8i8, hverjir a8rir en laun1,egar nj6ti r6ttar skv.
1. mgr. 1essarar greinar, i samrrmi vi8 eigin 16g.

S6rhvert rikjanna getur gert undanbAdgu frA skilyr~um 1. mgr. 1essarar greinar,
a8 1,vi er var~ar bess eigin rikisborgara.

4. grein. Hvert rikjanna, sem setur skilyr8i um r6tth.fingarskei8 til vinnings
r~ttar til b6ta frA atvinnuleysistryggingum, skal, eftir 1,vi sem nau8synlegt er, reikna
me8 r~tthafingarskei8i frA 68ru samningsriki, enda teljist 1,a8 gilt samkvrmmt 16gum
1,ess lands bar sem s6tt er um batur.

Skilyri framangreindrar reglu er baO, a8 hinn trygg6i hafi unniO si6asta hluta
rdtthafingarskei~sins i bvi landi, bar sem s6tt er um bmetur.

Hvert einstakt samningsrikja getur dkvebi8 hvort og a8 hve miklu leyti skilyrai
2. mgr. bessarar greinar skuli beitt, en getur b,6 ekki krafist lengra r6tthefingarskeias
en fj6gurra vikna samtals.
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5. grein. S& kve~i8 svo A i 16gum einhvers samningsrikjanna, a8 baetur fari
eftir vinnutekjum, skulu vinnutekjur sem afla8 er i 68ru samningariki jafngilda vin-
nutekjum i dvalarlandi, eftir lbeim reglum sem gilda i lvi landi.

6. grein. Vi8 mat A 1,vi i hve langan tima dagpeningar skulu greiddir i hverju
einstoku tilviki, skal reikna me8 1,ann tima, sem dagpeningar hafa veri8 greiddir i
o8rum samningsrikjum.

7. grein. Landameragengill, sem ver~ur atvinnulaus a8 nokkru e~a 61lu leyti
An 1,ess b,6 a8 rA8ningu hans s6 slitiO, A r6tt A dagpeningum fr.A atvinnuleysistryg-
gingum i starfslandinu A sama hAtt og vveri hann btsettur bar.

Landameragengill, sem ver~ur atvinnulaus og rAZiningu hans jafnframt slitiO, A
r6tt A dagpeningum frA atvinnuleysistryggingum i bdsetulandinu A sama hdtt og ef
hann hef8i falli8 undir 16ggjof bess lands me~an vinnan var stunduS.

8. grein. Me8an sA atvinnulausi A r6tt A atvinnuleysisb6tum i einu samnings-
rikjanna, A hann ekki kr6fu til b6ta frA 66ru samningsriki.

9. grein. Par, sem s~rreglur samnings bessa ,r'tur, taka vi8 landsl6g hvers
samningsrikis um sig.

10. grein. Stj6rnv61d, sem hafa eftirlit meO atvinnuleysistryggingasj68um,
skulu jafnan lAta hvert 68ru og stj6rnum skylduatvinnuleysistrygginganna i t6 uppl'-
singar urn til hva8a atvinnuleysistryggingasj68a samningur bessi tekur til A hverjum
tima.

11. grein. Stj6rnv6ld, sem hafa eftirlit meb atvinnuleysistryggingasj68um og
skylduatvinnuleysistryggingum, gefa ndnari fyrirmeli sem nauZsynleg kunna a8
vera vegna framkvaemdar A samningi lessum.

Framangreind stj6rnvold skulu jafnframt gefa hvort o8ru upplsingar um brey-
tingar d lgum og 68rum kvT8um um atvinnuleysistryggingar.

12. grein. Samningur 1,essi gengur i gildi 1. jdli 1976. Samtimis fellur fir gildi
samningur frA 8. september 1959 milli Danmerkur, Finniands, fslands, Noregs og
Svi1j68ar um reglur var~andi vi8urkenningu d i~gjalda- og starfstima fyrir lA, sem
trygg~ir eru gegn atvinnuleysi og flytjast milli rikja 1,essara.

Samningnum mA segja upp meb 12 mdna~a fyrirvara hib minnsta, mi8a8 vib
1. jantiar nest A eftir.

Sami frestur gildir urn atvinnuleysistryggingasj68, sem viii hetta viO a8ild a8
samningnum.

Samningurinn skal geymdur i skjalasafni norska utanrikisr~auneytisins og skal
la8 rAiuneyti senda hverjum samningsa8ila sta~fest afrit.

1EssU TIL STADFESTu hafa fulltrdar me8 umbo8i undirrita8 1ennan samning.
GERT i Oslo i einu eintaki A hverju mdli: Norsku, d6nsku, finnsku, islenzku og

saensku, lannig a8 A saensku hafa veri8 ger~ir tveir textar, annar fyrir Finnland og
hinn fyrir Svi1j68.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV-tGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND,
ISLAND OG SVERIGE OM REGLER FOR GODSKRIVING AV
KVALIFIKASJONSPERIODER M.M. I FORBINDELSE MED RETT
TIL DAGPENGER FOR ARBEIDSLOYSETRYGDEDE

Regjeringene i Norge, Danmark, Finland, Island og Sverige, som har tiltradt
konvensjonen om sosial trygghet mellom de samme land av 15. september 1955, har
besluttet A inngA folgende overenskomst:

Artikkel 1. Denne overenskomst gjelder for de obligatoriske trygder i Norge
og Island, de godkjente arbeidsloysekasser i Sverige samt de godkjente
arbeidsloysekasser i Danmark og Finland som har tiltrAdt overenskomsten. For slike
trygder og kasser benyttes i det folgende fellesbetegnelsen "arbeidsloysetrygden".

For sjomenn pA de kontraherende lands skip i utenriks fart kommer denne
overenskomst til anvendelse dersom vedkommende er statsborger av eller er bosatt i
et av de kontraherende land.

Artikkel 2. Med "kvalifikasjonsperioder" forstAs i denne overenskomst
arbeids- og avgiftsperioder som har gyldighet overfor arbeidsloysetrygden i det land
etter hvis lovgivning de er tilbakelagt eller anses for A vere tilbakelagt, samt alle
hermed likestillede perioder i den utstrekning de etter denne lovgivning tillegges
samme gyldighet som kvalifikasjonsperioder.

Med "grensearbeider" menes en lonnstaker som arbeider i et av de kontrahe-
rende land, men er bosatt i et annet, som han vanligvis vender tilbake til minst 6n
gang pr. uke. Dersom en grensearbeider av den virksomhet han er fast tilknyttet,
midlertidig blir beskjeftiget pA slik mAte at han ikke minst dn gang pr. uke kan vende
tilbake til bostedet, anses han likevel som grensearbeider i et tidsrom av hoyst
4 mAneder. Dette gjelder ogsA om arbeidet foregAr i bostedslandet.

Artikkel 3. Den som har vaert omfattet av arbeidsloysetrygden som lonns-
taker i et av de kontraherende land, har rett til ved overflytting A bli opptatt i arbeids-
loysetrygden i hvilket som heist av de ovrige land sA snart han der fAr lonnsarbeid in-
nenfor trygdens omrkde.

Hvert av de kontraherende land kan bestemme i hvilken utstrekning andre grup-
per enn lonnstakere i relasjon til landets egen lovgivning skal omfattes av bestem-
melsen i forste ledd.

Hvert av de kontraherende land kan gjore unntak fra forste ledd for sine egne
borgere.

Artikkel 4. Arbeidsloysetrygden i hvert av de kontraherende land etter hvis
lovgivning rett til stonad under arbeidsloyse er betinget av kvalifikasjonsperioder,
skal i den utstrekning det er nodvendig for vedkommendes stonadsrett, medregne
perioder opptjent i ethvert av de ovrige nordiske land som gyldige kvalifikasjons-
perioder, dog forutsatt at periodene ville ha hatt gyldighet etter lovgivningen i det
land hvor krav om stonad blir framsatt.

Anvendelsen av denne bestemmelse at betinget av at vedkommende sist har til-
bakelagt kvalifikasjonsperioder etter Iovgivningen i det land hvor stonad kreves.
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Hvert enkelt av de kontraherende land kan bestemme om og i hvilken utstrek-
ning vilkAret i annet ledd skal gjores gjeldende, men kan ikke forlange lengre kvalifi-
kasjonsperiode enn 4 uker sammenlagt.

Artikkel 5. Dersom lovgivningen i et av de kontraherende land bestemmer at
stonaden skal beregnes pA grunnlag av tidligere lonn eller annen ervervsinntekt, skal
ervervsinntekt opptjent i annet kontraherende land likestilles med ervervsinntekt i
oppholdslandet, etter regler fastsatt av dette land.

Artikkel 6. Ved beregning av dagpengerettens varighet i det aktuelle tilfelle
skal den tid som den trygdede har fAtt dagpenger i de ovrige kontraherende land
medregnes.

Artikkel 7. En grensearbeider som blir helt eller delvis arbeidslos uten at
arbeidsforholdet er opphort, har rett til dagpenger fra arbeidsloysetrygden i det land
hvor han er sysselsatt, som om han var bosatt der.

En grensearbeider som blir arbeidslos, har, hvis arbeidsforholdet er opphort,
rett til dagpenger fra arbeidsloysetrygden i det land han er bosatt, pA samme mAte
som om han hadde vxrt omfattet av dette lands lovgivning under sitt siste arbeid.

Artikkel 8. SA lenge en arbeidslos har rett til stonad av arbeidsloysetrygden i
et av de kontraherende land, kan han ikke kreve stonad av arbeidsloysetrygden i et
annet av landene.

Artikkel 9. Utover de serregler som denne overenskomst inneholder, gjelder
det enkelte lands nasjonale regler.

Artikkel 10. Tilsynsmyndighetene for arbeidsloysekassene skal holde hve-
randre og tilsynsmyndighetene for de obligatoriske arbeidsloysetrygder underrettet
om hvilke arbeidsloysekasser som til enhver tid er tilsluttet denne overenskomst.

Artikkel 11. Tilsynsmyndighetene for arbeidsloysekassene og for de obliga-
toriske arbeidsloysetrygder fastsetter naermere forskrifter som mAtte vaere
nodvendige for gjennomforingen av denne overenskomst.

Ovennevnte myndigheter skal videre holde hverandre underrettet om endringer i
lover og andre bestemmelser vedrorende arbeidsloysetrygden.

Artikkel 12. Denne overenskomst trer in kraft den I. juli 1976.
Fra samme tid oppheves overenskomst av 8. september 1959 mellom Norge,

Danmark, Finland, Island og Sverige om regler for tilgoderegning av premie- og
arbeidsperioder for arbeidsloysetrygdede som flytter mellom de respektive land.

Overenskomsten kan med minst 12 mAneders varsel oppsies til den folgende
1. januar.

Samme frist gjelder for en arbeidsloysekasse som vii trekke sin tilslutning til
overenskomsten tilbake.

Overenskomsten skal vaere deponert i det norske utenriksdepartements arkiv og
bekreftede avskrifter skal av det norske utenriksdepartement tilstilles enhver av de
kontraherende lands regjeringer.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de respektive befullmektigede undertegnet denne
overenskomst.

UTFERDIGET i Oslo i ett eksemplar pA norsk, dansk, finsk, islandsk og svensk
sprAk, slik at det pA svensk sprAk ble utferdiget to tekster, en for Finland og en for
Sverige.
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[SWEDISH TEXT FOR SWEDEN - TEXTE SUEDOIS POUR LA SUtDE]

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND,
ISLAND OCH NORGE OM BESTAMMELSER FOR TILLGODO-
RAKNANDE AV KVALIFIKATIONSPERIODER M.M. I SAM-
BAND MED RATT TILL ERSATTNING FOR ARBETSLOSHETS-
FORSAKRADE

Regeringarna i Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge, som har tilltr~tt
konventionen om social trygghet mellan dessa lander av den 15 september 1955, har
beslutat ingA fOljande averenskommelse.

Artikel 1. Denna Overenskommelse avser de obligatoriska arbetsloshets-
forsakringarna i Norge och Island, de erkanda arbetsl6shetskassorna i Sverige samt
de erkAnda arbetsl~shetskassor i Danmark och Finland som har bitrAtt dverenskom-
melsen. Fr ntmnda f~rsakringar och kassor anvAnds i det f0ljande den gemen-
samma bentmningen "arbetslOshetsftrstkringen".

F3r sjLman pA fartyg i utrikes fart tillhLrande nAgot av de avtalsslutande lan-
derna galler denna 6verenskommelse, om vederb6rande ar medborgare i eller Ar
bosatt i ett av de avtalsslutande lainderna.

Artikel 2. Med "kvalifikationsperioder" f6rstAs i denna 6verenskommelse
arbets- och avgiftsperioder som fAr tillgodortknas inom arbetslOshetsf~rstkringen i
det land efter vars lagstiftning de har fullgjorts eller anses ha fullgjorts, samt alla
darmed jamstallda perioder i den utstrackning de enligt namnda lagstiftning fkr till-
godoraknas som kvalifikationsperioder.

Med "gransarbetare" frrstAs en arbetstagare som arbetar i ett av de avtalsslu-
tande linderna men Ar bosatt i ett annat land, till vilket han vanligen AtervAnder
minst en gAng per vecka. Om en gransarbetare av det f~retag i vilket han tir fast
anstAlld, tillftilligt erhAller stationeringsort, varifrAn han icke minst en gang per
vecka kan Atervkinda till bosattningsorten, anses han andA som grAnsarbetare under
en tid av hbgst fyra mAnader. Detta gAller aven om arbetet dr f6rlagt till bosattnings-
landet.

Artikel 3. En arbetstagare som har omfattats av arbetslshetsftrsdkringen i
ett av de avtalsslutande linderna, tiger ratt att genom 6verflyttning intrAda i arbets-
l6shetsftrsAkringen i ett annat av ltnderna, sA snart han ddr har erhAllit avlnat
arbete inom f~rsAkringens omrAde.

Vart och ett av de avtalsslutande lAnderna kan bestAmma i vilken utstratckning
andra grupper tin arbetstagare skall omfattas av bestAmmelserna i f~rsta stycket i
fOrhAllande till landets egen lagstiftning.

Vart och ett av de avtalsslutande landerna kan gora undantag frAn bestdmmel-
serna i fLrsta stycket betrAffande egna medborgare.

Artikel 4. Arbetsl6shetsf3rsatkringen i vart och ett av de avtalsslutande lan-
derna, enligt vars lagstiftning rttt till ersAttning under arbetsl6shet Ar beroende av att
kvalifikationsperioder har fullgjorts, skall, i den utstrAckning det Ar n~dvAndigt for
vederb6randes ratt till ersAttning, ta hAnsyn till perioder som har intjiAnats i vart och
ett av de bvriga nordiska lAnderna som tillgodorAkningsbara kvalifikationsperioder,
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dock endast under f~rutsattning att perioderna skulle ha varit tillgodorakningsbara
enligt lagstiftningen i det land dar ansprAk pA ersattning gors gallande.

Bestammelserna i f6rsta stycket tillAmpas endast betriffande den som senast har
fullgjort kvalifikationsperioder enligt lagstiftningen i det land dar ansprAk pA ersatt-
ning g6rs gallande.

Vart och ett av de avtalsslutande landerna bestAmmer om och i vilken utstrAck-
ning villkoret i andra stycket skall tillampas, men kan icke krAva langre kvalifi-
kationsperiod an sammanlagt fyra veckor.

Artikel 5. Om lagstiftningen i ett avtalsslutande land f6reskriver att ersattnin-
gen skall beraknas pA grundval av tidigare 16n eller annan f~rvarvsinkomst, skall f6r-
varvsinkomst som har uppburits i ett annat avtalsslutande land likstallas med f6r-
varvsinkomst som har uppburits i vistelselandet, enligt regler som faststalls av veder-
b~rande land.

Artikel 6. Vid berakning av ersattningstidens lAngd i det sarskilda fallet, skall
den tid som den frsakrade har uppburit ersattning i de 6vriga avtalsslutande lan-
derna medraknas.

Artikel 7. En grAnsarbetare som blir helt eller delvis arbetsls utan att anstall-
ningen har upph6rt har ratt till ersattning frAn arbetsloshetsf~rsakringen i det land
dar han ar sysselsatt, som om han var bosatt dar.

En gransarbetare som blir arbetsl6s har, om anstAllningen har upph6rt, rAtt till
ersattning frAn arbetsl6shetsf6rsAkringen i det land dar han Ar bosatt som om han
hade omfattats av detta lands lagstiftning under sin senaste anstallning.

Artikel 8. SA lange en arbetsl6s har rAtt till ersAttning frAn arbetslshets-
forsakringen i ett av de avtalsslutande landerna, kan han icke g6ra ansprAk pA ersAtt-
ning frAn arbetslshetsf6rsakringen i ett annat av landerna.

Artikel 9. Utover de sarregler som denna Overenskommelse innehAller, galler
varje enskilt lands nationella bestAmmelser.

Artikel 10. Tillsynsmyndigheterna f6r arbetslshetskassorna skall hAlla
varandra och tillsynsmyndigheterna f6r de obligatoriska arbetsl~shetsftrsakrin-
garna underrattade om vilka arbetslLshetskassor som vid varje tidpunkt ar anslutna
till denna 6verenskommelse.

Artikel 11. Tillsynsmyndigheterna f~r arbetsl6shetskassorna och far de
obligatoriska arbetslshetsf~rsAkringarna utfArdar de nArmare fOreskrifter, som kan
vara erforderliga vid tillampningen av denna Overenskommelse.

Ovannamnda myndigheter skall vidare hAlla varandra underrattade om andrin-
gar i lagar och andra bestammelser r6rande arbetsl~shetsftrsakringen.

Artikel 12. Denna Lverenskommelse trader i kraft den 1 juli 1976.
FrAn och med samma dag upphavs overenskommelsen den 8 september 1959

mellan Sverige, Danmark, Island, Finland och Norge om bestammelser f~r tillgodo-
rAknande av avgiftsoch arbetsperioder for arbetsloshetsf6rsakrade som flyttar
mellan respektive lander.

Overenskommelsen kan med minst tolv mAnaders varsel uppsagas till pAfl-
jande 1 januari.
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Samma uppsagningstid giller for arbetslshetskassa, som onskar Aterkalla sitt
beslut om anslutning till overenskommelsen.

Overenskommelsen skall vara deponerad i det norska utrikesdepartementets ar-
kiv och bestyrkta avskrifter skall av norska utrikesdepartementet tillstallas var och
en av de f6rdragsslutande lAndernas regeringar.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har de respektive fullmaktige undertecknat denne Over-
enskommelse.

SOM SKEDDE i Oslo i ett exemplar pA svenska, danska, finska, islandska och
norska sprAken, varvid pA svenska sprAket utfArdades tva texter, en for Sverige och
en for Finland.
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Oslo, den 28. juni 1976.

For Danmarks regering:

[Signed - Signd]
ERIK THRANE

Suomen Hallituksen Puolesta:
FOr Finlands regering:

[Signed - Signe]
Toivo TUOMAINEN

Fyrir h6nd rikisstj6rnar fslands:

[Signed - Signj]
ARNA TRYGGVASON

For Norges regjering:

[Signed - Signj]
LEIF AUNE

FOr Sveriges regering:

[Signed - SignJ]
YNGVE MOLLER

Vol. 1026, 1-15066



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traitis

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

SLUTPROTOKOL
TIL OVERENSKOMSTEN MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE OM REGLER

FOR GODSKRIVNING AF KVALIFIKATIONSPERIODER M.M. I FORBINDELSE MED RET TIL

DAGPENGE FOR ARBEJDSLOSHEDSFORSIKREDE

Ved undertegnelsen af den i dag mellem Danmark, Finland, Island, Norge og
Sverige indgAede overenskomst om godskrivning af kvalifikationsperioder m.m. i
forbindelse med ret til dagpenge for arbejdsloshedsforsikrede, afgiver staternes
befuldmagtigede erklaring om, at der bestAr enighed om folgende:

De kontraherende lande fastsaetter selv under hvilke betingelser og inden for
hvilke grenser en arbejdslos, der opfylder de i et af de kontraherende landes lovgiv-
ning foreskrevne betingelser for ret til dagpenge, og som rejser til et eller flere af de
andre kontraherende lande for at soge arbejde der, kan bevare sin ret til dagpenge.

Gennemforelsen af denne bestemmelse er betinget af en pligt fra de kon-
traherende landes side til pA udrejselandets vegne at gennemfore den nodvendige
kontrol med den arbejdssogende.

Naervaerende slutprotokol udgor en del af Overenskomsten mellem Danmark,
Finland, Island, Norge og Sverige om regler for godskrivning af kvalifika-
tionsperioder m.m. i forbindelse med ret til dagpenge for arbejdsloshedsforsikrede,
og har gyldighed under samme betingelser og i samme tidsrum som denne.

TIL BEKRAEFTELSE HERAF har de respektive befuldmaegtigede undertegnet denne
protokol.

UTFERDIGET i Oslo den 28. juni 1976.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

PAATTAPOYTALKIRJA
SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN VALISEEN SOPIMUKSEEN

SAANNOKSISTA, JOTKA KOSKEVAT ETUUTEEN OIKEUTTAVIEN AIKOJEN YM.
HYVAKSILUKEMISTA TYOTTOMYYSVAKUUTETTUJEN PAIVARAHAN SAAMISOIKEUDEN
YHTEYDESSA

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan valilla sdatnn~ksista, jotka
koskevat etuuteen oikeuttavien aikojen ym. hyviksilukemista ty6tttmyysvakuutet-
tujen pivlirahan saamisoikeuden yhteydessa, tehdyn sopimuksen tandan tapahtu-
neen allekirjoittamisen yhteydessA sopimusmaiden valtuutetut antavat selityksen,
etta yksimielisyys vallitsee seuraavasta:

Sopimusmaat vahvistavat itse, milla ehdoilla ja missa rajoissa tyot6n, joka
taytta i jonkin sopimusmaan lainsiidAnn~ssai maratyt paivairahan saantioikeutta
koskevat ehdot ja joka matkustaa yhteen tai useampaan muuhun sopimusmaahan
etsiAkseen sielta ty6ta, voi saiilyttAA oikeutensa paivArahaan.

Tamim miairtiyksen tdytintd6npano edellyttda sopimusmaiden taholla velvolli-
suutta suorittaa sen maan puolesta, josta muuttaminen tapahtuu, tarpeellista
tyOnhakijan valvontaa.

TAIn pdatt6p~ytdkirja muodostaa osan Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja
Tanskan vilista sopimusta slAnn~ksistA, jotka koskevat etuuteen oikeuttavien aiko-
jen ym. hyvaksilukemista tyOtt~myysvakuutettujen piivarahan saamisoikeuden
yhteydessA, ja se on voimassa samoilla ehdoilla ja samana ajanjaksona kuin
sopimuskin.

EDELLA OLEVAN VAKUUDEKSI ovat asianomaiset valtuutetut allekirjoittaneet taman
pbyttikirjan.

TEHTY Oslossa paivang kuuta 28 kesakuu 1976.
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[SWEDISH TEXT FOR FINLAND - TEXTE SUEDOIS POUR LA FINLANDE]

SLUTPROTOKOLL
TILL OVERENSKOMMELSEN MELLAN FINLAND, DANMARK, ISLAND, NORGE OCH

SVERIGE OM BESTAMMELSER FOR TILLGODORAKNANDE AV KVALIFIKATIONS-
PERIODER M.M. I SAMBAND MET RATT TIL ERSATTNING F6R ARBETSLOSHETS-
FORSAKRADE

Vid undertecknandet av den i dag mellan Finland, Danmark, Island, Norge och
Sverige ingAngna overenskommelsen for tillgodoraknande av kvalifikationsperioder
m.m. i samband med ratt till ersattning for arbetsloshetsforstikrade fOrklarar stater-
nas fullmktige att det ri.der enighet om fOIjande:

De avtalsslutande lainderna bestdmmer sjAlva under vilka fOrutstittningar och
inom vilka granser en arbetslos, som uppfyller de i ett av de avtalsslutande lAndernas
lagstiftning uppstAllda villkoren fOr ratt till ersittning och som reser till ett eller flera
av de andra avtalsslutande linderna for att sOka arbete, bevarar sin ratt till ersatt-
ning.

Tillimpningen av denna bestammelse fOrutsatter att skyldighet foreligger for de
avtalsslutande landerna att for utreselandets rIkning genomfora erforderlig kontroll
av den arbetssOkande.

FOrevarande slutprotokoll utgOr en del av overenskommelsen mellan Finland,
Danmark, Island, Norge och Sverige om bestammelser fOr tillgodoraknande av kva-
lifikantionsperioder m.m. i samband med ratt till ersaittning for arbets-
16shetsfOrsakrade och ager giltighet under samma forutsittningar och under samma
tid som denna.

TILL BEKRAF1ELSE HARAV har de respektive fullmaktige undertecknat detta pro-
tokoll.

SOM SKEDDE i Oslo den 28 juni 1976.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

LOKABOKUN

VID SAMNINGINN MILLI DANMERKUR, FINNLANDS, fSLANDS, NOREGS OG SVfIPJ6DAR UM

REGLUR VARDANDI VIDURKENNINGU A RgTTHEFINGARSKEIDI M.M. VEGNA RtITTAR TIL DAG-

PENINGA FYRIR IA, SEM TRYGGDIR ERU GEGN ATVINNULEYSI

ViO undirritun kess samnings, sem ger~ur hefur verib i dag milli Danmerkur,
FinnIands, fslands, Noregs og Svibj6Oar um reglur var8andi vi8urkenningu d rtt-
hxfingarskei8i m.m. vegna r6ttar til dagpeninga fyrir 1bd, sem trygg~ir eru gegn
atvinnuleysi, lsa fulltrdar rikjanna me6 umbo~i yfir 1bvi, a samkomulag er um ef-
tirfarandi:

Samningsa8ilar dkve~a sjdlfir me8 hva~a skilyr~um og innan hverra marka
atvinnuleysingi, sem fullnwgir skilyr~um i l6gum eins samningslandanna til a8
60last rtt til dagpeninga og sem fer~ast til eins e~a fleiri samningslanda f atvinnuleit,
haldi r~tti sinum til dagpeninga.

Framkvemd bessa dkvm8is er hW8 keirri skyldu af hAlfu samningsaoila, a0 fyrir
h6nd 1ess lands, sem fari8 er fr., s6 framkvaemt naubsynlegt eftirlit me6 keim, sem
leitar atvinnu.

Lokab6kun 1bessi er hluti af samningnum milli Danmerkur, Finnlands, fslands,
Noregs og Svi1j6bar um reglur var~andi vi~urkenningu A r~tthafingarskei8i m.m.
vegna r~ttar til dagpeninga fyrir b.A, sem trygg~ir eru gegn atvinnuleysi og hefur gildi
me6 s6mu skilyr~um og um sama tima og samningurinn.

IPESSU TIL STADFESTU hafa vibkomandi fulltrtiar me8 umbo8i undirrita8 b6kun
bessa.

GERT i Oslo 28. jtini 1976.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV.GIEN]

SLUTTPROTOKOLL
TIL OVERENSKOMSTEN MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OG SVERIGE OM

REGLER FOR GODSKRIVING AV KVALIFIKASJONSPERIODER M.M. I FORBINDELSE MED RETT
TIL DAGPENGER FOR ARBEIDSLOYSETRYGDEDE

Ved undertegningen av den i dag inngAtte Overenskomst mellom Norge, Dan-
mark, Finland, Island og Sverige om regler for godskriving av kvalifikasjonsperioder
m.m. i forbindelse med rett til dagpenger for arbeidsloysetrygdede, avgir statenes
befullmektigede erklaering om at det er enighet om folgende:

De kontraherende land fastsetter selv under hvilke betingelser og innenfor
hvilke grenser en arbeidslos sor oppfyller betingelsene i ett av de kontraherende
lands lovgivning for A fRA rett til dagpenger, og som reiser til ett eller flere av de andre
kontraherende land for A soke arbeid der, kan beholde sin rett til dagpenger.

Gjennomforingen av denne bestemmelse er betinget av en plikt fra de kontra-
herende lands side til pA utreiselandets vegne A gjennomfore den nodvendige kontroll
med den arbeidssokende.

Neervaerende sluttprotokoll utgjor en del av Overenskomsten mellom Norge,
Danmark, Finland, Island og Sverige om regler for godskriving av kvalifikasjons-
perioder m.m. i forbindelse med rett til dagpenger for arbeidsloysetrygdede, og har
gyldighet pA samme betingelser og i samme tidsrom sor denne.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de respektive befullmektigede undertegnet denne pro-
tokoll.

SOM SKJEDDE i Oslo den 28. Juni 1976.
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[SWEDISH TEXT FOR SWEDEN - TEXTE SUEDOIS POUR LA SUtDE]

SLUTPROTOKOLL

TILL OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OCH NORGE OM BE-

STAMMELSER FOR TILLGODORAKNANDE AV KVALIFIKATIONSPERIODER M.M. I SAMBAND

MED RATT TILL ERSATTNING FOR ARBETSLOSHETSFORSAKRADE

Vid undertecknandet av den i dag mellan Sverige, Danmark, Finland, Island
och Norge ing~ngna Overenskommelsen for tillgodoraknande av kvalifikations-
perioder m.m. i samband med rqtt till ersattning for arbetslbshetsf~rsAkrade
fOrklarar staternas fullmAktige att det rAder enighet om f0ljande:

De avtalsslutande l~ndernna bestAmmer sjdlva under vilka forutsattningar och
inom vilka grtnser en arbetslos, som uppfyller de i ett av de avtalsslutande landernas
lagstiftning uppst.Sllda villkoren f6r ritt till ersAttning och som reser till ett eller flera
av de andra avtalsslutande landerna f6r att ddr s~ka arbete, bevarar sin ratt till er-
sattning.

TillAmpningen av denna best~mmelse foruts~tter att skyldighet f6religger for de
avtalsslutande lAnderna att for utreselandets r~kning genomfora erforderlig kontroll
av den arbetssakande.

FOrevarande slutprotokoll utgOr en del av Overenskommelsen mellan Sverige,
Danmark, Finland, Island och Norge om bestammelser for tillgodoraknande av kva-
lifikationsperioder m.m. i samband med ratt till ersattning for arbetslOshets-
fOrs~krade och Ager giltighet under samma fOrutsittningar och under samma tid som
denna.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har de respektive fullmaktige undertecknat detta pro-
tokoll.

SOM SKEDDE i Oslo den 28 juni 1976.
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Oslo, den 28. juni 1976.

For Danmarks regering:

[Signed - SignJ]
ERIK THRANE

Suomen Hallituksen Puolesta:
For Finlands regering:

[Signed - SigndJ]
Toivo TUOMAINEN

Fyrir h6nd rikisstj6rnar fslands:

[Signed - Signs]
ARNA TRYGGVASON

For Norges regjering:

[Signed - SigndJ
LEIF AUNE

For Sveriges regering:

[Signed - Signd]
YNGVE MOLLER
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RESERVATION

NOR WAY

RtSERVE

NOR VPGE

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

"De norske myndigheter fastsetter om og i hvilken utstrekning denne overens-
komst kommer til anvendelse for den som oppholder seg pA Svalbard, Jan Mayen
eller i norske biland."

[TRANSLATION'-TRADUCTION 2]

The Norwegian authorities shall
decide whether, and to which extent, this
Agreement shall apply to persons resid-
ing at Spitzbergen, Jan Mayen or in
Norwegian dependencies.

[TRADUCTION-TRANSLATION]

La decision d'appliquer ou non et pour
tout ou partie le present Accord aux per-
sonnes r~sidant au Spitzberg, A Jan
Mayen ou dans des territoires d~pen-
dants de la Norv~ge sera du ressort des
autorit~s norv6giennes.

I Translation supplied by the Government of Norway.
2 Traduction fournie par le Gouvernement norvdgien.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN NORWAY, DENMARK, FINLAND,
ICELAND AND SWEDEN REGARDING RULES FOR RECOGNI-
TION OF QUALIFYING PERIODS AND THE LIKE IN CONNEX-
ION WITH THE RIGHT OF PERSONS COVERED BY UNEM-
PLOYMENT INSURANCE TO UNEMPLOYMENT BENEFITS

The Governments of Norway, Denmark, Finland, Iceland and Sweden, which
have acceded to the Convention respecting social security, concluded between these
countries on 15 September 1955,2 have decided to conclude the following Agreement:

Article 1. This Agreement shall apply to the compulsory unemployment in-
surance systems in Norway and Iceland, the approved unemployment funds in
Sweden and the approved unemployment funds in Denmark and Finland which have
acceded to the Agreement. The aforesaid insurance systems and funds are
hereinafter referred to jointly as the "unemployment insurance systems".

In the case of seamen employed on ships belonging to the contracting countries
and engaged in foreign navigation, the Agreement shall apply where the person con-
cerned is a national or a resident or one of the contracting countries.

Article 2. For the purposes of this Agreement the term "qualifying periods"
means periods of employment and contribution periods which can be recognized for
unemployment insurance purposes in the country under whose legislation such
periods have been completed or are deemed to have been completed, and all
equivalent periods provided that they can be recognized as qualifying periods under
such legislation.

The term "frontier worker" means an employed person who works in one of the
contracting countries but is resident in another country, to which he usually returns
at least once a week. If a frontier worker is temporarily assigned by his employers to
a duty station from which he cannot return to his place of residence at least once a
week, he shall nevertheless be considered a frontier worker for a period not exceeding
four months. This provision shall also apply if the work is performed in the country
of residence.

Article 3. An employed person who has been covered by an unemployment in-
surance system as an employed person in one contracting country shall, upon remov-
ing to another contracting country, be entitled to participate in the unemployment
insurance system of that country as soon as he has obtained gainful employment in a
field of activity covered by the aforesaid system.

Each contracting country may determine the extent to which groups other than
employed persons shall be covered by the provisions of the foregoing paragraph in
terms of the country's own legislation.

Any contracting country may make an exception to the first paragraph in the
case of its own nationals.

I Came into force on I July 1976, in accordance with article 12.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 254, p. 55.
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Article 4. The unemployment insurance system of each contracting country,
under whose legislation entitlement to unemployment benefits is subject to the com-
pletion of qualifying periods, shall, to the extent necessary to establish the entitle-
ment of the person concerned, count periods completed in each of the other Nordic
countries as valid qualifying periods, provided that such periods would be valid
under the legislation of the country in which the claim for benefits is made.

The foregoing provisions apply only on condition that the person concerned
completed his latest qualifying period in accordance with the legislation of the coun-
try in which the claim for benefits is made.

Each contracting country shall determine whether and to what extent the condi-
tion stipulated in the foregoing paragraph shall apply, but may not require qualify-
ing periods exceeding four weeks in all.

Article 5. If the legislation of one contracting country provides that benefits
shall be calculated on the basis of previous salary or other earned income, the income
earned in another contracting country shall be assimilated to the income earned in
the country of residence according to the rules in force in the country concerned.

Article 6. In calculating the duration of the entitlement to unemployment
benefits in a particular case, the length of time for which the insured person received
unemployment benefits in the other contracting countries shall be taken into ac-
count.

Article 7. A frontier worker who becomes wholly or partly unemployed
without termination of employment shall be entitled to unemployment benefits from
the unemployment insurance system of the country in which he is employed, as if he
were a resident of that country.

A frontier worker who becomes unemployed shall be entitled, if the employ-
ment is terminated, to the same benefits from the unemployment insurance system of
the country of which he is a resident as if he had been covered by the legislation of
that country when last employed.

Article 8. As long as an unemployed person is entitled to benefits under the
unemployment insurance system of one contracting country, he may not claim
benefits under the unemployment insurance system of one of the other countries.

Article 9. Where no specific provision is made in this Agreement the national
regulations of each individual country shall apply.

Article 10. The supervisory authorities for unemployment funds shall keep
each other and the supervisory authorities of the compulsory unemployment in-
surance systems informed of the unemployment funds which at any given time have
acceded to this Agreement.

Article 11. The supervisory authorities for unemployment funds and for the
compulsory unemployment insurance systems shall make such specific regulations as
may be required to give effect to this Agreement.

The aforesaid authorities shall also keep each other informed of amendments to
the laws and regulations concerning unemployment insurance.
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Article 12. This Agreement shall enter into force on 1 July 1976.
As from the same date the Agreement of 8 September 1959' between Norway,

Denmark, Finland, Iceland and Sweden regarding rules for recognition of contribu-
tion periods and periods of employment in the case of persons covered by unemploy-
ment insurance who remove from one country to another shall cease to have effect.

Subject to not less than 12 months' notice, the Agreement may be terminated
with effect from 1 January of the following year.

The same time-limit shall apply in the case of an unemployment fund wishing to
withdraw from the Agreement.

The Agreement shall be deposited in the archives of the Norwegian Ministry of
Foreign Affairs and certified copies shall be sent by the Norwegian Ministry of
Foreign Affairs to the Governments of each of the contracting countries.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Agree-
ment.

DONE at Oslo in one copy in the Norwegian, Danish, Finnish, Icelandic and
Swedish languages, there being two texts in the Swedish language, one for Finland
and one for Sweden.

Oslo, 28 June 1976.

For the Government of Denmark:

[Signed]
ERIK THRANE

For the Government of Finland:

[Signed]
ToIVo TUOMAINEN

For the Government of Iceland:

[Signed]
ARNA TRYGGVASON

For the Government of Norway:

[Signed]
LEIF AUNE

For the Government of Sweden:

[Signed]

YNGVE MOLLER

United Nations, Treaty Series, vol. 383, p. 203.
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FINAL PROTOCOL
TO THE AGREEMENT BETWEEN NORWAY, DENMARK, FINLAND, ICELAND AND

SWEDEN REGARDING RULES FOR RECOGNITION OF QUALIFYING PERIODS AND THE
LIKE IN CONNEXION WITH THE RIGHT OF PERSONS COVERED BY UNEMPLOYMENT IN-
SURANCE TO UNEMPLOYMENT BENEFITS

In connexion with the signature of the Agreement concluded this day between
Norway, Denmark, Finland, Iceland and Sweden regarding rules for recognition of
qualifying periods and the like in connexion with the right of persons covered by
unemployment insurance to unemployment benefits, the plenipotentiaries of the
contracting States declare that agreement has been reached on the following:

The contracting countries themselves shall determine the conditions and limita-
tions subject to which an unemployed person, who fulfils the requirements pre-
scribed by the legislation of one contracting country for entitlement to unemploy-
ment benefits and who travels to one or more of the other contracting countries for
the purpose of seeking employment, may keep his entitlement to unemployment
benefits.

The application of this provision is subject to the requirement that the con-
tracting countries implement the necessary control measures in respect of persons
seeking work, on behalf of the country of departure.

This Final Protocol constitutes part of the Agreement between Norway, Den-
mark, Finland, Iceland and Sweden regarding rules for recognition of qualifying
periods and the like in connexion with the right of persons covered by unemployment
insurance to unemployment benefits and shall apply on the same conditions and for
the same period as the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Protocol.
DONE at Oslo on 28 June 1976.

For the Government of Denmark:

[Signed]
ERIK THRANE

For the Government of Finland:

[Signed]
Toivo TUOMAINEN

For the Government of Iceland:

[Signed]
ARNA TRYGGVASON

For the Government of Norway:

[Signed]
LEIF AUNE

For the Government of Sweden:

[Signed]
YNGVE MOLLER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA NORV.GE, LE DANEMARK, LA FINLANDE,
L'ISLANDE ET LA SUtDE CONCERNANT LES RPGLES RELA-
TIVES A LA VALIDATION DES PtRIODES D'AFFILIATION ET
AUTRES CONDITIONS DtTERMINANT L'OUVERTURE DU
DROIT A INDEMNITt DES PERSONNES ASSURtES CONTRE LE
CHOMAGE

Les Gouvernements de la Norv~ge, du Danemark, de la Finlande, de rIslande et
de la Suede, qui ont adh~r6 A la Convention relative A la s6curit6 sociale conclue le
15 septembre 19552 entre ces pays, ont d6cid6 de conclure l'Accord ci-apr~s :

Article premier. Le pr6sent Accord s'appliquera aux plans d'assurance-
ch6mage obligatoire de la Norv~ge et de l'Islande, ainsi qu'aux caisses de ch6mage
agr es en Suede et aux caisses de ch6mage agrd6es au Danemark et en Finlande qui
ont adh~r6 t l'Accord. Lesdits plans d'assurance et lesdites caisses sont collective-
ment d6signis ci-apr~s sous le nom de oplans d'assurance-ch6mage>.

Dans le cas de marins employ~s sur des navires appartenant aux pays contrac-
tants et naviguant A l'tranger, 'Accord s'appliquera A l'int6ress6 lorsque celui-ci sera
un ressortissant ou un r6sident de l'une des Parties contractantes.

Article 2. Aux fins du present Accord, 'expression op~riodes d'affiliation>)
signifie les p~riodes d'emploi et les pdriodes de cotisation pouvant atre reconnues aux
fins d'assurance-ch6mage dans le pays sous la 16gislation duquel ces priodes ont 6
accomplies ou sont r6put6es avoir W accomplies et toutes pdriodes 6quivalentes b
condition qu'elles puissent ktre reconnues comme p6riodes d'affiliation en vertu de
cette l6gislation.

L'expression o travailleur frontalier>> signifie une personne employ6e travaillant
dans l'un des pays contractants mais r6sidant dans un autre pays oi elle retourne ha-
bituellement une fois au moins par semaine. Si un travailleur frontalier est momen-
tandment affect6 par ses employeurs A un poste de travail d'oil il ne peut retourner &
son lieu de r6sidence une fois au moins par semaine, il sera n6anmoins consid6r6
comme travailleur frontalier pendant une p6riode de quatre mois maximum. Cette
disposition s'appliquera 6galement si le travail est effectu6 dans le pays de r6sidence.

Article 3. Toute personne employ6e qui a 6 couverte par un syst~me
d'assurance-chbmage A titre de personne employ6e dans l'un des pays contractants
sera admise, au cas oOi elle irait s'installer dans un autre pays contractant, au b6n~fice
du plan d'assurance-ch6mage de ce dernier pays ds qu'elle aura obtenu un emploi
rgmunr6 dans un secteur auquel s'applique ledit plan.

Chaque pays contractant pourra determiner la mesure dans laquelle des cat&
gories autres que des personnes employees seront couvertes par les dispositions du
paragraphe pr6c6dent pour ce qui concerne sa propre l6gislation.

Chacun des pays contractants peut ddroger aux dispositions du premier para-
graphe en ce qui concerne ses propres ressortissants.

I Entri en vigueur le ler juillet 1976, conformiment A rarticle 12.

2 Nations Unies, Recueil des Traitl&, vol. 254, p. 55.
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Article 4. Le syst~me d'assurance-ch8mage de chaque pays contractant en
vertu de la legislation duquel le droit aux prestations ch6mage est subordonnd A l'ac-
complissement de p~riodes d'affiliation 6tablira dans la mesure n~cessaire le droit de
l'intress6, comptera les pdriodes accomplies dans chacun des pays nordiques comme
p6riodes d'affiliation valables A condition que lesdites p6riodes soient valables au
regard de la legislation du pays dans lequel est effectu6e la demande de prestations.

Les dispositions ci-dessus ne s'appliqueront que si l'int6ress6 a accompli cette
dernire p~riode d'afliliation conform~ment A la 16gislation du pays oil il prdsente sa
demande de prestations.

Chaque pays contractant sp~cifiera si et dans quelle mesure la condition 6nonc6e
au paragraphe pr6c6dent s'appliquera mais pourra ne pas exiger de p~riode d'affilia-
tion d~passant au total quatre semaines.

Article 5. Si la 16gislation de l'un des pays contractants pr6voit que les pres-
tations seront calcul~es sur la base du salaire prdc6dent ou autre revenu du travail, le
revenu du travail dans un autre pays contractant sera assimil6 au revenu du travail
dans le pays de residence conform6ment aux r~glements en vigueur dans le pays en
question.

Article 6. Pour calculer la dur6e du droit aux prestations de ch6mage dans un
cas particulier, il sera tenu compte du temps pendant lequel l'assurt aura perqu les
prestations de chbmage dans les autres pays contractants.

Article 7. Le travailleur frontalier qui se trouve enti~rement ou partiellement
au ch6mage aura droit au versement de prestations de ch~mage par le syst~me d'assu-
rance-ch~mage du pays oil il est employ6 comme s'il 6tait un r6sident de ce pays.

Le travailleur frontalier qui se trouve en chfmage aura droit, s'il est mis fin A son
emploi, A recevoir les m~mes prestations du syst~me d'assurance-ch8mage du pays
dont il est r6sident que s'il avait &6 couvert par la 16gislation de ce pays lors de son
dernier emploi.

Article 8. Aussi longtemps qu'une personne en ch~mage a droit aux presta-
tions pr6vues dans le systime d'assurance-ch6mage de l'un des pays contractants, il
ne pourra prtendre aux prestations pr~vues par le syst~me d'assurance-chomage de
l'un des autres pays.

Article 9. Lorsque aucune disposition expresse n'est pr6vue dans le pr6sent
Accord, les r~glements nationaux de chaque pays s'appliqueront.

Article 10. Les autorit6s de contr6le des caisses de ch6mage s'informeront
mutuellement et informeront les autorit~s de contr6le des plans d'assurance-ch6mage
obligatoire des adh6sions au pr6sent Accord qui auront 6 revues A un moment d6-
termin6 des diverses caisses de ch6mage.

Article 11. Les autorit6s de surveillance des caisses d'assurance-ch6mage et
des syst~mes d'assurance-ch6mage obligatoire prendront toutes dispositions sp6cifi-
ques n6cessaires pour donner effet au pr6sent Accord.

Lesdites autorit6s se tiendront mutuellement inform6es des amendements qui
seront apport~s aux lois et r~glements concernant 'assurance-ch6mage.
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Article 12. Le present Accord entrera en vigueur le Ier juillet 1976.
A compter de cette date, I'Accord du 8 septembre 1959' entre la Norv~ge, le

Danemark, la Finlande, l'Islande et la Suede concernant les r~gles relatives A la vali-
dation des p6riodes de cotisation et des p6riodes d'emploi pour les personnes assur6es
contre le ch6mage qui passent d'un pays A l'autre cessera d'avoir effet.

Moyennant pr6avis de 12 mois au moins, I'Accord pourra kre d6nonc6 avec effet
h compter du Ier janvier de I'ann6e suivante.

Un pr6avis de mme durde sera exig6 de toute caisse de ch6mage d6sirant cesser
d'adh6rer A l'Accord.

L'Accord sera d6pos6 dans les archives du Ministre des affaires trang~res de la
Norv~ge qui en adressera copies certifi~es conformes au Gouvernement de chaque
pays contractant.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires de chaque pays ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A Oslo en un exemplaire en norv6gien, danois, finnois, islandais et su6dois,

avec deux textes en su6dois, l'un pour la Finlande et l'autre pour la Suede.

Oslo, le 28 juin 1976.

Pour le Gouvernement du Danemark:

[Signg]

ERIK THRANE

Pour le Gouvernement de la Finlande:

[Signd]

Toivo TUOMAINEN

Pour le Gouvernement de l'Islande

[Signs]

ARNA TRYGGVASON

Pour le Gouvernement de la Norv~ge:

[Signd]
LEIF AUNE

Pour le Gouvernement de la Suede:

[Signf]

YNGVE MOLLER

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 383, p. 203.
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PROTOCOLE FINAL
A L'ACCORD ENTRE LA NORVIGE, LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE ET LA

SUIDE CONCERNANT LES RtGLES RELATIVES A LA VALIDATION DE PIRIODE D'AFFI-
LIATION ET AUTRES CONDITIONS DtTERMINANT L'OUVERTURE DU DROIT A INDEM-
NITt DES PERSONNES ASSUR9ES CONTRE LE CHOMAGE

Dans le cadre de la signature de I'Accord conclu ce jour entre la Norv~ge, le
Danemark, la Finlande, l'Islande et la Suede concernant les r~gles relatives A la vali-
dation des p~riodes d'affiliation et autres conditions determinant l'ouverture du droit
A indemnit6 des personnes couvertes par l'assurance-ch6mage aux prestations de
ch6mage, les pl~nipotentiaires des Etats contractants d~clarent qu'un accord a &6
realise sur les points suivants :

Les pays contractants dtermineront eux-m~mes les conditions et limites dans
lesquelles une personne en ch8mage, qui remplit les conditions prescrites par la
lWgislation de l'un des pays contractants pour b~n~ficier des prestations-ch6mage et
qui se rend dans un ou plusieurs des pays contractants en vue d'y chercher un emploi,
pourra conserver son droit aux prestations de ch6mage. Cette disposition ne s'appli-
quera que si les pays contractants prennent des mesures de controle n~cessaires au
sujet des personnes cherchant un emploi au nom du pays de d6part.

Ce Protocole final fait partie de l'Accord entre la Norv~ge, le Danemark, la
Finlande, l'Islande et la Suede en rapport avec le droit A l'indemnit6 journalire des
personnes assur~es contre le ch6mage et s'appliquera dans les m8mes conditions et
pendant la meme p~riode que l'Accord.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires de chaque pays ont sign6 le pr6sent Pro-
tocole.

FAIT A Oslo le 28 juin 1976.

Pour le Gouvernement du Danemark

[Signd]
ERIK THRANE

Pour le Gouvernement de la Finlande:

[Signd]
Toivo TUOMAINEN

Pour le Gouvernement de l'Islande:

[Signal]

ARNA TRYGGVASON

Pour le Gouvernement de la Norv~ge:

[Signdj]

LEIF AUNE

Pour le Gouvernement de la Suede:

[Signe]
YNGVE MOLLER
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No. 15067

BELGIUM
and

CANADA

Convention for the avoidance of double taxation and the
settlement of other matters with respect to taxes on
income. Signed at Ottawa on 29 May 1975

Authentic texts: French, Dutch and English.

Registered by Belgium on 22 October 1976.

BELGIQUE
et

CANADA

Convention tendant a 6viter les doubles impositions et 'a
regler certaines autres questions en matibre d'imp6ts sur
le revenu. Signee i Ottawa le 29 mai 1975

Textes authentiques : franpais, neerlandais et anglais.

Enregistrde par la Belgique le 22 octobre 1976.
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CONVENTION' BETWEEN BEL-
GIUM AND CANADA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE SETTLE-
MENT OF OTHER MATTERS
WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.2

1 Came into force on 12 August 1976, i.e., 15 days
after the date of the exchange of the instruments of ratifi-
cation, which took place at Brussels on 28 July 1976, in ac-
cordance with article XXIX (2).

2 For the text of the Agreement, see International Tax

Agreements, vol. IX, Supplement No. 32, No. 397 (United
Nations publication, Sales No. E.79.XVI.I).

CONVENTION' ENTRE LA
BELGIQUE ET LE CANADA
TENDANT A tVITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS ET A
REGLER CERTAINES AUTRES
QUESTIONS EN MATIPERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

Publication effectude conformdment i
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gdndrale destind 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 19782.

1 Entr6 en vigueur le 12 ao0t 1976, soit 15 jours apr~s la
date de l'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Bruxelles le 28 juillet 1976, conformement I i'arti-
cle XXIX, paragraphe 2.

2 Pour le texte de l'Accord, voir Recuell des Conven-
tionsfiscales internationales, vol. IX, Suppl6ment no 32,
no 397 (publication des Nations Unies, numiro de vente:
F.79.XVI.1).
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No. 15068

BELGIUM
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on co-operation in the field of environmental
protection. Signed at Moscow on 25 June 1975

Authentic texts: French and Russian.
Registered by Belgium on 22 October 1976.

BELGIQUE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIIRTIQUES

Accord sur la cooperation dans le domaine de la protection
de 'environnement. Sign6 A Moscou le 25 juin 1975

Textes authentiques : franVais et russe.

Enregistr6 par la Belgique le 22 octobre 1976.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES R] PU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVI8TIQUES, SUR LA COOP8RA-
TION DANS LE DOMAINE DE LA PROTECTION DE L'ENVI-
RONNEMENT

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de l'Union des
R6publiques Socialistes Sovi6tiques,

Accordant une grande importance A la protection et r l'am6lioration de l'envi-
ronnement humain;

Consid6rant que le ddveloppement 6conomique et social, compte tenu des int6-
rats des g6n6rations futures, exige, dos maintenant, une protection et une am6liora-
tion de l'environnement humain;

Estimant cette coop6ration mutuellement avantageuse et qu'il existe des possibi-
lit6s r~elles pour son d6veloppement;

Persuad6s que l'am61ioration de la cooperation dans le domaine de l'environne-
ment va contribuer au d6veloppement des relations entre les deux pays;

Se basant sur 'Accord de coop6ration 6conomique, scientifique et technique en-
tre l'Union Economique belgo-luxembourgeoise et l'Union des RWpubliques Socialis-
tes Sovi6tiques, du 26 juillet 19692, et sur l'Accord sur le d6veloppement de la
coop6ration 6conomique, industrielle, scientifique et technique entre l'Union 6cono-
mique belgo-luxembourgeoise et l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques, du
19 novembre 1974;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Les Parties vont contribuer, par tous les moyens, au d6veloppement
de la cooperation dans les domaines de la protection de l'environnement; cette
cooperation se fera sur une base de pleine 6galit6 et d'avantage mutuel.

Article 2. La coop6ration portera sur les orientations suivantes
- Protection de l'espace a6rien contre la pollution,
- Protection de 'eau contre la pollution,
- Protection de la mer contre la pollution,
- Problkmes de 'environnement urbain (transport, lutte contre le bruit, cr6ation

de zones vertes, etc.),
- Transformation, utilisation et d6toxication des d6chets industriels et domesti-

ques,
- Protection de la nature (faune et flore), cr6ation de parcs naturels nationaux et

de r6serves,
- Mesures l6gales et administratives pour la protection de 'environnement et l'uti-

lisation complexe des ressources naturelles.
Cette liste des principales orientations de coop6ration peut Wre pr6cis6e par

accord mutuel entre les Parties.
I Entr en vigueur le 23 mars 1976, date de reception de la demitre des notifications par lesquefles les Parties se sont

inform6es de 'accomplissement de leurs procedures constitutionnelles, conform6ment A I'article 8.
2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 784, p. 169.
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Article 3. La cooperation entre les Parties s'effectuera selon les formes
suivantes :
- Echange de chercheurs, de sp~cialistes et de d~l~gations dans un but d'informa-

tion, d'6tude et de recherche scientifique,
- Organisation de conferences bilat~rales de symposiums et de consultations

d'experts,
- Echange de documentations scientifiques et techniques,
- R6alisation de programmes communs et de projets dans le domaine des sciences

fondamentales et appliqu6es.
D'autres formes de cooperation pourront 8tre 6tablies au cours de l'application

du prdsent Accord.

Article 4. Dans un dMlai de deux mois apr~s la signature du pr6sent Accord,
les Parties s'informeront mutuellement au sujet des organismes charg6s de la coordi-
nation et de l'organisation du travail pour la r6alisation de 'Accord.

Ces organismes de coordination 6tudieront et 6tabliront des programmes
concrets de cooperation, fixeront un calendrier pour leur r6alisation et pr~senteront,
A la Commission mixte de coop6ration 6conomique, scientifique et technique entre
l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et l'Union des R6publiques Socialistes
Sovi6tiques, des rapports communs sur le d6veloppement de la coop6ration dans le
domaine de la protection de 'environnement.

Article 5. Partant des buts expos6s dans les pr6c6dents articles du pr6sent
Accord, les deux Parties favoriseront les contacts entre les organismes des deux pays
int~ress6s par la cooperation, y compris la conclusion d'accords pour la r6alisation
des projets et programmes concrets.

Article 6. Les 6changes de missions de sp6cialistes dans le cadre du pr6sent
Accord se feront aux conditions 6tablies par la Commission mixte de cooperation
6conomique, scientifique et technique entre l'Union 6conomique belgo-luxembour-
geoise et l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques.

Article 7. Le present Accord ne doit pas tre interprt comme contradictoire
aux legislations de chaque Partie, aux accords conclus ant~rieurement par les Parties,
ni & aucune obligation internationale conclue par chacune des Parties.

Article 8. Chacune des Parties notifiera A l'autre Partie l'ex6cution de la proc&
dure pr6vue par sa constitution pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

L'Accord entrera en vigueur le jour de la r6ception de la derni~re note.
Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans, il sera reconduit apr~s

cette date si aucune des Parties n'exprime le d6sir d'en arr&er l'ex6cution.
I1 peut tre r6sili6 A l'initiative de rune ou l'autre Partie, & l'expiration d'un

pr~avis de six mois.
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FAIT A MOSCOU, le 25 juin 1975, en deux exemplaires, chacun en langues
frangaise et russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

[Signe - Signed] '

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

Socialistes Sovidtiques

[Signd - Signed] 2

I Sign6 par R. van Elslande - Signed by R. van Elslande.
2 Signk par A. Gromyko - Signed by A. Gromyko.
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEH1IE ME)KLY IIPABHTEJlbCTBOM KOPOJIEBCTBA
BErbFiH4 m FIPABH4TEJ-rbCTBOM COIO3A COBETCK1IX CO-
U1AJH4CTHLIECKHX PECFIYBIfIHK 0 COTPYLIHH-ECTBE B
OEIACTH OXPAHbI 0KPY)KAIOUEIfI CPEJabI

1lpaBHTeJIbCTBo KopojieBCTBa BenbrHH H I"paBHTeJ'hCTBO Coo3a COBeTCKHX
CoUHanHCTHqeCKHX Pecny6jiHK,

11PHaBa BaMHoe 3HaqeHHe oxpaHe H ynyqmueHHIo Oxpywaimmefl Ieaoea
cpebi,

HPHHHMa. BO BHHMaHHe, 'ITO 3KOHOMHtieCKoe H COIXHaJIbHOe pa3BHTHe C yqe-
TOM HHTepeCOB 6yUywHx IHOKOjIeHHA Tpe6yeT oxpaHbl H yjiyqmueHHA oKpyKaouleft
qenoBeKa cpebi yKe B HaCTOAUee BpeMA,

CqHTaH, LITO 3TO CoTPyAIHHxieCTBO B3aHMHO BbIrOAHO H LITO ais. ero pa3BHTH.
cyIueCTBYIOT peabHhle BO3MO)tHOCTH,

6yAy'qH y6exK eHbI, qTO yrny6nesHe COTpY JHH'IeCTBa B o6JIaCTH oxpaHbI
OKpywaimuefl cpeibi 6yAeT CrIIocO6CTBOBaTb giaJlbHefiluieMy pa3BHTHIO OTHOCleHH
Mew)KXy o6eHMH CTpaHaMH,

OCHOBbIBaCb Ha CornameHHH o6 3KOHOMHqeCKOM H HaY'IHO-TexHHqeCKOM CO-
TPYAIHH'ieCTBe Me)KAy EemhrHfkCK-fhOKceM6yprCKHM 3KOHOMHqeCKHM COIO3OM H
COI3OM COBeTCKHX COiHaJIHCTHqecKHX Pecny6iHK OT 26 HionA 1969 r. H Corna-
U11eHHH o pa3BHTHH 3KOHOMH'qeCKOrO, HpOMbIILuIeHHOrO, HaYqHOrO H TeXHHqeCKoro
COTPYAHHqeCTBa Mew)fy EembrHflCKO-JfIoKceM6yprCKHM 3KOHOMHIeCKHM COIO3OM
H CObO3OM CoBeTCKHX COuIHaJIHCTHIeCKHX Pecny6IHK OT 19 HOs6pA 1974 r.,

CorJIaCHrIHCb 0 HH)KecjieAoyueM:

CmnambA 1. CTOpOHhI 6yAyT BceMePHO COaetfCTBOBaTb pa3BHTHIO COTpYA-
HHqeCTBa B o6naCTH oxpaHbI oKpywKaimuefl cpewbI, KOTOpOe 6y~eT ocylueCTBJnI-
TbCA Ha OCHOBe nOJIHOFO paBeHCTBa H B3aHMHOft BbIFOiIbI.

CmnambA 2. COTPYAHHqeCTBO 6yJteT oCyuieCTBJIRTbC. no CJICeYIOIUHM OC-
HOBHbIM HaflpaBjieHHIM:

- 3alHTa BO3IYIHOFO 6accefHa OT 3arpA3HeHHX;

- oxpaHa BOAb1 OT 3arpA3HeHHsI;

- oxpaHa MOPI OT 3arpA3HeHHs;

- npo6IeMbI ropocKOl ompy)aIouleif cpeibi (TpaHcnOpT, 6opb6a C iuyMOM,
CO3IaHHe 3eJIeHbIX 30H H T.4.);

- nepepa6oTKa, YTHflH3aIIA H o6e3BpetcHBaHHe flpOMbujIJeHHbIX H 6b1TOBbIX
OTXOAIOB;

- oxpaHa rpHpoabI (vnopbl H 4bayHbi), C03AaHHe HaHOHaJIbHblX npHPO HbIX
IapKOB H 3aOBeAHHKOB;

- HpaBOBbie H aAMHHHCTpaTHBHbie Mepbi 1o oxpaHe oKpyKaioutefl cpeIbI H KOM-
ILrneKCHOMY HCIOJIb3OBaHHIO I1pHPOAHbIX pecypcoB.

9TOT nepe'qeHE OCHOBH1lX HaripaB!IeHHR COTpyUHHqeCTBa MO)KeT YTOIH.RTbCH
11o B3aHMHOMy corjiaCOBaHHiO MeK1y CTOPOHaMH.

Vol. 1026, 1-15068



44 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueli des Traitis 1976

CramwA 3. COTPYAHHqeCTBO Me)Kay CTOPOHaMH 6yJIeT OCyIueCTBJIITbCI B
cnexyoumx d)opMax:

- o6MeH yqeHbIMH, cneIHa.JlHCTaMH, a TaKme )AeieraUHRMH B O3HaKOMHTeJIbHbIX,
HaYqHbIX H yqe6HbIX ueix;

- OpraHH3aUHR )AByCTOpOHHHX KOHdIepeHl.flf, CHMnO3HYMOB H COBeUaHH 3KC-

nepToB;

- o6MeH HayqHO-TeXHHqeCKOfl xAOyMeHTaIweik;

- ocyttteCTBJIeHHe COBMeCTHbIX nporpaMM H npoeKTOB B o6n1aCTH dtyHAaMeH-
TanbHbIX H HpHKnaAHbIX HayK.

JpyrHe dOpMbI COTPYAHHqeCTBa MorYT corJiacOBbIBaTbCS B xoJe ocyuieCTBjie-
HHS HaCTowuxero CoriameHHA.

CmamwA 4. B TeqeHHe 2-x MeCRueB nocne nOnHCaHHA HaCToAtuero Corna-
iueHHS CTOpOHbI yBeOMaT/ pyr Atpyra o6 opraHH3aum, Ha KOTOpbIe 6y~teT B03-

io>KeHa KOOpAHHaUHS H opraHH3auim pa60Tbl no BbInlOJIHeHHIO Corniamemi.
Yxa3aHHbie KOOPAIHHHPYtouxHe opraHH3aUHH 6yAyT paccMaTPHBaTb H yTBep-

m-faTb KOHKpeTHbe nporpaMMbI COTpyAHH'teCTBa, YCTaHaBjiHBaTb O4CePeAHOCTb HX

OCyIueCTBjieHRA H npeACTaBJITb corjiaCOBaHHbie oKabi o xoe COTpy)AHHqeCTBa
B o611aCTH oxpaHbI OKpyKaIottIeft cpe~Abl Ha pacCMOTpeHHe CMemaHHOft KOMHCCHH

n1o 3KOHOMHqeCKOMY H HayqHO-TeXHHqeCKOMy COTPY)AHHqeCTBY MewKay BenEjrHflCKO-
JIoKceM6yprCKHM 3KOHOMHteCKHM COO3OM H COIO3OM COBeTCKHX COUIHajIHCTH-
qeCKHX Pecny6nmr.

CmambA 5. MCXOAA H3 ueieg H nOnIO)KeHHfl, onpeteieHHblX B npebITyLtuHx
CTaTbIX HaCTo0titero CornatueHH| , o6e CTopOHbi 6YIAYT lOOlUJPS1Tb KOHTaKTbl Me-

)KAlY 3aHHTepecOBaHHbIMH B COTpytRHHqeCTBe opraHH3autHMH o6eHx CTpaH, B TOM
qHcjie 3aKjUoqeHHe pa6oqHx corIatueHHAl no BbIHOJHeHHO KOHKpeTHbiX npoeKTOB H

nporpaMM.

CmambA 6. O6MeHbI AenieraIuHIAmH cneiAHauHCTOB B paMKaX HaCToAuero Co-
riaineHHA 6yIyT ocymueCTBJSITbCA Ha YCJIOBHrX, yCTaHaBiHBaeMbix CMeluaHHOrl
KOMHCCHeft no 3KOHOMHieCKOMY H HaY'IHO-TeXHHqeCKOMY COTpyAtHHqeCTBY Me)Ily
EeibiErH#CKO-JIIOKceM6ypCKHM 3KOHOMHqeCKHM COO3OH H COIO3OM COBeTCKHX
Co1.HaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK.

CmambA 7. HacTosruee CornaLueHHe He AOJDKHO TOIIKOBaTbC[ KaK IIpOTHBO-
peqauiee 3aKOHOgaTe]bCTBy Kax)KIOtt CTOPOHI, paHee 3aKnIoqeHHbIM corname-
HHAM Me)KIty CTOPOHaMH, a TaKwKe KaKHM 6bi TO HH 6b16io MeKIYHapOXUHbIM
o65i3aTejmCTBaM, IIPHHAITbIM KafKtOfl H3 CTOpOH.

CmamwA 8. Kaxa H3 CTOpOH yBeAOMHT HOTOfl Apyryio CTOpOHy 0
Bb6IIIOJIHeHHH IIpeAYCMOTpeHHbiX ee KOHCTHTyIHeif npouegyp ARA BCTyI1]IeHHS1 B

CHRY HaCTOlujero Cornamemls. CornIaueHHe BCTynaeT B CHjiy CO fHSI noiiyqeHHA
noCieIHelft H3 3THX HOT.

HacTostuee CornalneHHe 3aiJnloqaeTcA Ha flRTb f eT H BO3o6HOBnSIeTCA no

HCTeqeHHH 3TOrO CpOKa, eCJIH HH OjAHa H3 CTOPOH He 3a8IBHT 0 CBOeM )KeiaHHH npe-

KpaTHTb ero AeiRCTBHe. OHO MO)KeT 6bITb npeKpauIeHO n1O HHHIXHaTHBe TOIR HIH
Apyroit CTOPOHbI no HCTeqeHHH uieCTH MecineB C MOMeHTa npeyInpe)K]teHHKi.
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COBEPJEHO B MOCKBe 25 HIOHA 1975 r. B IBYX 3KseMrflmpax, KawCIbIt Ha
dlPaHUy3CKOM H PYCCKOM st3bIKax, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OIHHaKOBYIO CHJIy.

3a fpaBITenbCTBO
KoponeBCTBa BembrHI:

[Signed - Signd]
R. VAN ELSLANDE

3a I-paBHTenibCTBO
Co0o3a COBeTCKHX

COLIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nnK:

[Signed - Signe]
A. GROMYKO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON CO-OPERATION IN THE
FIELD OF ENVIRONMENTAL PROTECTION

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics,

Attaching great importance to preservation and improvement of the environ-
ment;

Believing that economic and social development with due regard for the interests
of future generations requires, as of the present, protection and improvement of the
environment;

Considering such co-operation to be mutually advantageous and that real
possibilities exist for its development;

Being convinced that improvement of co-operation in the field of the environ-
ment will contribute to the development of relations between the two countries;

Acting on the basis of the Agreement on economic, scientific and technical co-
operation between the Belgo-Luxembourg Economic Union and the Union of Soviet
Socialist Republics, of 26 July 1969,2 and the Agreement on Development of
Economic, Industrial, Scientific and Technical Co-operation between the Belgo-
Luxembourg Economic Union and the Union of Soviet Socialist Republics, of
19 November 1974;

Have agreed as follows:

Article 1. The Parties shall do their utmost to promote the development of co-
operation in the field of environmental protection; such co-operation shall be on the
basis of full equality and mutual advantage.

Article 2. Co-operation shall be in the following areas:
- protection of the air from pollution;
- protection of water from pollution;
- protection of the sea from pollution;
- problems of the urban environment (transport, noise abatement, creation of

green areas, etc.);
- treatment, utilization and detoxication of industrial and domestic wastes;
- protection of nature (fauna and flora), creation of national parks and nature

reserves;
- legal and administrative measures for the protection of the environment and the

comprehensive utilization of natural resources.
The above list of main areas of co-operation may be made more specific by

mutual agreement between the Parties.
I Came into force on 23 March 1976, the date of receipt of the last of the notifications by which the Parties informed

each other of the completion of their constitutional procedures, in accordance with article 8.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 784, p. 169.
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Article 3. Co-operation between the Parties shall take the following forms:
- exchange of research workers, specialists and delegations for the purposes of in-

formation, study and scientific research;
- organization of bilateral conferences, symposia and meetings of experts;
- exchange of scientific and technical documentation;
- carrying out of joint programmes and projects in the field of basic and applied

sciences.
Other forms of co-operation may be determined during the implementation of

this Agreement.

Article 4. Within two months of the signing of this Agreement, each Party
shall inform the other about the bodies entrusted with the co-ordination and
organization of work for the implementation of the Agreement.

The said co-ordinating bodies shall study and establish specific programmes of
co-operation, fix a time-table for their implementation and submit, to the Mixed
Commission for Economic, Scientific and Technical Co-operation between the
Belgo-Luxembourg Economic Union and the Union of Soviet Socialist Republics,
joint reports on the development of co-operation in the field of environmental pro-
tection.

Article 5. With a view to achieving the objectives set forth in the preceding ar-
ticles of this Agreement, the two Parties shall promote contacts between the bodies
of the two countries concerned with co-operation, including the conclusion of
agreements for the implementation of specific projects and programmes.

Article 6. Exchanges of delegations of specialists under this Agreement shall
be carried out in accordance with the conditions established by the Mixed Commis-
sion for Economic, Scientific and Technical Co-operation between the Belgo-
Luxembourg Economic Union and the Union of Soviet Socialist Republics.

Article 7. This Agreement shall not be interpreted as conflicting with the
legislation of either Party, agreements previously concluded between the Parties or
any international obligation entered into by either of the Parties.

Article 8. Each Party shall notify the other Party of the completion of the
procedure required under its Constitution for the entry into force of this Agreement.

The Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last such
notification.

This Agreement is concluded for a period of five years and shall be extended
after that date if neither of the Parties expresses the desire to terminate it.

It may be terminated on the initiative of either Party, on six months' notice.
DONE at Moscow, on 25 June 1975, in two copies, each in the French and Rus-

sian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the Union of Soviet Socialist

Republics:

[Signed] [Signed]
R. VAN ELSLANDE A. GROMYKO
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No. 15069

BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION
and

CZECHOSLOVAKIA

Agreement on the development of economic, industrial and
technical co-operation. Signed at Brno on 10 September
1975

Authentic text: French.

Registered by the Belgo-Luxembourg Economic Union on 22 October 1976.

UNION ICCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
et

TCHECOSLOVAQUIE

Accord sur le developpement de la cooperation kconomique,
industrielle et technique. Sign6 h Brno le 10 septembre
1975

Texte authentique : franais.

Enregistri par I'Union jconomique belgo-luxembourgeoise le 22 octobre 1976.
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ACCORD' SUR LE D8VELOPPEMENT DE LA COOP]RATION ]CO-
NOMIQUE, INDUSTRIELLE ET TECHNIQUE ENTRE L'UNION
] CONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LA R8PUBLI-
QUE SOCIALISTE TCH18COSLOVAQUE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, tant en son nom qu'au nom du
Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, en vertu d'accords existants, et le
Gouvernement de la R~publique Socialiste Tch6coslovaque,

D6sirant d~velopper et renforcer la coop6ration 6conomique, industrielle et
technique entre entreprises, organisations et institutions de leurs pays,

Convenant de l'int6r& d'adopter des dispositions h long terme afin d'offrir h la
coop6ration mutuelle des perspectives stables,

Se r6f6rant aux r~sultats encourageants de rAccord sur la coop6ration indus-
trielle et technologique entre rUnion Economique belgo-luxembourgeoise et la R6pu-
blique Socialiste Tch6coslovaque du 10 octobre 19672,

Se r6f6rant h la participation de leurs pays h l'Accord G6n6ral sur les Tarifs
douaniers et le commerce' ,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Compte tenu de leurs engagements internationaux, les Parties
Contractantes encourageront la coop6ration 6conomique, industrielle et technique
entre les entreprises, organisations et institutions int6ress6es de leurs pays respectifs.

Article 2. Une Commission mixte, compos6e de repr6sentants des Parties
Contractantes, est cr66e pour surveiller le d6veloppement de la coop6ration 6conomi-
que, industrielle et technique. Elle se r6unit au moins une fois par an, alternativement
h Bruxelles et A Prague, ou A la demande d'une des Parties Contractantes.

Des repr6sentants des entreprises, organisations et institutions vis6es r'article I
pourront 8tre associ6s aux travaux de la Commission.

La Commission aura pour t~ches, entre autres :
a) De proc6der h l'examen p6riodique des problmes relevant de la coop6ration 6co-

nomique;
b) De passer en revue et d'examiner les questions que pose la mise en oeuvre du pr6-

sent Accord et de soumettre aux Parties Contractantes des propositions appro-
pri6es;

c) D'offrir la possibilit6 d'6changer des vues sur le d6veloppement ult6rieur de la
coop6ration 6conomique, industrielle et technique;

d) D'encourager la cooperation des entreprises, organisations et institutions int6-
ress~es des Partie Contractantes sur les march6s tiers.
La Commission mixte pourra constituer des groupes sectoriels auxquels seront

confi6s des probl~mes sp6cifiques de la coop6ration, y compris la coop6ration techno-
logique, lesquels rendront compte par 6crit A la Commission mixte de leurs activit6s.

I Entr6 en vigueur 27 janvier 1976, des notification par les Parties contractantes de I'accomplissement des formalitis
requises par leurs legislations respectives, conform ment A 'article 6.

2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 653, p. 223.
3 Ibid., vol. 55, p. 187.
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Article 3. Les Parties Contractantes dtermineront, par l'interm(diaire de la
Commission mixte pr~vue A I'article 2 du pr6sent Accord, les domaines dans lesquels
des possibilit6s de d6veloppement de la cooperation apparaissent souhaitables,
notamment dans les industries des fabrications m~caniques et 6lectrotechniques, chi-
miques et p~trochimiques, agriculture et industries alimentaires, transports, commu-
nications, constructions et autres.

Article 4. La coop6ration pr6vue A I'article 1 du pr6sent Accord peut revetir
entre autres les formes suivantes :
- La coop6ration entre les entreprises industrielles, en vue d'assurer l'utilisation

des capacit6s de production, une compl~mentarit6 mutuelle des biens produits et
la fabrication en commun d'6quipements;

- L'tude de projets, la construction de nouvelles installations industrielles ainsi
que l'extension et la modernisation d'installations existantes;

- L'dchange de savoir-faire, de documentation et d'informations techniques, la
cession de brevets et licences, l'application et l'am~lioration de proc6d6s techni-
ques, la communication du r6sultat des recherches en commun ainsi que la for-
mation de cadres y compris l'change de spdcialistes et de stagiaires, et l'organisa-
tion commune de consultations et de confdrences entre experts.

Article 5. Les contrats de coop6ration 6conomique, industrielle et technique
seront conclus entre entreprises, organisations et institutions int~ress6es des Parties
Contractantes, en conformit6 avec les lois et r~glements en vigueur dans les pays respec-
tifs.

Article 6. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6termin6e.
I1 entrera en vigueur dis notification par les Parties Contractantes de l'accom-

plissement des formalit~s requises par leurs legislations respectives.
A la date de son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera 'Accord sur la

cooperation industrielle et technologique sign6 le 10 octobre 1967, sans que toutefois
ce remplacement puisse porter atteinte A ce qui a 6 convenu au sein de la Commis-
sion mixte institude par ce dernier Accord.

Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par 6crit par une des Parties Contrac-
tantes et expirera six mois apris la date de cette d6nonciation, laquelle n'aura toute-
fois pas d'effets sur les contrats en cours.

EN FoI DE QUOI, les soussign~s dfiment autoris~s A cet effet ont sign6 le present
Accord.

FAIT A Brno, le 10 septembre 1975, en double original en langue frangaise.

Pour l'Union Economique Pour le Gouvernement
belgo-luxembourgeoise de la Rdpublique Socialiste

Tch~coslovaque:

[Signe] [Signel
M. TOuSSAINT A. BARCAHA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE DEVELOPMENT OF ECONOMIC, INDUS-
TRIAL AND TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE
BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION AND THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

The Government of the Kingdom of Belgium, acting by virtue of existing
agreements both on its own behalf and on behalf of the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg, and the Government of the Czechoslovak Socialist Republic,

Desiring to develop and strengthen economic, industrial and technical co-
operation between enterprises, organizations and institutions of their countries,

Agreed on the value of adopting long-term measures in order to enhance the
prospects for stable co-operation,

Referring to the encouraging results of the Agreement on industrial and
technological co-operation of 10 October 19672 between the Belgo-Luxembourg
Economic Union and the Czechoslovak Socialist Republic,

Referring to the participation of their countries in the General Agreement on
Tariffs and Trade,'

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall, in a manner consistent with their in-
ternational commitments, encourage economic, industrial and technical co-
operation between the interested enterprises, organizations and institutions of their
two countries.

Article 2. A Mixed Commission composed of representatives of the Contract-
ing Parties shall be established to oversee the development of economic, industrial
and technical co-operation. It shall meet at least once a year, at Brussels and at
Prague alternately, or at the request of one of the Contracting Parties.

Representatives of the enterprises, organizations and institutions mentioned in
article 1 may be associated with the work of the Commission.

The tasks of the Commission shall be, inter alia:
(a) to analyze periodically any problems relating to economic co-operation;
(b) to review and study problems arising from the implementation of this Agreement

and to submit appropriate proposals to the Contracting Parties;
(c) to serve as a forum for exchanges of views on the further development of

economic, industrial and technical co-operation;
(d) to encourage co-operation between interested enterprises, organizations and in-

stitutions of the Contracting Parties on third country markets.
The Mixed Commission may set up sectoral groups to which specific problems

of co-operation, including technological co-operation, will be referred and which
will report in writing to the Commission on their activities.

I Came into force on 27 January 1976, upon notification by the Contracting Parties of the completion of the for-
malities required by their respective legislations, in accordance with article 6.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 653, p. 223.
3 Ibid., vol. 55, p. 187.
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Article 3. The Contracting Parties shall, through the Mixed Commission pro-
vided for in article 2 of this Agreement, determine the areas in which the possibilities
for developing co-operation seem favourable, including the engineering, electrical,
chemical and petrochemical industries, agriculture, the food industries, transport,
communications and construction.

Article 4. The co-operation provided for in article I of this Agreement may
take, inter alia, the following forms:
- co-operation between industrial enterprises with a view to ensuring use of pro-

ductive capacity, mutual complementarity of goods produced and joint
manufacture of plant;

- project reviews, construction of new industrial facilities and extension and
modernization of existing facilities;

- exchange of expertise and technical documentation and information, assignment
of patents and licences, application and improvement of technical methods,
communication of joint research findings, training of professional personnel, in-
cluding the exchange of specialists and trainees, and joint arrangement of con-
sultations and conferences among experts.

Article 5. Economic, industrial and technical co-operation contracts shall be
concluded between interested enterprises, organizations and institutions of the
Contracting Parties in accordance with the laws and regulations in force in the
respective countries.

Article 6. This Agreement is concluded for an indefinite period.
It shall enter into force upon notification by the Contracting Parties that the for-

malities required by their respective legislations have been completed.
Upon the date of its entry into force, this Agreement shall replace the Agree-

ment on industrial and technological co-operation signed on 10 October 1967,
without prejudice, however, to any agreements reached by the Mixed Commission
established by the latter Agreement.

This Agreement may be denounced in writing by either of the Contracting Par-
ties and shall expire six months after the date of that denunciation, which, however,
shall not affect existing contracts.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE at Brno on 10 September 1975, in duplicate, in the French language.

For the Belgo-Luxembourg For the Government
Economic Union: of the Czechoslovak

Socialist Republic:
[Signed] [Signed]

M. TOUSSAINT A. BARCHA
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No. 15070

UNITED STATES OF AMERICA

and
IRAN

Memorandum of Understanding relating to civil emergency
preparedness. Signed at Tehran on 22 November 1975

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 22 October 1976.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

IRAN

Memorandum d'accord relatif au plan d'organisation des
secours en cas de catastrophe. Signe A Teheran le 22 no-
vembre 1975

Texte authentique : anglais.
Enregistri par les Eltats- Unis d'Amdrique le 22 octobre 1976.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF IRAN, IMPERIAL IRANIAN ARMY, AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA,
GENERAL SERVICES ADMINISTRATION, FEDERAL PRE-
PAREDNESS AGENCY

PREAMBLE

Throughout late 1974 and 1975, representatives of the Supreme Commander's
Staff, Imperial Iranian Army, Government of Iran, and the Federal Preparedness
Agency, General Services Administration, Government of the United States of
America, have conducted a series of exchanges concerning a program of cooperation
between the Imperial Iranian Armed Forces and the Federal Preparedness Agency
that would provide advisory technical assistance to the Imperial Iranian Armed
Forces in organizing all aspects of its civil emergency preparedness capability.

I. PURPOSE OF THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

Under this Memorandum of Understanding between the Government of Iran,
Imperial Iranian Army, hereinafter referred to as the IIA, and the Government of
the United States of America, General Services Administration, Federal
Preparedness Agency, hereinafter referred to as the FPA, the FPA will provide ad-
visory technical assistance in the form of consultants to the IIA in several emergency
preparedness areas, to include the fields of mobilization, national readiness, and
non-military defense, comprising, overall, the civil emergency preparedness capa-
bility of the Government of Iran.

II. SERVICES TO BE PROVIDED

The FPA is prepared to share its experience and place it at the disposal of the
IIA and to assign the requisite temporary duty consultative personnel to a
study/working group chaired by an Iranian official and consisting of personnel of
both nationalities, organized by and under the direct guidance and supervision of the
Supreme Commander's staff. The purpose of the study/working group will be to:
(1) develop a clear conceptual statement of the overall mission to be accomplished in

all aspects of civil emergency preparedness (CEP);
(2) develop an organizational structure to carry out the mission;
(3) review the basic CEP tasks to be assigned to specific offices, ministries and agen-

cies and recommend modifications to existing agencies, as appropriate;
(4) develop clear guidelines governing the relationships between elements of the

government concerned with CEP to include the kind and degree of authority
needed to coordinate and implement the total CEP effort;

(5) assess the adequacy of existing authorities to deal with all potential contingen-
cies, review the delegations of authority for compatibility with organizational ar-
rangements and recommend modification, as appropriate;

(6) recommend an approach to personnel requirements and training to carry out
CEP functions;

Came into force on 22 November 1975 by signature, in accordance with paragraph ViII.
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(7) outline a definitive time-phased program for the development of an effective
CEP capability to include implementation of the measures proposed.
The FPA will provide the necessary technically competent personnel (estimated

to be 30 man months) to be integrated into the Iranian-directed study/working
group. Consultants are expected to be thoroughly familiar with the CEP operations
of the FPA, the Defense Civil Preparedness Agency, and the Federal Disaster
Assistance Administration.

The IIA will organize a study/working group consisting of personnel of both
nationalities and will provide overall policy guidance and operating instructions
directly to the study/working group.

1II. PERSONNEL
To provide the foregoing services, the FPA expects to assign personnel for a

total of 30 man months, whose combined qualifications will include expertise in the
following areas: national security affairs; continuity of government; economic
evaluation; resource management; disaster relief; and civil defense. The numbers of
personnel assigned to Iran at any one time is expected to approximate the 30 man
months figure.

IV. ESTIMATED COSTS

Estimated costs associated with the advisory technical assistance, as discussed
with the IIA, total $171,384.80 and are broken down as follows: salaries (six months
basis), $83,000; transportation (to and from Iran and in-country), $20,000; per diem,
$49,500; incidental costs (rental of in-country transportation, with driver, etc.),
$15,000; pre-trip preparations, $3,884.80.

These are the best estimates that the FPA can develop at this time. They may be
more or less than the actual expenses which the consultants may entail as part of the
group composed of both U.S. and Iranian nationals participating in the Iranian-
directed planning effort.

All expenses incurred in the performance of services in connection with the ad-
visory technical assistance program which are to be performed by the FPA will be
paid or reimbursed by the IIA. Such expenses shall include cost of salaries, transpor-
tation and traveling expenses, and all other properly reimbursable expenses incurred
in the performance of such services. All such expenses incurred and reimbursement
claimed will be in accordance with applicable United States statutes and regulations.

The compensation of consultative personnel will include salary or fee applicable
at the time of payment of the same, per diem as prescribed by applicable United
States statutes and regulations in force at the time of payment of the same, and travel
expenses from point of residence to Iran and return.

If expenses exceed the estimated figures, the IIA will be expected to defray them,
since the FPA is merely providing consultants and a mechanism through which
payments to the consultants are made.

V. METHOD OF REIMBURSEMENT FOR COSTS

The compensation for all services provided to the IIA in connection with this
Memorandum of Understanding will be paid by the FPA from funds advanced by
the IIA. The IIA will provide the amount of the estimated costs, or one hundred
seventy-one thousand, three hundred eighty-four and eighty one-hundredths dollars
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(Dols. 171,384.80), by means of a bank draft in U.S. dollars, payable to the Federal
Preparedness Agency, General Services Administration. The FPA will create a dollar
working fund in this amount and will control disbursements from this fund in ac-
cordance with this Memorandum of Understanding. The FPA will also provide the
IIA with periodic reports on the status of the account.

The IIA will replenish the working fund, upon the request of the FPA and the
agreement of the IIA, should costs incurred to the date of the request plus estimated
costs required to complete the advisory technical assistance program exceed the
amount already advanced by the IIA.

Any such requests will be accompanied by itemized statements setting forth all
expenditures made from the fund which have not been reported in any previous
itemized statement and by such supporting documents as the IIA may reasonably re-
quest. The amount of any such replenishment shall equal the amount by which the
total of costs to date plus estimated costs to completion exceeds the amount previ-
ously advanced. If the IIA does not agree to a requested replenishment, the FPA is
not obligated to provide the services estimated to be necessary to complete the ad-
visory technical assistance program and will be reimbursed for any uncovered costs
incurred prior to or because of termination.

Promptly following the last expenditure from the dollar working fund and com-
pletion of the advisory technical assistance program, the FPA will submit a final
itemized statement setting out all expenditures made from the fund which have not
been reported in any previous itemized statement and will return to the IIA any
balance remaining in the fund after such last expenditure.

VI. EXEMPTIONS FROM LIABILITIES

The IIA agrees to hold the FPA and the Government of the United States of
America harmless against any and all claims that may arise as a result of the technical
services furnished under this Memorandum of Understanding.

The IIA will, on the basis of existing laws, cause the appropriate authorities of
the Government of Iran to grant to American personnel assigned to Iran in connec-
tion with this advisory technical assistance program exemption from all Iranian
taxes. In the absence of such exemption, the IIA will pay all such Iranian taxes as
may be assessed.

VII. LOCAL SERVICES IN IRAN

The IIA will provide the following local services, to the extent necessary for the
performance of the services envisioned in this Memorandum of Understanding, to
personnel assigned in Iran in connection with the advisory technical services pro-
gram: necessary office space and facilities; secretarial-clerical, translating, and other
local office help; transportation for official business; assistance in obtaining any
necessary local permits, licenses, et cetera; and other logistical support.

VIII. EFFECTIVE DATE

This Memorandum of Understanding shall enter into effect on the date upon
which it has been signed by the Iranian Deputy Minister of War for the Imperial
Iranian Army and the Director of the Federal Preparedness Agency, General
Services Administration, and will remain in force until December 30, 1976. It may be
renewed, amended, or extended by the mutual consent of the parties thereto. The
Memorandum of Understanding may be terminated by either party thereto on sixty
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days written notice; such termination will not, however, impair any obligations or
commitments properly incurred under it by either party up to and including the effec-
tive date of termination.

United States of America,
General Services Administration,

Federal Preparedness Agency:

[Signed]

By: LESLIE W. BRAY, Jr.
Director

Government of Iran,
Imperial Iranian Army:

By: [Illegible]
Date: 22 November 1975
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'ARMtE IMPtRIALE IRA-
NIENNE DU GOUVERNEMENT IRANIEN ET L'ORGANISME F-
DtRAL DE L'ADMINISTRATION DES SERVICES GENERAUX
DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE CHARGt DU PLAN D'ORGANI-
SATION DES SECOURS EN CAS DE CATASTROPHE (GENERAL
SERVICES ADMINISTRATION FEDERAL PREPAREDNESS
AGENCY)

PRtAMBULE
A la fin de l'annfe 1974 et au cours de l'annde 1975, des reprfsentants du Com-

mandement supreme de l'armfe impdriale iranienne du Gouvernement iranien et de
'organisme f~dral de l'Administration des services gdndraux des Etats-Unis d'Am6-

rique charg6 du plan d'organisation des secours en cas de catastrophe ont proc~d6 A
une sfrie d'6changes de vues au sujet d'un programme de cooperation entre les forces
armies imp~riales iraniennes et l'organisme f~d~ral charg6 du plan d'organisation des
secours en cas de catastrophe qui serait appel i fournir une assistance technique
consultative aux Forces armies impfriales iraniennes pour l'organisation de tous les
aspects de son plan d'organisation des secours en cas de catastrophe.

I. OBJET DU MtMORANDUM D'ACCORD
Aux termes du present Memorandum d'accord entre l'arme impfriale iranienne

du Gouvernement iranien, ci-aprfs d~nomm l'IIA, et l'organisme f~d~ral de l'admi-
nistration des services g~n~raux des Etats-Unis d'Am~rique charg6 du plan d'organi-
sation des secours en cas de catastrophe, ci-apr~s d~nomm6 le FPA, le FPA fournira
une assistance technique consultative en d~tachant aupr~s de l'IIA des consultants
specialisds dans diff~rents domaines de la preparation A l'organisation des secours en
cas de catastrophe portant notamment sur la mobilisation, la preparation nationale,
la defense de caract~re non militaire comprenant g~n~ralement toutes les mesures
permettant d'am~liorer les possibilit~s du Gouvernement iranien d'organiser les
secours en cas de catastrophe.

II. SERVICES DEVANT ETRE FOURNIS
Le FPA est pr~t i faire part de ses experiences et de dftacher et d'affecter aupr~s

de l'IIA le personnel consultatif n~cessaire A titre temporaire pour participer aux tra-
vaux d'un groupe d'6tude/groupe de travail pr~sid par un fonctionnaire iranien et
compos6 de personnels des deux nationalit~s organis6 et plac6 sous la direction et le
contr6le directs du Commandant en chef des Forces iraniennes. Le groupe d'6tude/
groupe de travail sera charg6 des deux fonctions suivantes :
1) Etablir un expos6 th~orique clair de l'ensemble des missions A accomplir dans

tous les domaines de la preparation A l'organisation des secours en cas de catas-
trophe;

2) Mettre en place une structure d'organisation pour accomplir cette mission;
3) Examiner les taches fondamentales du plan d'organisation des secours qui doi-

vent tre attributes A certains bureaux, ministres et organismes et recommander
les modifications qui doivent re apport~es aux organismes existants selon les
besoins;

Entr6 en vigueur le 22 novernbre 1975 par la signature, conform~ment au paragraphe ViII.
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4) Elaborer des directives claires au sujet des relations entre les services du gouver-
nement chargd du plan d'organisation des secours pour assurer l'exercice du type
de pouvoirs n6cessaires en vue de coordonner et d'ex6cuter l'ensemble des activi-
t~s du plan d'organisation;

5) Etudier si les services actuels sont suffisants pour faire face A toutes les situations
d'urgence qui pourraient survenir, faire le point des ddl~gations de pouvoirs pour
determiner leur compatibilit6 avec les dispositions institutionnelles et recom-
mander des modifications 6ventuelles;

6) Recommander une m6thode A appliquer pour faire face aux besoins en matire
de personnel et de formation pour l'ex6cution des activit6s pr6vues dans le plan
d'organisation;

7) Elaborer les grandes lignes d'un programme d6finitif 6chelonn6 dans le temps
pour accroitre les possibilit6s d'appliquer efficacement les mesures propos6es
dans le plan d'organisation des secours.
Le FPA fournira le personnel n~cessaire comp6tent sur le plan technique (estim6

A 30 mois-hommes) devant faire partie du groupe d'6tude/groupe de travail dirig6
par un responsable iranien. Ces consultants devront connaltre en dMtail toutes les
op6rations du plan d'organisation des secours en cas de catastrophe du FPA, de l'or-
ganisme de pr6paration A la d6fense civile et de l'administration f6d6rale de secours
en cas de catastrophe.

L'IIA organisera un groupe d'6tude/groupe de travail compos6 de personnels
des deux nationalit6s et fournira des directives sur la politique g6n6rale & suivre et des
instructions d'ex6cution directoraux aux membres du groupe d'6tude/groupe de tra-
vail.

III. PERSONNEL
Pour accomplir les services mentionn6s ci-dessus, le FPA envisage d'affecter du

personnel repr~sentant au total 30 mois-homme dans les domaines de sp6cialisation
suivants : questions de s6curit6 nationale; continuit6 du gouvernement; 6valuation
dconomique; gestion des ressources; secours en cas de catastrophe; et d6fense civile.
Le nombre de personnes affect6es en m~me temps en Iran doit en principe atteindre
environ 30 mois-homme.

IV. COOTS ESTIMATIFS
Les cooits estimatifs de l'assistance technique consultative, tels qu'ils ont W

6tudi6s avec 'IIA, s'616vent au total h 171 384,80 dollars et se r~partissent comme suit :
traitements et salaires (sur une base de six mois), 83 000 dollars; transport ( destina-
tion et en provenance d'Iran et A l'intdrieur du pays), 20 000 dollars; indemnit6s de
subsistance, 49 500 dollars; d6penses accessoires (location de moyens de transport
dans le pays, avec chauffeur, etc.), 15 000 dollars; preparation en vue des voyages,
3 884,80 dollars.

Ces calculs repr6sentent les meilleures estimations que le FPA peut 6tablir ac-
tuellement. Ils repr6sentent plus ou moins les d6penses effectives que les consultants
peuvent engager lorsqu'ils participeront aux travaux du groupe compos6 la fois de
ressortissants des Etats-Unis et des ressortissants iraniens charg6s de la preparation
du plan d'organisation en Iran.

Toutes les d(penses engagdes dans le cadre des fonctions pr6vues dans le pro-
gramme d'assistance technique consultatif qui seront accomplies par le FPA seront
rembours6es ou pay6es par 'IIA. Ces d6penses comprendront le coot des traitements
et salaires, les frais de transport et de voyage et toutes les autres d6penses normale-
ment remboursables engag6es au cours de l'accomplissement de ces missions. Toutes
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les d~penses engag~es et les remboursements demandds devront etre conformes aux
lois et r~glements en vigueur aux Etats-Unis d'Amgrique.

La r6mun~ration du personnel consultatif comprendra le traitement ou les
honoraires applicables au moment du paiement de ces r6mun~rations, l'indemnit6 de
subsistance prgvue par les lois et r~glements en vigueur aux Etats-Unis au moment du
paiement de cette indemnit6, et les frais de voyage jusqu'au lieu de residence en Iran
et retour.

Si les d~penses d~passent les chiffres estimatifs, 'IIA devra rembourser la diff6-
rence, 6tant donn6 que le FPA ne fait que d~tacher des consultants et d'dtablir un
mgcanisme permettant de payer les consultants.

V. MTHODE DE REMBOURSEMENT DES DIPENSES

La r~mun~ration pour tous les services fournis A I'IIA dans le cadre du pr6sent
M6morandum d'accord sera vers~e par le FPA t l'aide de fonds avanc6s par 'IIA.
L'IIA prendra & sa charge le montant des cofits estimatifs, soit cent-soixante et onze
mille trois cent quatre-vingt-quatre dollars et quatre-vingt cents (171 384,80) au
moyen d'une traite bancaire libell6e en dollars des Etats-Unis, payable h l'organisme
f6d~ral charg6 du plan d'organisation des secours en cas de catastrophe de l'adminis-
tration des services g6n~raux. Le FPA constituera un fonds de roulement en dollars
de ce montant et contr6lera les d6caissements provenant de ce fonds conform6ment
au pr6sent M6morandum d'accord. Le FPA fournira 6galement h 'IIA des relev~s
p6riodiques sur la situation du compte.

L'IIA reconstituera les ressources du fonds de roulement h la demande du FPA
et avec l'accord de 'IIA, si les d6penses engag6es h la date de la demande ainsi que les
cofits estimatifs n6cessaires pour achever l'ex6cution du programme d'assistance
technique consultatif d6passent le montant d6jh avanc6 par 'IIA.

Toutes les demandes de ce genre doivent re accompagn6es de relev6s d~taill6s
indiquant toutes les d6penses faites A partir de ce fonds qui n'ont pas W indiqu6es
dans tout relev6 d6taill6 pr~c6dent et dans les documents d'appui que 'IIA pourrait
raisonnablement demander. Le montant A verser pour reconstituer les ressources du
Fonds sera 6gal au montant par lequel le total des cooits A la date en question plus les
coits estimatifs jusqu'A la fin du programme d6passe le montant pr~c6demment
avanc6. Si 'IIA n'accepte pas de fournir les nouveaux fonds demand6s, le FPA n'est
pas oblig6 de fournir les services estim6s comme 6tant ncessaires pour achever l'ex6-
cution du programme d'assistance technique consultatif et sera rembours6 de tous les
cofits engag6s avant la fin du programme.

Ds que la derni~re d6pense provenant du Fonds de roulement en dollars aura
6t6 engag6e et l'ach~vement du programme d'assistance technique consultatif, le FPA
soumettra un relev6 d6finitif d6taillM indiquant toutes les d6penses engag6es h l'aide
du fonds qui n'ont pas 06 indiqu6es dans des relev6s d6taill~s pr6c6dents et rembour-
sera h 'IIA tout solde restant dans le fonds apr~s cette derni~re d6pense.

VI. DtGAGEMENT DE RESPONSABILITt

L'IIA accepte de consid~rer que le FPA et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique n'auront aucune responsabilit6 en ce qui concerne toutes les demandes
de remboursement qui pourraient tre pr~sent~es A la suite des services techniques
fournis dans le cadre du present Memorandum d'accord.

Sur la base des lois en vigueur, l'IIA demandera aux autorit~s comp~tentes du
Gouvernement iranien d'exon~rer le personnel am~ricain affect6 en Iran dans le cadre
du programme d'assistance technique consultatif de tous les impbts iraniens. A
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d~faut d'une telle exoneration, 'IIA versera lui-m~me tous les imp6ts iraniens qui
pourraient tre r~clames.

VII. SERVICES LOCAUX EN IRAN

L'IIA fournira les services locaux suivants dans la mesure ohi cela est n~cessaire
pour l'accomplissement des fonctions prvues dans le present Memorandum
d'accord au personnel affect en Iran dans le cadre du programme d'assistance tech-
nique consultatif : les bureaux et les installations n~cessaires; le personnel de
secretariat et de bureau; les services de traduction; et toute autre aide locale de secr-
tariat; les transports pour les d~placements officiels; une assistance en vue d'obtenir
toutes les autorisations, les licences locales, etc., n~cessaires et tout le soutien logisti-
que.

VIII. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR
Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur A la date A laquelle il aura

6t6 sign6 par le Ministre adjoint de la guerre iranien pour le compte de l'Armde imp6-
riale iranienne et le directeur de l'organisme f6d~ral de I'Administration des services
g~ndraux charg6 du plan d'organisation des secours en cas de catastrophe et restera
en vigueur jusqu'au 30 d~cembre 1976. I1 pourra etre renouvel6, modifi6, ou prorog6
par accord mutuel entre les Parties intdress~es. Le Memorandum d'accord peut etre
d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties apr~s pr~avis 6crit de 60 jours; cette d~non-
ciation ne portera toutefois aucunement atteinte b toute les obligations ou A tous les
engagements r~gulirement contract~s dans le cadre du present Memorandum par
'une ou 'autre des Parties jusqu'h et y compris la date d'entr~e en vigueur de cette

d~nonciation.

Pour l'Organisme f~dral de l'Administration
des services g~n~raux des Etats-Unis d'Am~rique

charg6 du plan d'organisation des secours
en cas de catastrophe

Le Directeur,

[SignJ]
Par: LESLIE W. BRAY Jr

Pour l'Arm6e imp6riale iranienne
du Gouvernement iranien:

Par : [Illisible]

Date: Le 22 novembre 1975
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DU CONGO ET LE PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DIVELOPPEMENT

CONSIDtRANT que l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d~nomm6 le PNUD) afin d'ap-
puyer et de compl&er les efforts que les pays en voie de d6veloppement d6ploient sur
le plan national pour r(soudre les problmes les plus importants de leur d6veloppe-
ment 6conomique, de favoriser le progris social et d'instaurer de meilleures condi-
tions de vie; et

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique Populaire du Congo sou-
haite demander l'assistance du PNUD dans l'int&rt de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d~nomm6s les Parties) ont conclu le pr6-
sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTEE DE L'ACCORD
1. Le prdsent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le PNUD
et les Organisations chargdes de l'ex6cution aideront le Gouvernement A mener A bien
ses projets de d(veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6n~ficiant de l'assis-
tance du PNUD seront exdcutes. I1 vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD four-
nira & ce titre, ainsi que les documents relatifs aux projets ou autres textes (ci-apr~s
d~nomm6s les documents relatifs aux projets) que les Parties pourront mettre au
point d'un commun accord pour d~finir plus pr~cis~ment, dans le cadre de ces pro-
jets, les details de cette assistance et les responsabilit6s respectives des Parties et de
l'Organisation charg6e de 'ex~cution aux termes du pr6sent Accord.
2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour r~pon-
dre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le PNUD.
Cette assistance sera mise h la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le
Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et reque conform~ment aux r6so-
lutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comptents du PNUD, et
sous r6serve que le PNUD dispose des fonds n6cessaires.

Article IL FORMES DE L'ASSISTANCE
1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement en
vertu du pr6sent Accord comprend notamment:

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets
ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Organisation
charg6e de l'ex6cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts opdrationnels choisis par l'Organisation charg6e de
l'exdcution pour exercer des fonctions d'ex~cution, de direction ou d'admi-
nistration en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ6s des en-
tit~s que le Gouvernement pourra designer conform~ment au paragraphe 2
de l'article premier du present Accord;

Appfiqui 6 titre provisoire le 23 octobre 1976, date de la signature, conform~ment A l'article XIII, paragraphe 1.
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c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s ddnommds les volon-
taires);

d) Le materiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer en la Rpublique
du Congo (ci-apris ddnomm6 le pays);

e) Des sdminaires, des programmes de formation, des projets de ddmonstra-
tion, des groupes de travail d'experts et des activitds connexes;

) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats ddsignds par le Gouvernement et agr66s par I'Orga-
nisation chargde de 'exdcution de faire des 6tudes ou de recevoir une forma-
tion professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra presenter ses demandes d'assistance au PNUD par l'in-
termddiaire du reprdsentant resident du PNUD dans le pays (mentionn6 A I'alinda a
du paragraphe 4 du present article), sous la forme et conformdment aux procedures
pr~vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD
toutes les facilitds ndcessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les
demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite A donner
aux projets orientas vers l'investissement.
3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant
l'assistance extdrieure qu'il jugera appropride, soit par l'intermddiaire d'une organisa-
tion chargde de l'exdcution, qui sera responsable au premier chef de la mise en ceuvre
de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin, sera celle
d'un entrepreneur inddpendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assis-
tance au Gouvernement, toute mention d'une Organisation chargde de 1'exdcution
dans le present Accord devra etre interprdtde comme ddsignant le PNUD, 6 moins
que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.
4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirigde par un
reprdsentant resident, pour le reprdsenter sur place et servir de principal agent de
liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au
nom du Directeur du PNUD, le reprdsentant resident sera responsable, pleinement et
en dernier ressort, du Programme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays et
assumera les fonctions de chef d'6quipe A I'6gard des reprdsentants d'autres organis-
mes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifications pro-
fessionnelles et de leurs relations avec les organes compdtents du Gouvernement. Au
nom du Programme, le reprdsentant resident assurera la liaison avec les organes
compdtents du Gouvernement, notamment rorganisme national chargd de coor-
donner I'assistance extdrieure, et il informera le Gouvernement des principes, crit&es
et proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations Unies. Le
cas 6ch~ant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes concernant le pro-
gramme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD,
ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou les projets, il assurera
comme il convient la coordination de toute I'assistance que le PNUD fournira par
l'intermddiaire des diverses organisations chargdes de 'exdcution ou de ses propres
consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les activitds
du PNUD avec celles qui relvent des programmes nationaux, bilatdraux et multilat6-
raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres tAches que le Directeur ou une
Organisation chargde de l'exdcution pourront lui confier.
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b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot~e du personnel que le
PNUD jugera ncessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD noti-
fiera au Gouvernement, de temps a autre, le nom des membres du personnel de la
mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III. EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d~veloppement qui
b~n~ficient de l'assistance du PNUD et de la r~alisation de leurs objectifs tels qu'ils
sont d~crits dans les documents relatifs aux projets et il ex~cutera les 6lments de ces
projets qui seront sp~cifi~s dans le present Accord et lesdits documents. Le PNUD
s'engage k appuyer et completer la participation du Gouvernement A ces projets en lui
fournissant une assistance conform~ment au present Accord et aux plans de travail
contenus dans les documents relatifs aux projets et en l'aidant A r~aliser ses intentions
quant & la suite A donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD
quel est l'Organisme coop~rateur du Gouvernement directement responsable de la
participation du Gouvernement dans chacun des projets b~n~ficiant de l'assistance du
PNUD. Sans prejudice de la responsabilit6 g~n~rale du Gouvernement A l'Ngard de
ses projets, les Parties pourront convenir qu'une organisation charg~e de l'ex~cution
sera responsable au premier chef de l'excution d'un projet, en consultation et en
accord avec 'Organisme coop~rateur, tous les arrangements A cet effet 6tant stipul~s
dans le plan de travail contenu dans le document relatif au projet, ainsi que tous les
arrangements pr~vus, le cas 6ch~ant, pour d~l~guer cette responsabilit6, au cours de
l'ex~cution du projet, au Gouvernement ou k une entit& d~sign~e par lui.
2. Le PNUD et 'Organisation charg~e de l'ex~cution ne seront tenus de s'acquitter
des responsabilit~s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'k condition
que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables jug~es
d'un commun accord n~cessaires ou utiles pour 'assistance du PNUD audit projet. Si
cette assistance commence A &re fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces
obligations pr~alables, elle pourra etre arr&t e ou suspendue sans pr~avis et A la
discr6tion du PNUD.
3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg6e de l'ex6-
cution au sujet de l'ex6cution d'un projet b~ndficiant de l'assistance du PNUD ou en-
tre le Gouvernement et un expert op~rationnel sera subordonn6 aux dispositions du
present Accord.
4. L'Organisme coopdrateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra et en
consultation avec l'Organisation chargde de l'exdcution, un directeur A plein temps
qui s'acquittera des taches que lui confiera l'Organisme coop6rateur. L'Organisation
chargde de l'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le
Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur de projet qui
supervisera sur place la participation de l'Organisation audit projet et sera respon-
sable devant elle. I1 supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres
membres du personnel de l'Organisation charg~e de l'ex6cution et il sera responsable
de la formation en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. II sera res-
ponsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les 616ments financ6s par le
PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du projet.
5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les vo-
lontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les personnes
ou organismes d~sign~s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gouver-
nement qui pourront tre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de
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l'assistance A fournir, et dont le PNUD, I'Organisation charg~e de 'ex6cution et le
Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils
seront affect6s et ils en relIveront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer
des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD
ou de l'Organisation charg6e de l'ex6cution. Le Gouvernement s'engage A faire
coincider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert op6rationnel avec la date
d'entr6e en vigueur de son contrat avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution.
6. L'Organisation charg6e de I'ex~cution s61ectionnera les boursiers. L'administra-
tion des bourses s'effectuera conform~ment aux principes et pratiques de I'Organisa-
tion dans ce domaine.
7. Le PNUD restera propridtaire du mat6riel technique et autre, ainsi que des ap-
provisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c6dds au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par celui-ci, selon des
modalit6s et A des conditions fix~es d'un commun accord par le Gouvernement et le
PNUD.
8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduc-
tion et autres droits de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de l'as-
sistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en d6-
cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces dd-
couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

I. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres,
6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui de-
mander concernant tout projet b6n~ficiant de l'assistance du PNUD ou son execu-
tion, ou montrant qu'il demeure realisable et judicieux ou que le Gouvernement s'ac-
quitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou des
documents relatifs au projet.
2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au courant des
progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du present Accord. Chacune des Parties
aura le droit, A tout moment, d'observer l'tat d'avancement des operations en-
treprises dans le cadre des projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD.
3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b~n~ficiant de l'aide du PNUD, le Gouvernement
fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui en r6-
sultent et sur les activitds entreprises pour atteindre les objectifs du projet, notam-
ment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'assistance du
PNUD, et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer la situation.
4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au
PNUD en vertu du present article sera 6galement communiqu6 h l'Organisation char-
g~e de l'ex6cution si celle-ci en fait la demande.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des
renseignements relatifs aux projets b6ndficiant de.lassistance du PNUD ou aux avan-
tages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient~s vers l'investissement, le
PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des investisseurs 6ven-
tuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter la publica-
tion de renseignements sur le projet.

Vol 1026,1-15071

1976



70 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuell des Traits 1976

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
, L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilitds en ce qui concerne sa participation et sa
contribution A l'exdcution des projets b~ndficiant de l'assistance du PNUD en vertu
du prdsent Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et
dans la mesure ofi cela sera spcifi en dtail dans les documents pertinents relatifs
aux projets :

a) Les services de sp~cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notam-
ment les homologues nationaux des experts opdrationnels;

b) Les terrains, les batiments, les moyens de formation et autres installations et
services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD prdvoit la fourniture de matdriel au Gou-
vernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de dddouanement de ce matdriel,
les frais de transport du port d'entrde jusqu'au lieu d'exdcution du projet, les
ddpenses imprdvues de manipulation ou d'entreposage et autres ddpenses connexes
ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'exdcution du projet et les
frais d'installation et d'entretien.
3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la rdmun~ration des stagiaires
et des boursiers pendant la durde de leur bourse.
4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une organisation char-
gde de l'exdcution, si des dispositions en ce sens figurent dans le document relatif au
projet et dans la mesure fixde dans le budget du projet contenu dans ledit document,
les sommes requises pour couvrir le cooit de l'un quelconque des biens et services 6nu-
mdrds au paragraphe 1 du prdsent article, l'Organisation chargde de l'exdcution se
procurera alors les biens et services ndcessaires et rendra compte chaque annde au
PNUD de toutes ddpenses couvertes par prdlivement sur les sommes versdes en appli-
cation de la prdsente disposition.
5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe prdcddent seront ddpo-
sees 2 un compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies et gdr6 conform~ment aux dispositions pertinentes du r~glement
financier du PNUD.
6. Le coot des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement
aux projets et toute somme payable par lui en vertu du prdsent article, tels qu'ils sont
indiquds en detail dans les budgets des projets, seront considdrds comme des estima-
tions fonddes sur les renseignements les plus conformes A la rdalit6 dont on disposera
lors de l'tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet d'ajustements
chaque fois que cela s'avdrera ndcessaire, compte tenu du coot effectif des biens et
services achetds par la suite.
7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'exdcution de
chaque projet, des dcriteaux approprids indiquant qu'il s'agit d'un projet bdndficiant
de I'assistance du PNUD et de l'Organisation chargde de l'exdcution.

Article VL CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DIPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution visde A I'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD a lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les ddpenses locales
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et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu~s dans le document
relatif au projet ou fixes par ailleurs par le PNUD conform6ment aux d6cisions per-
tinentes de ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affec-
t~s aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et autres auxi-
liaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int~rieur du pays; et
d) Les services postaux de t~l~communications n~cessaires a des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement & chaque expert op~rationnel le
traitement, les indemnit~s et autres 6lments de r~mun~ration que recevrait Fun de
ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. I1 lui accordera les memes congas
annuels et cong6s de maladie que ceux accordds par l'Organisation charg6e de l'ex6-
cution A ses propres agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il puisse
prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6 avec
l'organisation intdress6e. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'enga-
gement de l'expert dans des circonstances telles que l'Organisation charg6e de l'exd-
cution soit tenue de lui verser une indemnitd en vertu du contrat qu'elle a pass6 avec
lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette indemnit6,
une somme dgale au montant de l'indemnitd de licenciement qu'il devrait verser a un
de ses fonctionnaires ou autres personnes employdes par lui A titre analogue auxquels
l'int~ress6 est assimild quant au rang, s'iI mettait fin A leurs services dans les m~mes
circonstances.
3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les instal-
lations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international compa-

rabies A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel

international et la fourniture de logements approprids aux experts opera-
tionnels, dans des conditions semblables a celles dont b6n6ficient les fonc-
tionnaires nationaux auxquels les int6ress6s sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mission
du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le
montant sera fixd d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais corres-
pondant aux postes de d~penses ci-apris :

a) Bureaux appropri~s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local approprid : secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le repr~sentant r6sident et ses collaborateurs lors-
que ceux-ci, dans 'exercice de leurs fonctions, se d~placeront A l'int~rieur du
pays;

d) Services postaux et de t~ldcommunications n~cessaires A des fins officielles; et
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e) Indemnit6 de subsistance du repr~sentant resident et de ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d~placeront A l'intdrieur
du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et services
mentionn~s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux alin~as b et e.
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, A l'exception
du paragraphe 2, seront vers~es par le Gouvernement et g~r~es par le PNUD confor-
m6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et con-
sulteront l'Organisation chargde de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et une
utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance regue par le Gouvernement. Les
arrangements qui pourraient tre conclus avec d'autres entit6s pretant leur concours
au Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui
incombent audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. Sans limiter la port6e
g~n6rale de ce qui pr6cde, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiqu6es
dans le document relatif au projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses orga-
nes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations
Unies faisant fonction d'organisations charg6es de l'ex6cution de projets du PNUD,
ainsi qu'% leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le repr6sen-
.tant resident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies'.
2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'organisation charg6e de l'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs, et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des
institutions spdcialisdes2, y compris celles de toute annexe A la Convention applicable
A ladite institution sp6cialis~e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(AIEA) fait fonction d'organisation chargde de l'exdcution, le Gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les disposi-
tions de l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de I'AIEA'.
3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b~ndficieront de tous les autres
privileges et immunit6s qui pourront tre n6cessaires pour permettre A la mission de
remplir efficacement ses fonctions.
4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les documents relatifs
A des projets particuliers, le Gouvernement accordera t toutes les personnes, autres
que les ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournissant des

I Nations Unies, Recueddes Traites, vol. I, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261; pour les textes finals et rdvises des annexes publides ulterieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117. p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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services pour le compte du PNUD, d'une institution sp~cialis(e ou de I'AIEA et qui
ne sont pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les memes privilfges et immunit6s
que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies,
de l'institution sp6cialis6e int~ress~e ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Con-
vention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de la Con-
vention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis(es ou de la section 18
de l'Accord relatif aux privilfges et immunit~s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le pr6sent article :

1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou
sous le contr6le de personnes visdes A l'alinda a du paragraphe 4 ci-dessus
seront consid~rds comme la propri~t6 de l'Organisation des Nations Unies,
de l'institution spdcialis6e int~ressde ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures import~s, achet~s ou
louds par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid~r6s
comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp&
cialisde int6ressde ou de l'AIEA, selon le cas.

5. L'expression opersonnes fournissant des services)> telle qu'elle est utilis6e dans
les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord vise les experts op6rationnels, les volon-
taires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs em-
ploy6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernementales ou non gouverne-
mentales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'organisation charg6e de
l'ex6cution ou k tout autre titre, pour executer un projet ou aider b mettre en oeuvre
l'assistance du PNUD k un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du
prdsent Accord ne sera interpr&te comme limitant les privilfges, immunit6s ou facili-
t6s accord6es A ces organisations ou soci6t6s ou A leurs employ6s en vertu d'un autre
instrument.

Article X. FACILITtS ACCORDIES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront etre n6cessaires pour
que le PNUD, les Organisations chargdes de l'exdcution, leurs experts et les autres
personnes fournissant des services pour leur compte ne soient pas soumis A des r~gle-
ments ou autres dispositions juridiques qui pourraient goner l'ex~cution d'op~rations
entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes les autres facilit6s
n~cessaires A la mise en oeuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD. Il leur
accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte du PNUD ou d'une organisation chargde de l'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n~cessaire A la mise en euvre satisfaisante de l'assistance du
PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;
]) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, d'approvision-

nements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult~rieure;
g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux

fonctionnaires du PNUD et des organisations chargdes de l'exdcution ou A
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d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destines A la
consommation ou A l'usage personnel des int~ressds, ainsi que toutes autori-
sations n6cessaires A 'exportation ult6rieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn~s aux alin6asf et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du present Accord devant servir les int~rets du
Gouvernement et du peuple de la R~publique populaire du Congo, le Gouvernement
supportera tous les risques des op6rations ex6cut~es en vertu du present Accord. 11
devra r~pondre A toutes r6clamations que des tiers pourraient presenter contre le
PNUD ou contre une organisation charg6e de l'ex~cution, ou leur personnel, ou con-
tre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et ii les mettra hors
de cause en cas de r6clamation et les d~gagera de toute responsabilit6 r6sultant
d'opdrations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. Les dispositions qui prcdent ne
s'appliqueront pas si les Parties et 'Organisation charg~e de l'ex~cution conviennent
que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une negligence grave ou
d'une faute intentionnelle des int~resscs.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress~e au Gouvernement et A
'Organisation charg~e de l'ex~cution, suspendre son assistance A un projet si, de

l'avis du PNUD, des circonstances se prdsentent qui g~nent ou menacent de gener la
bonne execution du projet ou la r6alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la
m~me notification 6crite ou dans une notification ultdrieure, indiquer les conditions
dans lesquelles ii serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspension
pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait acceptd ces conditions et
que le PNUD ait notifi6 par 6crit le Gouvernement et l'Organisation charg~e de l'exd-
cution qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.
2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du present article se poursuit pen-
dant 14 jours apr~s que le PNUD a notifid cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et bL l'Organisation charg~e de l'ex~cution, le PNUD
pourra A tout moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin A son
assistance au projet par voie de notification 6crite au Gouvernement et A l'Organisa-
tion chargde de l'ex~cution.
3. Les dispositions du present article ne pr~jugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr~valoir en l'occurrence, selon les principes g6n6-
raux du droit ou A d'autres titres.

Article XII. REGLEMENT DES DIFFtRENDS
1. Tout diff~rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le pr6-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait atre r~gld par voie de n~gociations
ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbitrage A la demande de
l'une des Parties. Chacune des Parties d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi
d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront
la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas ddsign6 d'arbitre ou si, dans les
15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas dt6
ddsignd, l'une des Parties pourra demander au President de la Cour internationale de
Justice de designer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera arret~e par les arbitres et
les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A raison de la proportion fixde
par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept~e par les Parties
comme le r~glement d~finitif du diffdrend.
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2. Tout diffdrend entre le Gouvernement et un expert op~rationnel auquel donne-
raient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y au-
rait trait pourra re sousmis A l'Organisation charg6e de 'exdcution qui aura fourni
les services de l'expert opdrationnel, soit par le Gouvernement, soit par I'expert op&
rationnel, et l'organisation int6ressge usera de ses bons offices pour aider les Parties A
arriver A un r~glement. Si le diffgrend ne peut etre r~gl6 conformgment h la phrase
pr~cgdente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise A
l'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conformgment aux dispositions 6non-
c6es au paragraphe I du pr6sent article, si ce n'est que I'arbitre qui n'aura pas 6td dgsi-
gn6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera d6signd par le secrgtaire
g6n~ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DIsPOSITIONs GtNPRALES

1. Le pr6sent Accord sera soumis A la ratification du Gouvernement et entrera en
vigueur dos que le PNUD recevra du Gouvernement notification de sa ratification.
Dans l'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. Il demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas Wt d6nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.
Lors de son entr6e en vigueur, le present Accord remplacera les accords existants' en
ce qui concerne l'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources du
PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance four-
nie au Gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des disposi-
tions des accords ainsi remplac6s.
2. Le present Accord pourra etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment prdvues dans le prdsent Accord seront r6gl~es par les
Parties conform6ment aux resolutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre
Partie en application du pr6sent paragraphe.
3. Le present Accord pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie de no-
tification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante
jours apr~s la reception de ladite notification.
4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Renseignements
relatifs au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront apr~s
l'expiration ou la dgnonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum6es par le
Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et immunit6s), X (Facilit6s ac-
cord6es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement des
diffrends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation
dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m~thodiquement
au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de toute organisa-
tion charg~e de l'exdcution ou de toute personne fournissant des services pour leur
compte en vertu du present Accord.

I Voir ((Accord entre le Fonds special des Nations Unies et le Gouvernement de la R6publique du Congo (Brazzaville)
relatif A une assistance du Fonds sp6cial sign6 A Brazzaville le 9 novembre 1961 > dans le Recued des Trait&s des Nations
Unies, vol. 413, p. 57; ((Accord relatif a l'assistance technique sign6 a Brazzaville le 7 novembre 1963a ibid., vol. 480,
p. 233; et (Accord type d'assistance opdrationnelle signd & Brazzaville le 5 juillet 1965>, ibid., vol. 563, p. 105.
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EN FOI DE Quoi les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris~s du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement, d'une part, et du Gouvernement, d'autre
part, ont, au nor des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en
langues franqaise et anglaise, A Brazzaville le 23 octobre 1976.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le ddveloppement:

[Signi]
Ivo C. POKORNY

Repr~sentant resident du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppe-
ment en Rdpublique populaire du
Congo

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire

du Congo:

[Signf]
THEOPHILE OBENGA

Ministre des affaires
6trang~res
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF THE CONGO AND THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress and
better standards of life; and

WHEREAS the Government of the People's Republic of the Congo wishes to re-
quest assistance from the UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development proj-
ects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply
to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments
(hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to define the par-
ticulars of such assistance and the respective responsibilities of the Parties and the
Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.
2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article I. FORMS OF ASSISTANCE
1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under
this Agreement may consist of:

(a) the services of advisory experts and consultants, including consultant firms
or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) the services of operational experts, selected by the Executing Agency, to per-
form functions of an operational, executive or administrative character as
civil servants of the Government or as employees of such entities as the Gov-
ernment may designate under article I, paragraph 2, hereof;

(c) the services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) equipment and supplies not readily available in the People's Republic of the
Congo (hereinafter called the country);

(e) seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

Applied provisionally on 23 October 1976, the date of signature, in accordance with article Xil1 (I).
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(I) scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candi-
dates nominated by the Government and approved by the Executing Agency
concerned may study or receive training; and

(g) any other form of assistance which may be agreed upon by the Government
and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP
through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4 (a) of this article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the re-
quest, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.
3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to
the project and which shall have the status of an independent contractor for this pur-
pose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all ref-
erences in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to the
UNDP, unless clearly inappropriate from the context.
4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident repre-
sentative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel
of communication with the Government on all Programme matters. The resident
representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the
UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country,
and shall be team leader in regard to such representatives of other United Nations or-
ganizations as may be posted in the country, taking into account their professional
competence and their relations with appropriate organs of the Government. The resi-
dent representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with the ap-
propriate organs of the Government, including the Government's co-ordinating
agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies,
criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United
Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of
UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country
programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance ren-
dered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Exe-
cuting Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the mem-
bers, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS
1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project
Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated
in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
takes to complement and supplement the Government's participation in such
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projects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and
the Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to
the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The
Government shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly
responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.
Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects, the
Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for
execution of a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency,
and any arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan
forming part of the Project Document together with arrangements, if any, for
transfer of such responsibility, in the course of project execution, to the Government
or to an entity designated by the Government.
2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be neces-
sary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition
of performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with
respect to that project. Should provision of such assistance be commenced before
such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended without
notice and at the discretion of the UNDP.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an opera-
tional expert shall be subject to the provisions of this Agreement.
4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Exe-
cuting Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief Tech-
nical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to oversee
the Executing Agency's participation in the project at the project level. He shall
supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency personnel
and be responsible for the on-the-job training of national Government counterparts.
He shall be responsible for the management and efficient utilization of all UNDP-
financed inputs, including equipment provided to the project.
5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies desig-
nated by the Government, and shall comply with such instructions from the Govern-
ment as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given
and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing Agency
concerned and the Government. Operational experts shall be solely responsible to,
and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to which they
are assigned, but shall not be required to perform any functions incompatible with
their international status or with the purposes of the UNDP or of the Executing
Agency. The Government undertakes that the commencing date of each operational
expert in its service shall coincide with the effective date of his contract with the Exe-
cuting Agency concerned.
6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and prac-
tices of the Executing Agency.
7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed
or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as
ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon be-
tween the Government and the UNDP, to the Government or to an entity nominated
by it.
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8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, ac-
counts, records, statements, documents and other information as it may request con-
cerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.
2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have
the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted proj-
ects.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted proj-
ect, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP assis-
tance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this purpose.
4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of
any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived there-
from. However, any information relating to any investment-oriented project may be
released by the UNDP to potential investors, unless and until the Government has re-
quested the UNDP in writing to restrict the release of information relating to such
project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate in
the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;

(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) equipment, materials and supplies available or produced within the country.
2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.
3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fellow-
ships during the period of their fellowships.
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4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to
have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent
specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of
the items enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon the Executing Agency
shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any expendi-
tures out of payments made under this provision.
5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations
and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of
the UNDP.
6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and
any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items
purchased thereafter.
7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project iden-
tifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Government
shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay
for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:

(a) the local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects
in the country;

(b) local administrative and clerical services, including necessary local secre-
tarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) transportation of personnel within the country; and
(d) postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary, al-
lowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same
annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials,
and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which
he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency concerned.
Should his service with the Government be terminated by it under circumstances
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an in-
demnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national
civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.
3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:

(a) the necessary office space and other premises;
(b) such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
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(c) simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) assistance in finding suitable housing accommodation for international per-

sonnel, and the provision of such housing to operational experts under the
same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the
UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually
agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) an appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(b) appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) transportation of the resident representative and his staff for official pur-
poses within the country;

(d) postage and telecommunications for official purposes; and
(e) subsistence for the resident representative and his staff while in official

travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred
to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under para-
graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Exe-
cuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other en-
tities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and UN subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their prop-
erty, funds and assets, and to their officials, including the resident representative and
other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the United Nations.'
2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,2 including any

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.
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Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the Inter-
national Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Gov-
ernment shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and experts,
the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.'
3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mis-
sion of its functions.
4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government na-
tionals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized
Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same priv-
ileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned or the IAEA under sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on
the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized Agencies,
or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this article:

(1) all papers and documents relating to a project in the possession or under the
control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be
deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to
be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and XIII
of this Agreement, includes operational experts, volunteers, consultants, and juri-
dical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or non-
governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an Exe-
cuting Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP as-
sistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with
operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be
necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in par-
ticular, grant them the following rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf
of the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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(e) the most favourable legal rate of exchange;
(]) any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-

plies, and for their subsequent exportation;
(g) any permits necessary for importation of property belonging to and in-

tended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Ex-
ecuting Agencies, or other persons performing services on their behalf, and
for the subsequent exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Govern-
ment and people of the People's Republic of the Congo, the Government shall bear
all risks of operations arising under this Agreement. It shall be responsible for deal-
ing with claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Exe-
cuting Agency, their officials or other persons performing services on their behalf,
and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from opera-
tions under this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Par-
ties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross
negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing Agen-
cy concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the UNDP
any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the suc-
cessful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP
may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions under which
it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspension shall con-
tinue until such time as such conditions are accepted by the Government and as the
UNDP shall give written notice to the Government and the Executing Agency that it
is prepared to resume its assistance.
2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency; then at any time there-
after during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Gov-
ernment and the Executing Agency terminate its assistance to the project.
3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles
of law or otherwise.

Article XIL SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating to
this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settle-
ment shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration either
Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of
two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The pro-
cedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the ar-
bitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral

Vol. 1026, 1-15071



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be ac-
cepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.
2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or
relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the
Executing Agency providing the operational expert by either the Government or the
operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good
offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in ac-
cordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the mat-
ter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the same
provisions as are laid down in paragraph 1 of this article, except that the arbitrator
not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed
by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Government, and shall
come into force upon receipt by UNDP of notification from the Government of its
ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional effect by the Par-
ties. It shall continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the
entry into force of this Agreement, it shall supersede existing Agreements' concern-
ing the provision of assistance to the Government out of UNDP resources and con-
cerning the UNDP office in the country, and it shall apply to all assistance provided
to the Government and to the UNDP office established in the country under the pro-
visions of the Agreements now superseded.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties here-
to. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be set-
tled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the ap-
propriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning project in-
formation) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the expi-
ration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Govern-
ment under articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facil-
ities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to
permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of any
Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under this
Agreement.

I See "Agreement between the United Nations Special Fund and the Government of the Republic of Congo (Brazza-
ville) concerning assistance from the Special Fund signed at Brazzaville on 9 November 1961" in United Nations, Treaty
Series, vol. 413, p. 57; "Agreement concerning technical assistance signed at Brazzaville on 7 November 1963", ibid.,
vol. 480, p. 232; and "Standard Agreement on operational assistance signed at Brazzaville on 5 July 1965", ibid., vol. 563.
p. 104.

Vol. 1026,1-15071



86 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueli des Traitis 1976

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English and French
languages in two copies at Brazzaville this 23rd day of October 1976.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]
Ivo C. POKORNY

Resident Representative of the United
Nations Development Programme in
the People's Republic of the Congo

For the Government
of the People's Republic

of the Congo:

[Signed]
THtOPHILE OBENGA

Minister for Foreign Affairs
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
REPUBLIK BOLIVIEN OBER DIE ERRICHTUNG UND FUH-
RUNG EINER AUSBILDUNGSSTATTE FUR BERGLEUTE (STEI-
GER) IN BOLIVIEN

Der Bundesprasident der Republik Osterreich und der Prisident der Republik
Bolivien, vom Wunsche geleitet, auf dem Gebiet der technischen und beruflichen
Ausbildung zusammenzuarbeiten, haben beschlossen, zu diesem Zweck ein Abkom-
men zu schlieBen, und haben zu ihren Bevollmdchtigten ernannt:

Der Bundesprasident der Republik Osterreich: Herrn Dr. Erich M. Schmid,
auf3erordentlicher und bevollmdchtigter Botschafter der Republik Osterreich in
der Republik Bolivien

Der Pr~isident der Republik Bolivien: Herrn Dr. Mario R. Guti~rrez Guti6rrez,
Minister fur auswartige Angelegenheiten und Kultus

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten die
nachstehenden Bestimmungen vereinbart haben:

Artikel L Die Vertragschlief3enden Teile errichten gemeinsam eine Ausbil-
dungsstatte fur bolivianische Bergleute (Steiger) in Oruro, im folgenden auch
,,Projekt" genannt.

Diese Ausbildungsstatte untersteht der Corporaci6n Minera de Bolivia.

Artikel I. 1. Aufgabe der Ausbildungsstdtte ist:
a) die Planung und Durchfiihrung von Lehrgingen zur Heranbildung von Auf-

sichtspersonal fir den bolivianischen Bergbau,
b) die Erreichung des Ausbildungszieles durch Schulung von insgesamt 30 bis

40 Lehrgangsteilnehmern in 2 Jahreslehrgangen.
2. Zur Erreichung des Ausbildungszieles wird die Ausbildung in zwei Jahres-

lehrgangen nach einem einvernehmlich zwischen dem 6sterreichischen Leiter der
Ausbildungsstitte und den zustandigen bolivianischen Stellen ausgearbeiteten Lehr-
plan erfolgen. Im Falle mangelnden Einvernehmens entscheidet uber die Aufnahme
der Unterrichtsfacher betreffend das spezifische Bergbauwesen in den Lehrplan der
6sterreichische Leiter der AusbildungsstAtte.

3. Die Aufnahme in die Ausbildungsstitte ist an folgende Qualifikationen
gebunden:
a) AbschluBzeugnis uiber die Absolvierung einer Grundschule
b) Nachweis einer mehrjahrigen Erfahrung als Bergmann
c) Gesundheitszeugnis fiber die geistige und k6rperliche Eignung
d) erfolgreiche Ablegung einer Aufnahmeprufung vor den Lehrkriften der Aus-

bildungsstdtte.
4. Die Ausbildung und ihr Abschlul3 erfolgen gemdB den diesbeziiglich besteh-

enden bolivianischen Vorschriften. Die Absolventen erhalten ein diesen Vorschriften
entsprechendes Zeugnis, das sie als Absolventen einer Technischen Mittelschule,
geeignet zur Ausubung von Bergbauarbeiten in Bolivien, qualifiziert.
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Artikel III. 1. Die Republik Osterreich erbringt fir die Dauer von zwei
Jahren ab dem Zeitpunkt der Aufnahme des Lehrbetriebes folgende Leistungen:
a) die Entsendung von drei Ausbildern, einschlieilich des 6sterreichischen Leiters

der Ausbildungsstaitte, nach Oruro,
b) die Gehilter, Auslandszulagen, Reisekosten sowie die Kranken- und Unfallversi-

cherung der Ausbilder bzw. ihrer Familienangeh6rigen,
c) die Beistellung der ffir den ordnungsgem&U3en Betrieb der Ausbildungsstatte n6-

tigen einmaligen Ausstattung an Lehrmaschinen, Lehrmitteln, Unterrichtsbehel-
fen, Geraten und Werkzeugen ffir den theoretischen und praktischen Unterricht
frei Oruro, via Arica (Chile).
2. Diese im Absatz 1, lit. c) dieses Artikels genannte Ausstattung-soweit sie

nicht dem natufrlichen Verschleif3 unterliegt - steht der Ausbildungsstatte zur Erffil-
lung ihrer Aufgaben zur GAnze und dauernd zur Verfugung und geht zwei Jahre nach
Inbetriebnahme gleichzeitig mit der Ubernahme der AusbildungsstAtte durch die
Corporaci6n Minera de Bolivia in deren Eigentum formlos diber.

Artikel IV. Die Republik Bolivien stellt zur Verfigung:
a) einen Ko-Direktor und den 6sterreichischen Ausbildern zur Seite stehendes.zah-

lenmdJBig ausreichendes und im Sinne dieses Abkommens ffir die spatere Uber-
nahme der Ausbildungsstaitte entsprechend geeignetes Personal,

b) eine angemessene Zahl von Angestellten und Hilfskriften zur Erhaltung des un-
eingeschrinkten und fortlaufenden Lehr-, Werkstatten- und Verwaltungs-
betriebes der Ausbildungsstatte.

Artikel V. 1. Die Republik Bolivien erbringt ferner folgende Leistungen:
a) ein fur die Zwecke der Ausbildungsstatte geeignetes aufgeschlossenes Grund-

stiick;
b) ffir die Unterbringung der Ausbildungsstitte geeignete und in beziehbarem Zu-

stand befindliche Baulichkeiten saint erforderlichen Nebengebauden mit einer
angemessenen Zahl von Raumen ffir Verwaltung, Unterricht, Werkstatten, Frei-
zeitgestaltung, Unterbringung von Materialien, Olen, Kraftstoff und Fahr-
zeugen sowie die erforderlichen sanitaren und elektrischen Anlagen. Diese Bau-
lichkeiten sind den Zwecken der AusbildungsstAtte entsprechend vollstandig
ausgestattet und eingerichtet, mit Ausnahme der von der Republik Osterreich
gemal3 Artikel 3, Abs. 1, lit. c) dieses Abkommens beigestellten Ausstattung;

c) geeignete und angemessen eingerichtete Wohnungen fir die 6sterreichischen
Ausbilder und ihre Familienangeh6rigen mit der notwendigen Energie- und
Wasserversorgung oder eine adaquate Wohnungszulage in bar;

d) die laufenden Ausgaben ffir den Betrieb der Ausbildungsstatte, insbesondere fir
Instandhaltung und Reparatur von Gebauden, Einrichtungen, Maschinen und
Fahrzeugen, sowie fWr Dienstleistungen; ferner Steuern, Gebihren, Abgaben,
Ausgaben fir Transport, Wasser, Elektrizitat, Treibstoff und Telefon;

e) Arztliche Betreuung, Spitalspflege und chirurgische Behandlung durch die
Corporaci6n Minera de Bolivia (ausgenommen Zahnchirurgie und Zahnersatz)
ffir den 6sterreichischen Direktor und die uibrigen 6sterreichischen Ausbilder.
2. Besondere BerUcksichtigung finden Fille von Verletzungen und Erkran-

kungen, die sich der 6sterreichische Direktor und die uibrigen 6sterreichischen Aus-
bilder in Ausilbung ihrer Pflichten zuziehen sowie eingetretene Todesfille.

Vol. 1026.1-15072



90 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traitks 1976

Artikel VI. 1. Die Ausbildungsstatte wird vom 6sterreichischen Direktor
mit Unterstuitzung des bolivianischen Ko-Direktors geleitet. Der 6sterreichische Di-
rektor ist fir alle Angelegenheiten des 6sterreichischen Ausbildungspersonals und
fir die technische Ausbildung der Lehrgangsteilnehmer verantwortlich. Zu seinen
vordringlichen Pflichten geh6rt auch die Ausbildung bzw. Fortbildung des bolivia-
nischen Personals, das dadurch zur Ubernahme der Fuihrung der Ausbildungsstatte
zwei Jahre nach ihrer Inbetriebnahme qualifiziert werden soil.

2. In Belangen der technischen Ausbildung besitzt er auch den bolivianischen
Ausbildern gegeniuber Weisungsrecht. Der 6sterreichische Direktor ist fur den Unter-
richt in anderen, als in technischen Gegenstanden, nicht verantwortlich. Ihm obliegt
die finanzielle Gebarung der AusbildungsstAtte.

3. Der 6sterreichische Direktor besitzt ein Mitbestimmungsrecht bei der Auf-
nahme und der Entlassung von Lehrgangsteilnehmern und leitet die Aufnahms- und
Abschlul3priufungen. Die Beurteilung der Lehrgangsteilnehmer nimmt er im Einver-
nehmen mit dem bolivianischen Ko-Direktor auf Grund der einschligigen boliviani-
schen Ausbildungsrichtlinien vor.

Artikel VIL 1. Die Republik Bolivien iibernimmt die von der Republik
Osterreich gemaf3 Artikel 3, Abs. 1, lit. c) beigestellte Ausstattung in Oruro.

2. Die Republik Bolivien schafft die technischen Voraussetzungen fir die In-
stallierung..und die Inbetriebnahme der gemi3 Artikel 3, Abs. 1, lit. c) von der
Republik Osterreich gelieferten Ausstattung und iubernimmt auf ihre Kosten die In-
stallierung und Wartungsarbeiten in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des
6sterreichischen Direktors.

3. Die Republik Bolivien befreit die von der Republik Osterreich gemaf3 Ar-
tikel 3, Abs. 1, lit. c) dieses Abkommens beigestellte Ausstattung und die im Zusam-
menhang damit von dem 6sterreichischen Direktor und den ubrigen 6sterreichischen
Ausbildern fir die Durchfuihrung ihrer Aufgabe notwendigen Unterrichtsbehelfe
von samtlichen Einfuhrabgaben sowie allen sonstigen Abgaben und Steuern ein-
schlieflich Hafengebiihren, staatlichen, regionalen und kommunalen Abgaben.

4. Die Republik Bolivien iubernimmt fiir diese Ausstattung die Versicherung fir
Feuer, Haftpflicht und Diebstahl vom Zeitpunkt ihres Einlangens in Oruro.

Artikel VIII. 1. Die Republik Bolivien wird:
a) dem 6sterreichischen Direktor und den ubrigen 6sterreichischen Ausbildern,

ihren Familienangeh6rigen und sonstigen zu ihrem Hausstand geh6renden
Personen jederzeit und abgabenfrei die Ein- und Ausreise bewilligen und die im
Zusammenhang mit der Durchfuhrung des Projektes notwendigen Arbeits- und
Aufenthaltsgenehmigungen ohne Verz6gerung gewaihren;

b) dem 6sterreichischen Direktor und den uibrigen 6sterreichischen Ausbildern fur
die Durchfihrung der ihnen fibertragenen Aufgaben einen Ausweis fiir auslan-
dische Funktionare (credenciales) durch die zustandigen bolivianischen staat-
lichen Beh6rden ausstellen;

c) dem 6sterreichischen Direktor und den iubrigen 6sterreichischen Ausbildern,
ihren Familienangeh6rigen und sonstigen zum Hausstand geh6renden Personen
fur die Dauer ihres Aufenthaltes in Bolivien die abgaben- und kautionsfreie Ein-
fuhr und Ausfuhr der zu ihrem pers6nlichen Gebrauch bestimmten Gegenstinde
sowie deren gebuihren- und abgabenfreie Inbetriebnahme und Beniutzung gestat-
ten. Dazu geh6ren auch je Haushalt ein Kraftfahrzeug oder Motorrad sowie die
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dafir bestimmten erforderlichen Ersatzteile und Ersatz- sowie Reserveberei-
fung, ein KiIhlschrank und eine Waschmaschine, ein FernsehgerAt, ein Rund-
funkgerat, ein TonbandgerAt, ein Plattenspieler, kleinere Elektrogerate sowie
KlimagerAte, eine Photo- und Kinoausstattung saint einer entsprechenden An-
zahl dazugehoriger Filme sowie im Rahmen ihrer personlichen Bediirfnisse Me-
dikamente, Kinder- und Diatnahrungsmittel;

d) dem osterreichischen Direktor und seinen 6sterreichischen Mitarbeitern und de-
ren Familie denselben Schutz einrAumen, wie er Experten Internationaler Orga-
nisationen von gleichem Rang in Bolivien gewahrt wird.
2. Die Republik Bolivien haftet fir alle Schaden, die der 6sterreichische Direk-

tor und die ibrigen Ausbilder im Zusammenhang mit der Durchfihrung des Pro-
jektes einem Dritten zufiigen. Hinsichtlich solcher SchAden wird die Republik Boli-
vien den osterreichischen Direktor oder die ubrigen 6sterreichischen Ausbilder
schad- und klaglos halten. Der Republik Bolivien steht ein RUckgriffsanspruch gegen
den 6sterreichischen Direktor oder die ibrigen 6sterreichischen Ausbilder nur zu,
wenn diese den Schaden vorsatzlich oder grob fahrlassig verursacht haben.

3. Die Republik Bolivien haftet fur alle Schaden, die durch den Betrieb des
Projektes entstehen.

Artikel IX. Die Republik Bolivien verpflichtet sich, dafir zu sorgen, daB die
Corporaci6n Minera de Bolivia die Fiuhrung der Ausbildungsstatte nach Ablauf von
zwei Jahren nach der Betriebsaufnahme iibernimmt und widmungsgeml3 in Eigen-
regie weiterfiuhrt.

Artikel X. Die Vertragschliel3enden Teile werden sich gegenseitig iber die
Durchfihrung der im Rahmen dieses Abkommens iubernommenen Verpflichtungen
unterrichten.

Artikel XL Die Bestimmungen dieses Abkommens finden auch Anwendung
auf die bereits vor seinem Inkrafttreten im Rahmen der 6sterreichisch-bolivianischen
Zusammenarbeit ffir das Projekt in Bolivien tdtigen 6sterreichischen Experten.

Artikel XII. Streitigkeiten uber die Auslegung oder die Anwendung dieses
Abkommens sollen auf diplomatischem Wege beigelegt werden.

Artikel XII1. 1. Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Der Austausch der
Ratifikationsurkunden wird in La Paz stattfinden.

2. Dieses Abkommen tritt am sechzigsten Tag nach dem Austausch der Ratifi-
kationsurkunden in Kraft.

Artikel XIV. 1. Dieses Abkommen gilt fir einen Zeitraum von zwei Jahren
und bleibt jeweils ein weiteres Jahr in Kraft, soferne es nicht gekiindigt wird.

2. Das Abkommen kann von jedem Vertragschlie3enden Teil unter Einhal-
tung einer Frist von drei Monaten schriftlich zum Jahresende auf diplomatischem
Wege gekiindigt werden.
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Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Abkommen unterfertigt
und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu La Paz am 29. Marz 1972, in zwei Urschriften in deutscher und
spanischer Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen authentisch sind.

Fir die Republik Osterreich:
E. SCHMID

Fur die Republik Bolivien:
MARIO R. GUTItRREZ
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ZUSATZABKOMMEN ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUB-
LIK OSTERREICH UND DER REPUBLIK BOLIVIEN UBER DIE
ERRICHTUNG UND FOHRUNG EINER AUSBILDUNGSSTATTE
FOR BERGLEUTE (STEIGER) IN BOLIVIEN VOM 29. MARZ 1972

Der Bundesprasident der Republik Osterreich und der PrAsident der Republik
Bolivien, vom Wunsche geleitet, die im Abkommen zwischen der Republik Oster-
reich und der Republik Bolivien fiber die Errichtung und Fhfirung einer Aus-
bildungsstAtte fur Bergleute (Steiger) in Bolivien vom 29. Marz 1972 begonnene
Zusammenarbeit auf dem Gebiete der technischen und beruflichen Ausbildung in
Form von Kurzlehrgangen fur bolivianische Bergleute weiterzufiihren, haben be-
schlossen, zu diesem Zweck das folgende Zusatzabkommen zu schlieBen, und haben
zu ihren BevollmAchtigen ernannt:
Der Bundespriisident der Republik Osterreich Herrn ao. und bev. Botschafter

Dr. Erich M. Schmid
Der Prasident der Republik Bolivien Herrn General Alberto Guzm~n Soriano,

Minister ffir Auswartige Angelegenheiten und Kultus

Artikel I. Die Vertragschlie3enden Teile fiuhren die Ausbildung boliviani-
scher Bergleute in der Form von spezialisierten Fortbildungskursen weiter. Die 6ster-
reichisch-bolivianische Bergbauschule in Oruro dient als administratives Zentrum
fir die Durchfiihrung der Fortbildungskurse und sorgt fur die Vermittlung des theo-
retischen Fachwissens.

Artikel II. Ziel der Fortbildungsaktion ist die Hebung des Ausbildungs-
niveaus der Bergleute in den fur den Betrieb einer Mine wichtigsten Tatigkeiten (in
erster Linie Bohren, Sprengen, Grubenzimmerung und ,,Abbau von Erzgangen mit
geringer Machtigkeit").

Artikel III. Die Kurse werden in den Minen selbst abgehalten. Bei der Aus-
wahl der Minen sollen vor allem die von der Corporaci6n Minera de Bolivia
(CoMIBOL) betriebenen Minen beriucksichtigt werden. Mit Zustimmung der COMIBOL
k6nnen jedoch auch Kurse in privaten Minen abgehalten werden.

Artikel IV. Die Kursteilnehmer werden durch die zustandigen bolivianischen
Stellen ausgewihlt. Dem 6sterreichischen Kursleiter steht das Recht zu, einzelne Teil-
nehmer unter Angabe der Grunde zurickzuweisen oder vom Kursbesuch auszu-
schlieBen. Die Kursteilnehmer erhalten nach erfolgreicher Absolvierung der Kurse
eine Teilnahmebestiitigung.

Artikel V. (1) Die Republik Osterreich stellt fWr die Dauer von zwei Jahren
zwei Instruktoren zur Verfiigung, von denen einer gleichzeitig die Funktion des Di-
rektors uibernimmt. Sie zahlt deren Gehalter und trigt die Reisekosten und Sozialver-
sicherungsbeitrage dieser Instruktoren und ihrer Ehepartner.

(2) Weiters stellt die Republik Osterreich auf ihre Kosten, frei Oruro, die fur
die Durchfuihrung der Fortbildungskurse erforderlichen Maschinen, Werkzeuge und
Lehrbehelfe zur Verffigung, die-soweit sie nicht dem natfirlichen VerschleiB
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unterliegen - nach Ablauf von zwei Jahren ab Aufnahme des Kursbetriebes in das
Eigentum der Republik Bolivien ubergehen.

Artikel VI. Die Republik Bolivien verpflichtet sich
(1) das Hilfsinstruktionspersonal zu stellen, das vorzugsweise aus den Reihen der

Absolventen des ersten Lehrganges der 6sterreichisch-bolivianischen Bergbau-
schule Oruro zu nehmen ist;

(2) die erforderlichen Lehrraume in Oruro bzw. in den Minen selbst zu beschaffen,
samtliche Betriebskosten dieser Lehrraume zu tragen und die Benitzung der in
der 6sterreichisch-bolivianischen Bergbauschule Oruro verwendeten Maschinen
und Gerate zu gestatten;

(3) die erforderlichen Transportmittel fiur die 6sterreichischen und bolivianischen
Instruktoren zur Verfiigung zu stellen;

(4) angemessene Wohnraume fir die beiden 6sterreichischen Instruktoren zu be-
schaffen und die Betriebskosten fir diese WohnrAume zu tragen;

(5) den osterreichischen Instruktoren unentgeltliche medizinische Betreuung (unter
AusschluB zahnarztlicher Operationen und mit Ausnahme von Zahnersatzen) in
den medizinischen Einrichtungen der COMIBOL zu gewAhren;

(6) sarmtliche von der Republik Osterreich nach Artikel V eingefihrten Maschinen,
Werkzeuge und Lehrbehelfe von allen Z61len und Abgaben zu befreien.

Artikel VII. Die Bestimmungen des Artikels 8 des Abkommens zwischen der
Republik Osterreich und der Republik Bolivien uber die Errichtung und Fifhrung
einer Ausbildungsstaitte fur Bergleute (Steiger) in Bolivien vom 29. Marz 1972 finden
auch auf die in diesem Zusatzabkommen genannten osterreichischen Instruktoren
Anwendung.

Artikel VIII. Meinungsverschiedenheiten uber die Auslegung und Durchfuih-
rung dieses Zusatzabkommens werden auf diplomatischem Wege beigelegt.

Artikel IX. (1) Dieses Zusatzabkommen gilt ffir einen Zeitraum von zwei
Jahren und bleibt ein weiteres Jahr in Kraft, wenn es nicht unter Einhaltung der im
Absatz 2 genannten Kfindigungsfrist und zu dem im Absatz 2 genannten Kiundi-
gungstermin gekindigt wird.

(2) Das Zusatzabkommen kann von jedem Vertragschlief3enden Teil unter
Einhaltung einer Frist von drei Monaten schriftlich auf diplomatischem Wege zum
Jahresende gekindigt werden.

(3) Die Kindigung des Abkommens zwischen der Republik Osterreich und der
Republik Bolivien fiber die Errichtung und Fuihrung einer AusbildungsstAtte fiir
Bergleute (Steiger) in Bolivien vom 29. MArz 1972 gilt auch als Kfindigung dieses Zu-
satzabkommens.

Artikel X. (1) Dieses Zusatzabkommen ist zu ratifizieren. Der Austausch
der Ratifikationsurkunden wird in La Paz stattfinden.

(2) Dieses Zusatzabkommen tritt am 60. Tage nach dem Austausch der Ratifi-
kationsurkunden in Kraft.
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ZU URKUND DESSEN haben die BevollmAchtigten dieses Zusatzabkommen unter-
zeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu La Paz am 15. Mai 1974, in zwei Urschriften, in deutscher und
spanischer Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen authentisch sind.

FOr die Republik Osterreich:
ERICH M. SCHMID

Fur die Republik Bolivien:
GUZMAN SORIANO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA REPOBLICA DE AUSTRIA Y LA REPUBLICA
DE BOLIVIA PARA EL FUNCIONAMIENTO Y LA DIRECCION
DE UN CENTRO DE INSTRUCCION T8CNICA MEDIA PARA
TRABAJADORES MINEROS EN BOLIVIA

El Presidente de la Repidblica de Austria y el Presidente de la Reptblica de Boli-
via, guiados por el deseo de cooperaci6n mutua, en el campo de instrucci6n t6cnica,
han decidido suscribir un acuerdo y nombrar como sus delegados a:

El Presidente de la Reptiblica de Austria: Sefior Doctor Erich M. Schmid, Embaja-
dor Extraordinario y Plenipotenciario de la Repidblica de Austria en la Repti-
blica de Bolivia;

El Presidente de la Reptiblica de Bolivia: Sefior Doctor Mario R. Guti~rrez Guti&
rrez, Canciller del Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto

los cuales despu6s de un reciproco entendimiento y del intercambio de los respectivos
poderes aprobados han llegado a los siguientes acuerdos:

Articulo I. Las partes contratantes acuerdan poner en funcionamiento un
centro de instrucci6n t6cnica media para la capacitaci6n minera en Oruro, Bolivia,
en lo que sigue del texto del presente Acuerdo, tambi6n llamado <proyecto .

Este centro dependeri de la Corporaci6n Minera de Bolivia.

Articulo I. 1. Los objetivos del centro de instrucci6n serdn:
a) La Planificaci6n y organizaci6n de los cursos para la formaci6n del personal de

trabajadores calificados de la mineria boliviana;
b) La formaci6n t6cnica por medio de una adecuada instrucci6n, de un total de

30-40 aprendices en dos afios de ensefianza.
2. Para el logro de esta meta se dard instrucci6n y entrenamiento de dos afios,

segdn el plan de instrucci6n del director austriaco en dicho centro; asi como de las au-
toridades bolivianas competentes. En caso de desacuerdo, el director austriaco
decide sobre la admisi6n de las asignaturas referentes a la explotaci6n minera especi-
ficada en el plan de instrucci6n.

3. La admisi6n de los postulantes en el centro de instrucci6n, estd sujeta a las
aptitudes siguientes:
a) Certificado de examen sobre la terminaci6n de una escuela elemental;
b) Comprobaci6n de varios afios de experiencia como minero;
c) Certificado de salud mental y corporal;
d) Aprobaci6n de un examen de ingreso ante los instructores del centro.

4. La instrucci6n y su terminaci6n se adecuartn a los reglamentos bolivianos.
Los aprobados del curso reciben un diploma el cual los califica como t6cnicos medios
e id6neos para el ejercicio de labores mineras en Bolivia.

Articulo I1. 1. La Repfiblica de Austria contribuirA, por un periodo de dos
afios, a partir de la fecha de iniciaci6n de los cursos de instrucci6n, con lo siguiente:
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a) La dotaci6n de tres instructores, incluso el director austriaco de dicho centro en
Oruro;

b) Los salarios, sueldos adicionales en lugar extranjero, gastos de viaje asi como se-
guro social y de accidente para los instructores y sus familiares;

c) La provisi6n por una sola vez del equipo necesario para el buen funcionamiento
del centro consiste en miquinas de ensefianza, medios y objetos de ensefianza,
implementos y herramientas para la instrucci6n te6rica y prdctica, puesto Oruro-
via Arica-Chile.
2. El equipo mencionado en el primer pirrafo letra c)-en cuanto no est'A su-

jeto a deterioros naturales-queda total y permanentemente a disposici6n del centro
de instrucci6n para el cumplimiento de sus trabajos. Despu6s de dos afios del inicio
de los cursos programados, este equipo pasard a su propiedad sin necesidad de nin-
grn otro tr.Amite, al mismo tiempo que la Corporaci6n Minera de Bolivia asuma la
direcci6n del centro.

Articulo IV. La Repdblica de Bolivia contribuird con:
a) Un Co-director y junto a los instructores austriacos, personal suficiente, y a la

conclusi6n del convenio, personal apto para garantizar la continuidad del centro
de instrucci6n;

b) Un nfimero apropiado de empleados y ayudantes para el mantenimiento y
conducci6n adecuada de los cursos de ensefianza, de los talleres y de la adminis-
traci6n en este centro de instrucci6n.

Articulo V. 1. La Repdblica de Bolivia contribuye, ademis, con:
a) La concesi6n del terreno apropiado e instalado para la construcci6n de este cen-

tro;
b) Edificio apropiado y habilitado para el funcionamiento del centro de instrucci6n

incluyendo las dependencias necesarias con un ndimero apropiado de apartamen-
tos para la administraci6n, la ensefianza, los talleres, el aprovechamiento de
tiempo libre, la colocaci6n de materiales, combustible, gasolina y autom6viles,
asi como, las instalaciones necesarias para servicios sanitarios y el6ctricos. Este
edificio estari equipado e instalado segtdn los fines de este centro de instrucci6n,
con excepci6n del equipo suministrado por la Repdblica de Austria segtin el Ar-
ticulo 3, primer ptrrafo, letra c) de este Acuerdo;

c) Habitaciones apropiadas y razonablemente amuebladas, con el abastecimiento
de agua y energia elctrica necesaria o un suplemento de residencia adecuado, en
efectivo, para los instructores austriacos y sus familiares;

d) Los gastos corrientes para la operaci6n del centro de instrucci6n, sobre todo
para el mantenimiento y las reparaciones de edificios, instalaciones, mdquinas y
vehiculos asi como para los servicios requeridos; adem.As para impuestos, dere-
chos, gastos de transporte, agua, electricidad, combustible y tel6fono;

e) Atenci6n m6dica, servicio de hospital, tratamiento quirtdrgico (con excepci6n
de cirugia dental y pr6tesis dentaria) para el director austriaco y los demds
instructores austriacos, en los servicios de la Corporaci6n Minera de Bolivia.
2. Atenci6n especial se dard a casos de lesi6n, enfermedad y muerte del direc-

tor austriaco y de los demis instructores austriacos, relacionados con el ejercicio de
sus deberes.

Art'culo VI. 1. El centro de instrucci6n serd dirigido por el director aus-
triaco con la ayuda del co-director boliviano. El director austriaco es responsable de
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todos los asuntos de sus colaboradores austriacos y de la formaci6n t6cnica de los
aprendices. Uno de sus deberes principales es la formaci6n y el perfeccionamiento
del personal boliviano, el cual, de esta manera, serd calificado para la conducci6n y
direcci6n del centro, dos afios despu6s de haber asistido a los cursos de instrucci6n.

2. Con referencia a la formaci6n t6cnica, el director tambi6n posee el derecho
de supervisi6n de los instructores bolivianos. El director es responsable de las mate-
rias de ensefianza t6cnica. Las gestiones financieras del centro estardn a su cargo.

3. El director austriaco posee el derecho de disposici6n para la admisi6n y
despido de los participantes del curso y dirige los exdmenes de admisi6n y de fin de
curso. Asimismo evalfia a los participantes del curso junto con el co-director segtfn
las directivas bolivianas en materia de educaci6n.

Articulo VII. 1. La Reptiblica de Bolivia se encargard de recibir el equipo
suministrado por la Repfiblica de Austria segtin el Articulo 3, primer prrafo,
letra c), puesto Oruro.

2. La Repfiblica de Bolivia tomar, las previsiones necesarias para la instala-
ci6n y puesta en servicio del equipo suministrado por la Repiblica de Austria, segtin
el Articulo 3, primer prrafo, letra c), y se encargar, de los gastos de la instalaci6n y
mantenimiento de acuerdo con las instrucciones del director austriaco.

3. La Repiblica de Bolivia liberarA el equipo suministrado por la Repiblica de
Austria segtin el Articulo 3, primer prrafo, letra c), de este Acuerdo, incluyendo los
accesorios de ensefianza requeridos por el director austriaco y sus colaboradores aus-
triacos para la realizaci6n de sus tareas, liberaci6n que comprender, todos los im-
puestos y derechos de entrada, asi como de todas las contribuciones e impuestos esta-
tales, regionales y comunales.

4. La Reptiblica de Bolivia se encargard del seguro de incendio, responsabili-
dad civil y robo causados desde el momento de la llegada del material puesto Oruro.

Articulo VIII. 1. La Repiblica de Bolivia:
a) Permitird al director austriaco, a sus colaboradores austriacos y a sus familiares,

en todo tiempo y libre de impuestos, la entrada y salida, y concederd los permisos
de trabajo y estancia necesarios en concordancia con la realizaci6n del proyecto,
sin demora;

b) Extenderd al director austriaco y a sus colaboradores austriacos las credenciales
correspondientes por las autoridades competentes estatales bolivianas, para la
realizaci6n de las tareas que le son conferidas;

c) Otorgard al director austriaco y a sus colaboradores austriacos y sus familiares,
durante su permanencia en Bolivia y por una s6la vez, la importaci6n y exporta-
ci6n libres de impuestos y de cauci6n de objetos dedicados para uso personal.
Incluye para cada familia: un auto o una motocicleta, piezas de repuestos nece-
sarios, neumAticos de repuesto y de reserva, un refrigerador, una lavadora, un
televisor, un radio, un magnet6fono, un tocadiscos, utensilios el6ctricos peque-
fios, asi como climatizadores, cdmara fotogrdfica y accesorios, una filmadora,
rollos y peliculas correspondientes, un proyector y accesorios, asi como los medi-
camentos necesarios para uso m6dico-personal, alimentos para nifios y de dieta;

d) Concederd al director austriaco y a sus colaboradores austriacos, y sus familia-
res, la misma protecci6n concedida a los expertos de su categoria de las organi-
zaciones internacionales en Bolivia.
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2. La Reptiblica de Bolivia es responsable de los dafios que el director
austriaco y sus colaboradores austriacos causen a terceros, como emergencia de la
realizaci6n del proyecto. Con respecto a esos dafios la Reptblica de Bolivia no exigi-
rA indemnizaci6n, ni recurrirA al derecho de demanda contra el director austriaco o
los dem s instructores austriacos. La Reptiblica de Bolivia promoverd recurso contra
el director austriaco o los dem s instructores austriacos solamente cuando ellos
hayan causado dafio por negligencia o dolo.

3. La Reptiblica de Bolivia responde por todos los dafios emergentes de la eje-
cuci6n del proyecto.

Articulo IX. La Repfiblica de Bolivia entregard a la Corporaci6n Minera de
Bolivia, la direcci6n del centro de instrucci6n despu6s de dos afios de haber sido
puesto en marcha para que el centro continie en funcionamiento, por cuenta de 6sta.

Articulo X. Las partes contratantes se informardn mutuamente sobre la reali-
zaci6n de las obligaciones tomadas en este Acuerdo.

Articulo XI. Las estipulaciones de este Acuerdo podr.An ser aplicadas antes de
su formalizaci6n final, en el marco de la cooperaci6n austro-boliviana, en favor de
los expertos austriacos que ya se hallen en funciones para este proyecto.

Articulo XI. Las discrepancias que surjan sobre la interpretaci6n o aplica-
ci6n de este Acuerdo serdn consideradas a trav6s del conducto diplomdtico.

Articulo XIII. 1. Este Acuerdo serd ratificado por los signatarios. El inter-
cambio de los documentos de ratificaci6n se efectuard en La Paz.

2. El Acuerdo entrard en vigor 60 dias despu6s del intercambio de los docu-
mentos de ratificaci6n.

Articulo XIV. 1. Este Acuerdo tiene validez de dos afios, la misma que
puede ser extendida por un aflo mIs si no se da por terminado con previo aviso.

2. El Acuerdo puede ser revocado por cualquiera de las partes contratantes en
el plazo de tres meses, por escrito y a finales de afio, por conducto diplomttico.

EN FE DE LO cuAL las partes firman y sellan en la ciudad de La Paz el 29 de Marzo
de 1972 dos originales en los idiomas alem.An y espafiol, siendo aut6nticas ambas ver-
siones.

Por la Reptblica de Austria:
E. SCHMID

Por la Repdblica de Bolivia:
MARIo R. GUTiERREZ
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SUPLEMENTARIO AL ACUERDO CONCLUIDO EL 29 DE
MARZO DE 1972, ENTRE LA REPU0BLICA DE AUSTRIA Y LA RE-
PUBLICA DE BOLIVIA PARA EL FUNCIONAMIENTO Y LA DI-
RECCION DE UN CENTRO DE INSTRUCCION Tt2CNICA MEDIA
PARA TRABAJADORES MINEROS EN BOLIVIA

El Presidente Federal de la Repiblica de Austria y el Presidente de la Repdblica
de Bolivia, animados por el deseo de continuar la cooperaci6n t6cnica en el ramo de
la capacitaci6n profesional iniciada por el Acuerdo concluido el 29 de marzo de 1972
entre la Repfiblica de Austria y la Repdblica de Bolivia, para el funcionamiento y la
direcci6n de un centro de instrucci6n de mineros (capataces) en Bolivia, han decidido
para estos fines, concluir el siguiente Acuerdo Suplementario y nombran como sus
plenipotenciarios
El Presidente Federal de la Repdblica de Austria: Su Excelencia el Sefior Embajador

Extraordinario y Plenipotenciario Dr. Erich M. Schmid;
El Presidente de la Reptiblica de Bolivia: Su Excelencia el Sefior Ministro de Rela-

ciones Exteriores y Culto General Alberto Guzmdn Soriano.

Articulo L Las partes contratantes continuardn la capacitaci6n de mineros
bolivianos en la forma de cursos prdcticos especializados. La Escuela Austro-Boli-
viana de Mineria en Oruro servird como centro administrativo para la realizaci6n de
los cursos de capacitaci6n y para la implantaci6n de los conocimientos te6ricos re-
queridos.

Articulo II. El objetivo de los cursos de capacitaci6n serd el alza del nivel de
instrucci6n de los mineros en lo que se refiere a las actividades mIs importantes para
el funcionamiento de una mina (en primer lugar perforaci6n, uso de explosivos, enti-
baci6n, apuntalaci6n, explotaci6n de rajos).

Artkculo 11I. Los cursos serdn dictados en las mismas minas. En la selecci6n
de las minas se tomardn en cuenta en primer lugar las minas administradas por la
Corporaci6n Minera de Bolivia (COMIBOL). Sin embargo los cursos podrdn celebrarse
tambi6n en minas privadas, siempre y cuando la COMMOL est6 de acuerdo.

Articulo IV. Los participantes serdn escogidos por las entidades competentes
bolivianas. El director austriaco tendri el derecho de rechazar candidatos al curso o
de excluir participantes, presentando los motivos de tal medida. Al concluir con 6xito
un curso, el participante recibir, un certificado de asistencia.

Articulo V. (1) La Reptiblica de Austria pondrd a disposici6n, por un perio-
do de dos afios, dos instructores, uno de los cuales asumird al mismo tiempo la fun-
ci6n de Director. La Repfiblica de Austria pagarA los sueldos de los instructores y
asumird los gastos de viaje y de seguro social para los mismos y sus esposas.

(2) Ademds la Reptiblica de Austria pondrd a disposici6n puesto Oruro, las
mdquinas, herramientas e implementos de educaci6n necesarios para la realizaci6n
de los cursos. Dicho equipo en cuanto no est6 sujeto a deterioro natural, pasard a
propiedad de la Reptiblica de Bolivia, dos afios despu6s del inicio de los cursos.
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Artculo VI. La Reptiblica de Bolivia:
(1) Pondnr a disposici6n el personal auxiliar de ensefianza, el mismo que se reclutarA

de preferencia entre los egresados de la Escuela Austro-Boliviana de Mineria en
Oruro;

(2) Proporcionard los locales de clase necesarios en Oruro y en las minas, asumird
los gastos corrientes de mantenimiento de estos locales y permitird el uso de las
mdquinas y herramientas utilizadas anteriormente en la Escuela Austro-
Boliviana de Mineria en Oruro;

(3) Suministrard los medios de transporte requeridos para los instructores austriacos
y bolivianos;

(4) Proveerd viviendas adecuadas para ambos instructores austriacos y cubrirA los
gastos corrientes de estas;

(5) FacilitarA atenci6n m6dica gratuita a los instructores austriacos en las postas
m~dicas de la COMMOL, con excepci6n de cirugia dental y dentadura postiza;

(6) Liberard de todos los derechos aduaneros y otros gravAmenes, las mdquinas,
herramientas e implementos de educaci6n, suministrados por la Repfiblica de
Austria, segtin Articulo V.

ArIculo VII. Las disposiciones contenidas en el Articulo VIII del Acuerdo
para el funcionamiento y la direcci6n de un centro de instrucci6n t~cnica media para
trabajadores mineros, concluido el 29 de marzo de 1972 entre la Repfiblica de Austria
y la Repiblica de Bolivia, se aplicardn tambi~n a los instructores austriacos mencio-
nados en el presente Acuerdo Suplementario.

Articulo VIII. Diferencias de interpretaci6n y de aplicaci6n de este Acuerdo
Suplementario sern solucionadas por la via diplomdtica.

Articulo IX. (1) Este Acuerdo Suplementario tiene validez de dos afios, la
misma que se extiende por un afilo ms, a menos que sea revocado dentro de los t~r-
minos mencionados en el pdrrafo (2) de este Articulo, en la fecha allt determinada.

(2) Este Acuerdo Suplementario puede ser revocado por escrito por cualquiera
de las partes contratantes a fines de cada afho, observAndose un preaviso de 3 meses y
procediendo mediante los canales diplomticos.

(3) Una revocaci6n eventual del Acuerdo concluido el 29 de marzo de 1972,
entre la Repiblica de Austria y la Repidblica de Bolivia para el funcionamiento y la
direcci6n de un centro de instrucci6n t~cnica media para trabajadores mineros en Bo-
livia, serA considerado automdticamente como revocaci6n de este Acuerdo Suple-
mentario.

Articulo X. (1) Este Acuerdo serA ratificado por los signatarios efectudn-
dose el intercambio de los documentos de ratificaci6n en La Paz.

(2) Este Acuerdo Suplementario entrard en vigor 60 dias despu6s del intercam-
bio de los documentos de ratificaci6n.
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EN FE DE LO CUAL lOS plenipotenciarios firman y sellan este Acuerdo Suplemen-
tario.

DADo en la ciudad de La Paz el 15 de Mayo de 1974 en dos originales, en los idio-
mas alemdn y espafiol, siendo aut6nticas ambas versiones.

Por la Repdblica de Austria:
ERICH M. SCHMID

Por la Repfiblica de Bolivia:
GUZMAN SORIANO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF BOLIVIA CONCERNING THE ESTABLISHMENT
AND ADMINISTRATION OF A TECHNICAL TRAINING CEN-
TRE FOR MINERS (FOREMEN) IN BOLIVIA

The Federal President of the Republic of Austria and the President of the
Republic of Bolivia, desiring to cooperate in the area of technical and vocational
training, have decided to sign an agreement and have appointed as their plenipoten-
tiaries:

The Federal President of the Republic of Austria: Dr. Erich M. Schmid,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Austria to
the Republic of Bolivia;

The President of the Republic of Bolivia: Dr. Mario R. Guti6rrez Guti6rrez, Minister
for Foreign Relations and Worship;

who, after exchanging their approved powers in good and due form, have reached
the following Agreement:

Article L The Contracting Parties hereby jointly establish a technical training
centre for Bolivian miners (foremen) in Oruro in accordance with the following
Agreement or "project".

This training centre shall be under the authority of the Corporaci6n Minera de
Bolivia (Bolivian Mining Corporation).

Article IL 1. The training centre shall perform the following functions:
(a) plan and organize training courses for qualified Bolivian miners;
(b) give technical training by providing instruction for a total of 30 to 40 par-

ticipants over a two-year teaching period.
2. To this end, two years of instruction and training shall be given in accord-

ance with a training programme worked out between the Austrian director of the
centre and the competent Bolivian authorities. In the event of disagreement, the
Austrian director shall decide whether or not to include subjects relating to the min-
ing activities specified in the training programme.

3. The admission of candidates to the training centre shall be subject to the
following qualifications:
(a) certificate of completion of elementary education;
(b) proof of several years' experience as a miner;
(c) certificate of mental and physical health;
(d) successful completion of an entrance examination conducted by the centre's in-

structors.
4. Training and completion thereof shall take place in accordance with

Bolivian regulations. Those who complete the course successfully shall receive a

I Came into force on I I January 1976, i.e., 60 days after the date of the exchange of the instruments of ratification,

which took place at La Paz on 12 November 1975, in accordance with article XI11(2).
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diploma qualifying them as graduates of a middle-level technical school trained to do
mining work in Bolivia.

Article III. 1. Over a two-year period from the date on which courses com-
mence, the Republic of Austria shall:
(a) send three instructors, including the Austrian director of the centre, to Oruro;

(b) pay the salaries, foreign service allowance, travel costs and sickness and accident
insurance of instructors and their families;

(c) provide, on a one-time basis, the equipment required for the proper functioning
of the centre. This shall include teaching machines, materials and instruments,
and implements and tools for theoretical and practical training, shipped to
Oruro, via Arica, Chile.
2. Unless damaged by normal wear and tear, the equipment referred to in

paragraph 1 (c) shall fully and permanently remain at the disposal of the training
centre so that it can fulfil its task. Two years after the beginning of the planned
courses, it shall automatically become the property of the centre at the same time as
the Bolivian Mining Corporation takes over the centre's administration.

Article IV. The Republic of Bolivia shall provide:
(a) a co-director and, working with the Austrian instructors, the necessary staff

who, when the agreement expires, must be able to guarantee the continued
operation of the training centre;

(b) an appropriate number of employees and assistants so that training courses,
workshops and the administration of the training centre can be maintained and
properly conducted.

Article V. 1. The Republic of Bolivia shall also contribute:
(a) an appropriate site with basic facilities for the building of the centre;
(b) a suitable building equipped for the operation of the training centre, including

the necessary subsidiary buildings with an appropriate number of rooms for ad-
ministration, teaching, workshops, recreation, the storage of materials, fuel,
gasoline and vehicles and the necessary sanitary and electrical installations. The
buildings shall be equipped and fitted out for the purposes of the training centre,
with the exception of equipment provided by the Republic of Austria in accord-
ance with article III (1) (c) of this Agreement;

(c) appropriate, reasonably furnished living quarters with the necessary water and
electric power supply, or an adequate housing allowance paid in cash for the
Austrian instructors and their families;

(d) current operating expenditures for the training centre, in particular for the
maintenance and repair of buildings, installations, machines and vehicles and
for the necessary services; also taxes, duties and the cost of transportation,
water, electricity, fuel and telephone;

(e) medical care, hospital treatment and surgery (with the exception of dental
surgery and dental prosthetics) for the Austrian director and the other Austrian
instructors, through the Bolivian Mining Corporation.
2. Special care shall be given in cases of injury, illness or death of the Austrian

director or other Austrian instructors which are related to the exercise of their func-
tions.
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Article VI. 1. The training centre shall be directed by the Austrian director,
with the assistance of the Bolivian co-director. The Austrian director shall be respon-
sible for all matters relating to the centre's Austrian staff and for the technical train-
ing of course participants. One of his main duties shall also be the training and ad-
vanced training of the centre's Bolivian staff so that they are qualified to take over
the management of the centre two years after entering its employment.

2. With regard to technical training, the director shall also be entitled to super-
vise the Bolivian instructors. He shall not be responsible for the teaching of non-
technical subjects. He shall be responsible for the financial management of the
centre.

3. The Austrian director shall have the right to determine whether to admit or
expel course participants and to direct entrance examinations and final examina-
tions. He shall also evaluate course participants in conjunction with the Bolivian co-
director and in accordance with Bolivian educational guidelines.

Article VII. 1. The Republic of Bolivia shall be responsible for the reception
of equipment shipped to Oruro by the Republic of Austria in accordance with arti-
cle III (1) (c).

2. The Republic of Bolivia shall take the necessary technical steps to install
and put into operation the equipment provided by the Republic of Austria in accord-
ance with article III (1) (c) and shall be responsible for the cost of installation and
maintenance in accordance with the instructions of the Austrian director.

3. The Republic of Bolivia shall exempt the equipment supplied by the
Republic of Austria in accordance with article III (1) (c) of this Agreement, including
teaching aids required by the Austrian director and Austrian instructors to carry out
their work, from all import duties and all other taxes and duties, including all
customs, State, regional and communal taxes.

4. The Republic of Bolivia shall be responsible for insuring such equipment
against fire, civil liability and theft once it has arrived in Oruro.

Article VIII. 1. The Republic of Bolivia shall:
(a) permit the Austrian director, the other Austrian instructors, and their families

and members of their household to enter and leave the country at any time and
without payment of duties and shall issue without delay the necessary work and
residence permits required for the implementation of the project;

(b) grant the Austrian director and the other Austrian instructors the necessary
credentials issued by the competent Bolivian State authorities so that they can
perform the tasks entrusted to them;

(c) allow the Austrian director, the other Austrian instructors, their families and
members of their household, during their stay in Bolivia and on a one-time basis,
to import and export, tax and duty-free and without paying a deposit, objects in-
tended for their personal use. This shall include for each family: a motorcar or
motorcycle, the necessary spare parts, spare and replacement tyres, a
refrigerator, a washing machine, a television, a radio, a tape recorder, a record
player, small electric utensils and air conditioners, a camera and accessories, a
cine camera and the necessary films, projector and accessories, medicines re-
quired for their personal use and children's and diet food;

(d) grant the Austrian director, his Austrian co-workers and their families the same
protection as that afforded to experts of equivalent rank working for interna-
tional organizations in Bolivia.
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2. The Republic of Bolivia shall be liable for all damages caused to third par-
ties by the Austrian director or the other Austrian instructors in connexion with im-
plementation of the project. In respect of such damages, the Republic of Bolivia shall
not demand compensation from nor make claims against the Austrian director or the
other Austrian instructors. The Republic of Bolivia shall take action against the
Austrian director or the other Austrian instructors only if they have caused damage
by negligence or omission.

3. The Republic of Bolivia shall be liable for all damages arising from the im-
plementation of the project.

Article IX. The Republic of Bolivia undertakes to allow the Bolivian Mining
Corporation to take over the management of the training centre two years after it has
been brought into operation and to run it on its own thereafter.

Article X. The Contracting Parties shall inform one another of their fulfil-
ment of the obligations entered into under this Agreement.

Article XI. The provisions of this Agreement shall also apply, prior to its en-
try into force as part of Austrian-Bolivian co-operation, to Austrian experts already
working on this project in Bolivia.

Article XII. Disputes relating to the interpretation or application of this
Agreement shall be settled through the diplomatic channel.

Article XIII. 1. This Agreement shall be ratified. Exchange of the
documents of ratification shall take place in La Paz.

2. This Agreement shall enter into force 60 days after the exchange of the in-
struments of ratification.

Article XIV. 1. This Agreement shall be valid for two years and may be ex-
tended by a further year unless advance notice is given of termination.

2. The Agreement may be revoked by either of the Contracting Parties by giv-
ing three months' notice in writing, at the end of the year, through the diplomatic
channel.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries hereby sign and seal this Agreement.
DONE at La Paz on 29 March 1972, in two original texts, in the German and

Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:
ERICH SCHMID

For the Republic of Bolivia:

MARIO R. GUTItRREZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL AGREEMENT' TO THE AGREEMENT OF 29 MARCH
1972' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF BOLIVIA CONCERNING THE ESTABLISHMENT
AND ADMINISTRATION OF A TECHNICAL TRAINING CEN-
TRE FOR MINERS (FOREMEN) IN BOLIVIA

The Federal President of the Republic of Austria and the President of the
Republic of Bolivia, desiring to pursue in the form of short courses for Bolivian
miners their co-operation in the field of technical and vocational training initiated by
the Agreement of 29 March 1972 between the Republic of Austria and the Republic
of Bolivia concerning the establishment and administration of a technical training
centre for miners (foremen) in Bolivia,2 have to that end decided to conclude the
following Supplementary Agreement and have appointed as their plenipotentiaries:
The Federal President of the Republic of Austria: Dr. Erich M. Schmid,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary;
The President of the Republic of Bolivia: General Alberto Guzmdn Soriano,

Minister for Foreign Relations and Worship.

Article L The Contracting Parties shall continue to provide training to Boli-
vian miners in the form of practical, specialized courses. The Austrian-Bolivian min-
ing school in Oruro shall serve as an administrative centre for organizing advanced
training courses and imparting the necessary theoretical knowledge.

Article I. The training courses shall be designed to raise the level of miners'
training in the activities most vital to the functioning of a mine (principally drilling,
the use of explosives, shoring, propping, working of seams).

Article III. Courses shall be given in the mines themselves. In the selection of
mines, preference shall be given to those administered by the Corporaci6n Minera de
Bolivia (COMIBOL). Courses may also be held in private mines, however, with
COMIBOL'S consent.

Article IV. Course participants shall be chosen by the competent Bolivian
authorities. The Austrian director shall have the right to reject candidates for the
course or to expel participants, giving the reasons for such action. On successfully
completing a course, participants shall receive a certificate of attendance.

Article V. 1. The Republic of Austria shall make available, for a two-year
period, two instructors, one of whom shall at the same time act as director. The
Republic of Austria shall pay the salaries of the instructors and shall defray the travel
and social security costs of the instructors and their spouses.

2. The Republic of Austria shall also deliver at its own cost to Oruro such
machines, tools and teaching aids as are required to conduct the training courses.
Such equipment shall, unless damaged by normal wear and tear, become the prop-
erty of the Republic of Bolivia two years after courses begin.

I Came into force on I I January 1976, i.e., 60 days after the date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at La Paz on 12 November 1975, in accordance with article X (2).

2 See p. 103 of this volume.
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Article VI. The Republic of Bolivia undertakes to:
1. make available auxiliary teaching staff recruited preferably from among

graduates of the first course given at Austrian-Bolivian mining school in Oruro;
2. provide the necessary class-rooms in Oruro and in the mines, defray the

operating costs for such premises and permit the use of machinery and tools
previously used in the Austrian-Bolivian mining school in Oruro;

3. provide the necessary means of transport for the Austrian and Bolivian instruc-
tors;

4. provide adequate housing for both Austrian instructors and defray the current
costs of such housing;

5. provide free medical care (with the exception of dental surgery and prosthetics)
for the Austrian instructors, at COMIBOL medical centres;

6. exempt from all customs duties and other charges machines, tools and teaching
aids supplied by the Republic of Austria in accordance with article V.

Article VII. Concerning the establishment and administration of a technical
training centre for miners (foremen) in Bolivia, the provisions of article VIII of the
Agreement of 29 March 1972 between the Republic of Austria and the Republic of
Bolivia shall also apply to the Austrian instructors mentioned in this Supplementary
Agreement.

Article VIII. Disputes relating to the interpretation or application of this Sup-
plementary Agreement shall be settled through the diplomatic channel.

Article IX. 1. This Supplementary Agreement shall be valid for two years
and may be extended by a further year unless notice is given of termination in accord-
ance with paragraph 2 of this article on the date specified therein.

2. This Supplementary Agreement may be revoked by either of the Contract-
ing Parties by giving three months' notice in writing at the end of the year, through
the diplomatic channel.

3. Should the Agreement of 29 March 1972 between the Republic of Austria
and the Republic of Bolivia concerning the establishment and administration of a
technical training centre for miners (foreman) in Bolivia be revoked, this Supplemen-
tary Agreement shall be revoked automatically.

Article X. 1. This Agreement shall be ratified. Exchange of the documents
of ratification shall take place in La Paz.

2. This Supplementary Agreement shall enter into force 60 days after the ex-
change of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries hereby sign and seal this Supplemen-
tary Agreement.

DONE at La Paz on 15 May 1974, in two original texts, in the German and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:
ERICH M. SCHMID

For the Republic of Bolivia:
GUZMAN SORIANO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPUBLI-
QUE DE BOLIVIE RELATIF A LA CRtATION ET A LA GESTION
D'UN CENTRE DE FORMATION DE MINEURS (PORIONS) EN
BOLIVIE

Le President de la R~publique d'Autriche et le President de la R~publique de
Bolivie, d6sireux de collaborer dans le domaine de la formation technique et profes-
sionnelle, ont d6cid6 de conclure un accord A cette fin et ont nomm6 comme pl6nipo-
tentiaires :
Le Pr6sident de la R6publique d'Autriche : M. Erich M. Schmid, Ambassadeur

extraordinaire et pl~nipotentiaire de la R~publique d'Autriche en R6publique de
Bolivie,

Le Pr6sident de la R6publique de Bolivie: M. Mario R. Guti6rrez Guti6rrez, Ministre
des relations ext~rieures et du culte,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Les Parties contractantes d6cident d'6tablir en commun un
Centre de formation technique pour mineurs boliviens (porions) A Oruro (ci-apr s
d6nomm6 6galement le ((projet>>).

Le Centre d6pendra de la Corporaci6n Minera de Bolivia.

Article II. 1. Les attributions du centre de formation sont les suivantes
a) Planification et organisation des cours pour la formation de personnel de mai-

trise pour les mines boliviennes;
b) Formation, sur une p6riode de deux ans, au moyen de cours comptant 30 A 40 ap-

prentis chacun.
2. La formation est dispens6e pendant une p6riode de deux ans, d'apris le plan

d'instruction mis au point par le directeur autrichien du Centre et les organismes boli-
viens comp6tents. En cas de d6saccord, c'est le directeur autrichien du Centre qui
d6cide de l'inclusion dans le plan d'instruction de branches int6ressant sp6cialement
1'exploitation minire.

3. Les qualifications suivantes sont n6cessaires pour r'admission de candidats
au Centre de formation :
a) Certificat de fin d'6tudes primaires;
b) Certificat attestant de plusieurs ann~es d'exp~rience du metier de mineur;
c) Certificat de sant6 mentale et physique;
d) R6ussite de l'examen d'entr6e que feront passer les instructeurs du Centre.

4. L'instruction proprement dite et la manire dont elle prend fin sont r6gies
par la r6glementation bolivienne. Les candidats qui auront suivi les cours avec succ~s
recevront un dipl6me correspondant A un certificat de fin d'6tudes dans une 6cole
technique de I'enseignement secondaire et les qualifiant pour l'exercice de travaux
miniers en Bolivie.

I Entr6 en vigueur leI II janvier 1976, soit 60 jours apr~s la date de I'6change des instruments de ratification, qui a eu

lieu A La Paz le 12 novembre 1975, conform~ment A I'article XIII, paragraphe 2.
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Article IlL 1. Pour une dure de deux ans A partir du moment oai commen-
ceront les cours d'instruction, la contribution de la R6publique d'Autriche sera la
suivante :
a) L'envoi de trois instructeurs, dont un directeur autrichien du Centre A Oruro;
b) Les traitements, indemnit~s suppldmentaires, frais de voyage ainsi qu'assurances

sociales et assurances accident pour les instructeurs et les membres de leurs
families;

c) La fourniture, en une seule fois, de l'quipement ndcessaire au bon fonctionne-
ment du Centre, notamment machines pour I'apprentissage, materiel pddagogi-
que, appareils et outils pour l'instruction thdorique et pratique, livrds A Oruro,
via Arica (Chili).
2. L'6quipement mentionn6 au paragraphe 1, c, ci-dessus, sous reserve de

rusure naturelle, restera enti~rement et ddfinitivement A la disposition du Centre
pour lui permettre d'accomplir sa tache. Deux ans apr~s le debut des cours, cet
6quipement deviendra sans autres formalitds la propridt6 de la Corporaci6n Minera
de Bolivia au moment oii celle-ci assumera la direction du Centre.

Article IV. La Rdpublique de Bolivie met A la disposition du Centre:
a) Un co-directeur et, aux c6tds des instructeurs autrichiens, un personnel suffisant

apte A reprendre, A l'expiration du present Accord, les cours de formation et A
assurer la continuit6 du Centre.

b) Un nombre appropri6 d'employds et d'agents auxiliaires pour que l'enseignement
proprement dit, les travaux pratiques et I'administration du Centre puissent se
poursuivre sans interruption.

Article V. 1. La Rdpublique de Bolivie fournira 6galement:
a) Un terrain appropri6 pour la construction du centre;
b) Un batiment propre A accueillir le centre, y compris les ddpendances n6cessaires,

avec un nombre suffisant de pieces pour l'administration, 1enseignement, les
ateliers, ainsi que pour les activitds rdcrdatives, l'entreposage de materiel, de
combustibles et de carburant, et des garages, ainsi que les installations sanitaires
et 6lectriques ndcessaires. Ces batiments devront Etre compltement 6quipds et
installds pour servir aux fins du Centre, A l'exception de l'quipement qui sera
fourni par la Rdpublique d'Autriche conformdment au paragraphe 1, c, de l'arti-
cle 3 du present Accord;

c) Des logements approprids pour les instructeurs autrichiens et les membres de
leurs families, convenablement meublds et raccordds A 'eau et A l'6lectricit6, ou
une indemnit6 de logement ad6quate en espices;

d) Les fonds n6cessaires au bon fonctionnement du Centre, notamment en ce qui
concerne 1'entretien et la reparation des bAtiments, des installations, des machi-
nes et des v6hicules h moteur, ainsi que la prestation des services n~cessaires,
ainsi qu'au paiement des imp~ts, droits et taxes et des ddpenses de transport,
d'eau et d'6lectricit6, de carburant et de t6lphone;

e) Les soins mddicaux, les services hospitaliers, les traitements chirurgicaux (A
'exception de la chirurgie et des proth~ses dentaires) pour le directeur autrichien

et les autres instructeurs autrichiens, par l'intermddiaire de la Corporaci6n
Minera de Bolivia.
2. Une attention spdciale sera accordde en cas de blessure ou de maladie dont

pourraient tre victimes le directeur ou les instructeurs autrichiens dans l'exercice de
leurs fonctions, ainsi qu'en cas de ddcbs.
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Article VI. 1. Le Centre sera administr6 par le directeur autrichien, assist6
du co-directeur bolivien. Le directeur autrichien est charg6 de toutes les questions
ayant trait A ses collaborateurs autrichiens ainsi que de la formation technique des
apprentis. L'une de ses taches principales consiste A former et A perfectionner le per-
sonnel bolivien pour le mettre en mesure de reprendre la direction du Centre deux ans
apr~s la mise en place de celui-ci.

2. En ce qui concerne la formation technique, le directeur a 6galement le droit
de superviser les instructeurs boliviens. II n'est pas responsable de l'enseignement
dans les branches autres que les branches techniques. II est charg6 de la gestion finan-
cire du Centre.

3. Le directeur autrichien decide de l'admission et du renvoi des apprentis et
dirige les examens d'entrge ainsi que les examens de fin d'6tudes. II 6value les appren-
tis en meme temps que le co-directeur bolivien sur la base des directives boliviennes
en mati&e d'6ducation.

Article VII. 1. La R6publique de Bolivie prendra livraison, franco Oruro,
de l'quipement fourni par la Rgpublique d'Autriche conform6ment au para-
graphe 1, c, de 'article III.

2. La R6publique de Bolivie prendra les dispositions n6cessaires pour l'instal-
lation et la mise en service de l'quipement fourni par la R~publique d'Autriche
conform6ment au paragraphe 1, c, de I'article III et prendra sa charge les frais
d'installation et d'entretien, selon les instructions donn6es par le directeur autrichien.

3. La R~publique de Bolivie exemptera de tous imp6ts et droits d'entr~e et des
imp8ts d'Etat, r6gionaux et communaux, l'Nquipement fourni par la R6publique
d'Autriche conform6ment au paragraphe 1, c, de l'article III du pr6sent Accord, ainsi
que le mat6riel p6dagogique dont le directeur autrichien et ses collaborateurs
autrichiens auront besoin pour accomplir leurs taches.

4. La R6publique de Bolivie contractera une assurance couvrant les risques
d'incendie, de responsabilit6 civile et de vol A partir du moment de l'arriv6e du
mat6riel A Oruro.

Article VIII. 1. La R6publique de Bolivie:
a) Autorisera le directeur autrichien, ses collaborateurs autrichiens et les membres

de leurs familles A entrer en Bolivie et h en sortir h tout moment et en franchise de
taxes, et d6livrera les permis de travail et de s6jour en rapport avec la r6alisation
du projet;

b) D61ivrera au directeur autrichien et A ses collaborateurs autrichiens, par l'inter-
m6diaire des autorit6s comp6tentes boliviennes, une carte de 16gitimation (cre-
denciales) les autorisant h s'acquitter de leurs fonctions;

c) Permettra au directeur autrichien et A ses collaborateurs autrichiens ainsi qu'aux
membres de leurs families, pendant leur s6jour en Bolivie et pour une seule fois,
d'importer et d'exporter en franchise de douane et sans d6p6t d'une caution les
articles destin6s A leur usage personnel, notamment, pour chaque famille, d'une
voiture ou d'une motocyclette, des pieces de rechange n6cessaires, de pneus de
rechange et de r6serve, d'un r6frig6rateur, d'une machine A laver, d'un t6ldviseur,
d'une radio, d'un magn6tophone, d'un tourne-disque, de petits ustensiles 6lectri-
ques, ainsi que d'un climatiseur, d'un appareil photographique avec accessoires,
d'une camera, de pellicules, d'un projecteur avec accessoires, ainsi que des m6di-
caments n6cessaires pour l'usage personnel, des aliments pour les enfants et des
aliments de r6gime;
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d) Accordera au directeur autrichien, i ses collaborateurs autrichiens et aux mem-
bres de leurs families la meme protection que celle qui est accord6e aux experts de
mme rang des organisations internationales en Bolivie.
2. La R6publique de Bolivie mettra le directeur autrichien et ses collaborateurs

autrichiens hors de cause raison de toutes r6clamations motiv6es par des dommages
pouvant tre caus6s A des tiers dans le cadre de la r6alisation du projet. La R6publi-
que de Bolivie n'exigera aucune indemnisation concernant de tels dommages. Elle ne
pr6sentera aucune r6clamation dirig~e contre le directeur autrichien et les autres ins-
tructeurs autrichiens. La R~publique de Bolivie ne pourra se retourner contre le
directeur autrichien et les autres instructeurs autrichiens que si les dommages ont 6
caus6s par suite d'une faute grave ou intentionnelle.

3. La R6publique de Bolivie est responsable de tous les dommages qui pour-
raient d6couler de l'ex6cution du projet.

Article IX. La R6publique de Bolivie s'engage A remettre la gestion du Centre
deux ans apr~s sa fondation A la Corporaci6n Minera de Bolivia, qui en assurera la
gestion directe.

Article X. Les Parties contractantes se communiqueront mutuellement des in-
formations sur l'exdcution des obligations contract6es aux termes du pr6sent Accord.

Article XI. Les dispositions du pr6sent Accord pourront atre appliqu6es avant
l'entr6e en vigueur formelle de l'Accord dans le cadre de la coop6ration austro-boli-
vienne, l'gard des experts autrichiens d6jh entr6s en fonction au titre du projet.

Article XII. Les diff6rends que pourrait susciter l'interpr6tation ou l'applica-
tion du present Accord seront r6gl6s par la voie diplomatique.

Article XIII. 1. Le pr6sent Accord est sujet A ratification. L'6change des do-
cuments de ratification s'effectuera a La Paz.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le soixanti~me jour apr~s l'change des
instruments de ratification.

Article XIV. 1. Le present Accord est conclu pour deux ans et restera
valable pour une p6riode suppl6mentaire d'un an s'il n'est pas ddnonc6.

2. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 A la fin de chaque ann6e par l'une ou
l'autre des Parties contractantes moyennant un pr6avis de trois mois adress6 4 l'autre
par 6crit par la voie diplomatique.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6
leur sceau.

FAIT A La Paz le 29 mars 1972, en double exemplaire, en langues allemande et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:
E. SCHMID

Pour la R~publique de Bolivie
MARIO R. GUTItRREZ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ADDITIONNEL A L'ACCORD DU 29 MARS 19722 ENTRE
LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RIPUBLIQUE DE BOLT-
VIE RELATIF A LA CREATION ET A LA GESTION D'UN CEN-
TRE DE FORMATION DE MINEURS (PORIONS) EN BOLIVIE

Le President de la Rpublique d'Autriche et le President de la R~publique de
Bolivie, ddsireux de poursuivre la cooperation technique dans le domaine de la for-
mation technique et professionnelle dans le cadre de l'Accord conclu le 29 mars 1972'
entre la R~publique d'Autriche et la R~publique de Bolivie, relatif A la creation et A la
gestion d'un centre de formation de mineurs (porions) en Bolivie, ont d6cid6 A cette
fin de conclure l'Accord additionnel suivant et ont ddsign6 comme pl~nipotentiaires :
Le President de la Rpublique d'Autriche : Son Excellence M. Erich M. Schmid,

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire,
Le President de la Rpublique de Bolivie : Son Excellence le G~n~ral Alberto

Guzmdn Soriano, Ministre des relations ext~rieures et du culte.

Article premier. Les Parties contractantes continueront d'assurer la forma-
tion de mineurs boliviens dans le cadre de cours pratiques specialists. L'Ecole des
mines austro-bolivienne d'Oruro servira de centre administratif pour l'organisation
des cours de formation et pour la diffusion des connaissances thdoriques requises.

Article II. Les cours de formation ont pour but de relever le niveau d'instruc-
tion des mineurs en ce qui concerne les activit~s qui pr~sentent le plus d'importance
pour le fonctionnement d'une mine (en particulier forage, emploi d'explosifs,
coffrage, dtayage, exploitation des chantiers d'abattage).

Article I1. Les cours auront lieu dans les mines elles-m~mes. Les mines
seront choisies en premier lieu parmi les mines g~r~es par la Corporaci6n Minera de
Bolivia (COMIBOL). Toutefois, avec l'assentiment de cette derni~re, des cours pour-
ront 6galement avoir lieu dans des mines privies.

Article IV. Les participants aux cours sont s6lectionn~s par les organismes
boliviens comptents. Le directeur autrichien a le droit, en indiquant ses motifs, de
refuser un candidat ou d'exclure des participants. Les participants ayant suivi les
cours avec succ~s recevront un certificat.

Article V. 1) La R6publique d'Autriche fournira pendant deux ans les ser-
vices de deux instructeurs, dont l'un assumera en meme temps les fonctions de direc-
teur. Elle paiera leurs traitements et prendra A sa charge les frais de voyage et de
scurit6 sociale de ces instructeurs et de leurs conjoints.

2) En outre, la R~publique d'Autriche prendra sa charge les frais de trans-
port, franco Oruro, des machines, outils et materiel d'enseignement n~cessaires pour
les cours. Ce materiel, sous reserve de l'usure naturelle, deviendra la proprit6 de la
Rdpublique de Bolivie deux ans apr~s le debut des cours.

I Entr6 en vigueur leI Il janvier 1976, soit 60 jours apr~s la date de l'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu A La Paz le 12 novembre 1975, conform~ment A l'article X, paragraphe 2.

2 Voir p. 109 du present volume.
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Article VI. La R~publique de Bolivie s'engage :
1) Fournir aux fins de l'instruction du personnel auxiliaire, qui sera recrut6 de pr6-

fdrence parmi les dipl6m6s de 'Ecole des mines austro-bolivienne d'Oruro;
2) Fournir les locaux de classes n~cessaires h Oruro et dans les mines, assumer les

d~penses courantes d'entretien de ces locaux et permettre l'emploi des machines
et des outils pr6c6demment utilis6s dans l'Ecole des mines austro-bolivienne
d'Oruro;

3) Fournir les moyens de transport n6cessaires pour les instructeurs autrichiens et
boliviens;

4) Fournir des logements ad~quats pour les deux instructeurs autrichiens et assurer
les d~penses courantes aff~rentes A ces logements;

5) Assurer aux instructeurs autrichiens des services m~dicaux gratuits dans les ins-
tallations m6dicales de la COMIBOL (A l'exception de la chirurgie et des proth~ses
dentaires);

6) Exon6rer de tous droits de douane et autres redevances les machines, outils et
mat6riel d'enseignement fournis par la R6publique d'Autriche conform~ment
'article V.

Article VIL Les dispositions figurant A l'article VIII de 'Accord relatif A la
cr6ation et A la gestion d'un centre de formation de mineurs (porions) conclu le
29 mars 1972 entre la R6publique d'Autriche et la R6publique de Bolivie s'applique-
ront 6galement aux instructeurs autrichiens vis6s dans le pr6sent Accord additionnel.

Article VIII. Les diff6rends concernant l'interpr6tation et l'application du pr6-
sent Accord additionnel seront r6gl~s par la voie diplomatique.

Article IX. 1) Le pr6sent Accord additionnel est conclu pour deux ans et
restera en vigueur une ann6e de plus, A moins qu'il ne soit d6nonc6 dans les d~lais
mentionn6s au paragraphe 2 du pr6sent article.

2) Le present Accord additionnel pourra tre d6nonc it la fin de chaque ann6e
par l'une ou 'autre des Parties contractantes moyennant un pr6avis de trois mois
adress6 h l'autre par 6crit par la voie diplomatique.

3) La r6vocation 6ventuelle de l'Accord conclu le 29 mars 1972 entre la R6pu-
blique d'Autriche et la R~publique de Bolivie relatif A la creation et la gestion d'un
Centre de formation de mineurs (porions) en Bolivie sera consid6r6e comme entral-
nant automatiquement la rdvocation du pr6sent Accord additionnel.

Article X. 1) Le pr6sent Accord additionnel est sujet A ratification.
L'dchange des instruments de ratification aura lieu La Paz.

2) Le pr6sent Accord additionnel entrera en vigueur 60 jours apr~s l'change
des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord additionnel et y
ont appos6 leur sceau.

FAIT & La Paz le 15 mai 1974, en double exemplaire, en langues allemande et
espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la Rdpublique d'Autriche
ERICH M. SCHMID

Pour la R6publique de Bolivie
GUZMAN SORIANO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
UNGARISCHEN VOLKSREPUBLIK UBER DIE GEBUHREN-
FREIE ERTEILUNG VON SICHTVERMERKEN FOR REISEN ZUR
ERFOLLUNG WIRTSCHAFTLICHER, WISSENSCHAFTLICHER,
KULTURELLER ODER SPORTLICHER AUFGABEN

Der Bundesprasident der Republik Osterreich und der Prasidialrat der Unga-
rischen Volksrepublik, von dem Wunsche geleitet, die freundschaftlichen Bezie-
hungen der beiden Staaten auch auf dem Gebiete des Reiseverkehrs weiter zu ent-
wickeln, sind ibereingekommen, ein Abkommen Ober die gebuihrenfreie Erteilung
von Sichtvermerken fur Reisen von Staatsburgern der Vertragsstaaten zur Erfufllung
wirtschaftlicher, wissenschaftlicher, kultureller oder sportlicher Aufgaben zu
schlief3en, und haben zu diesem Zweck zu ihren BevollmAchtigten ernannt:
Der Bundesprasident der Republik Osterreich: Herrn Dr. Erich Bielka, Bundes-

minister ffir Auswartige Angelegenheiten,
Der Prisidialrat der Ungarischen Volksrepublik: Herrn Frigyes Puja, Minister ffir

Auswartige Angelegenheiten,
die nach Austausch ihrer in guter und gehoriger Form befundenen Vollmachten fol-
gendes vereinbart haben:

Artikel 1. (1) Ungarische Staatsbuirger, die Inhaber eines guiltigen gewohnli-
chen ungarischen Reisepasses sind und die zur Erfufllung wirtschaftlicher, wissen-
schaftlicher oder kultureller Aufgaben in das Hoheitsgebiet der Republik Osterreich
einreisen oder durch dieses durchreisen wollen, erhalten den ffir solche Reisen erfor-
derlichen Sichtvermerk gebuihrenfrei und mit einer Giiltigkeitsdauer von sechs
Monaten, wenn sie einer 6sterreichischen Vertretungsbeh6rde entweder die Einla-
dung einer in Art. 2 Abs. 1 genannten 6sterreichischen Stelle oder eine Bescheinigung
des Ungarischen Auf3enministeriums bzw. des nach dem Reisezweck zustandigen
Ministeriums, eines anderen amtlichen Zentralorgans oder des Rates der Hauptstadt
bzw. eines Komitats der Ungarischen Volksrepublik uber die Notwendigkeit der
Reise beibringen.

(2) Ungarische Staatsbirger, die Inhaber eines giiltigen gew6hnlichen ungari-
schen Reisepasses sind und die zur Erfiillung sportlicher Aufgaben in das Hoheits-
gebiet der Republik Osterreich einreisen oder durch dieses durchreisen wollen, erhal-
ten den fir solche Reisen erforderlichen Sichtvermerk gebuhrenfrei und mit der zur
Erfillung ihrer Aufgaben n6tigen Giiltigkeitsdauer, wenn sie einer 6sterreichischen
Vertretungsbeh6rde entweder die Einladung einer in Art. 2 Abs. 2 genannten
6sterreichischen Stelle oder eine Bescheinigung des nach dem Reisezweck zustan-
digen amtlichen ungarischen Zentralorgans oder des Rates der Hauptstadt bzw. eines
Komitats der Ungarischen Volksrepublik uber die Notwendigkeit der Reise beibrin-
gen.

(3) Bescheinigungen gema53 Abs. I und 2 sind nach dem Muster der Anlage A
auszustellen.
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Artikel 2. (1) Osterreichische StaatsbUrger, die Inhaber eines gfiltigen ge-
wohnlichen 6sterreichischen Reisepasses sind und die zur Erfufllung wirtschaftlicher,
wissenschaftlicher oder kultureller Aufgaben in das Hoheitsgebiet der Ungarischen
Volksrepublik einreisen oder durch dieses durchreisen wollen, erhalten den ffir
solche Reisen erforderlichen Sichtvermerk gebuhrenfrei und mit einer Giultigkeits-
dauer von sechs Monaten, wenn sie einer ungarischen Vertretungsbeh6rde entweder
die offizielle Einladung einer ungarischen Stelle oder bei Reisen zur Erfullung wirt-
schaftlicher Aufgaben eine Bescheinigung ihrer gesetzlichen beruflichen Interessen-
vertretung, bei Reisen zur Erfullung wissenschaftlicher oder kultureller Aufgaben
eine Bescheinigung des hiefur sachlich zustandigen Bundesministeriums bzw. Amtes
der Landesregierung uber die Notwendigkeit der Reise beibringen.

(2) Osterreichische Staatsburger, die Inhaber eines gultigen gew6hnlichen
6sterreichischen Reisepasses sind und die zur Erfiillung sportlicher Aufgaben in las
Hoheitsgebiet der Ungarischen Volksrepublik einreisen oder durch dieses durchrei-
sen wollen, erhalten den fur solche Reisen erforderlichen Sichtvermerk gebiihrenfrei
und mit der zur Erfillung ihrer Aufgaben n6tigen Guiltigkeitsdauer, wenn sie einer
ungarischen Vertretungsbeh6rde entweder die offizielle Einladung einer ungarischen
Stelle oder eine Bescheinigung des hieffir sachlich zustandigen Bundesministeriums
bzw. Amtes der Landesregierung Ober die Notwendigkeit der Reise beibringen.

(3) Bescheinigungen gemdi3 Abs. I und 2 sind nach dem Muster der Anlage B
auszustellen.

Artikel 3. (1) Wenn fur Staatsbuirger eines Vertragsstaates zur Erfullung
wirtschaftlicher, wissenschaftlicher oder kultureller Aufgaben die mehrmalige Ein-
reise in das Hoheitsgebiet bzw. die mehrmalige Durchreise durch las Hoheitsgebiet
des anderen Vertragsstaates unerlaf3lich ist, werden Sichtvermerke gemf3 Art. 1
Abs. I bzw. Art. 2 Abs. 1 dieses Abkommens nach Moglichkeit fur die mehrmalige
Einreise bzw. Durchreise erteilt.

(2) Sichtvermerke gemOl3 Art. 1 Abs. 1 bzw. Art. 2 Abs. 1 dieses Abkommens
werden fur die Ausubung einer TAtigkeit, fur die im sichtvermerkserteilenden Ver-
tragsstaat eine arbeitsrechtliche Genehmigung erforderlich ist, nur bei Vorliegen
einer solchen Genehmigung erteilt.

Artikel 4. Die zustandigen Organe der Vertragsstaaten sind berechtigt, gemal3
Art. 1 bzw. Art. 2 dieses Abkommens erteilte Sichtvermerke in Einzelfallen fiir un-
gultig zu erkliaren.

Artikel 5. Durch dieses Abkommen wird das Recht der zustandigen Organe
der Vertragsstaaten, Personen, die sie als unerwinscht ansehen, die Erteilung eines
Sichtvermerkes, die Einreise oder den Aufenthalt zu verweigern, nicht beruihrt.

Artikel 6. Artikel 2 und 4 des Abkommens zwischen der Bundesregierung der
Republik Osterreich und der Regierung der Ungarischen Volksrepublik Ober die
Aufhebung der Sichtvermerkspflicht fir Inhaber von Dienstpissen vom 29. April
1969 werden unbeschadet der Weitergeltung der ibrigen Bestimmungen des Abkom-
mens aufgehoben.

Artikel 7. (1) Dieses Abkommen ist zu ratifizieren; die Ratifikationsurkun-
den sind in Wien auszutauschen. Es tritt am 60. Tage nach Austausch der Ratifika-
tionsurkunden in Kraft.

(2) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit abgeschlossen. Es tritt sechs
Monate ngch dem Zeitpunkt auBer Kraft, zu dem einer der Vertragsstaaten dem
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anderen schriftlich auf dem diplomatischen Wege die Kiindigung des Abkommens
mitgeteilt hat.

(3) Das Auferkrafttreten dieses Abkommens laIdt die Gultigkeit bereits erteil-
ter Sichtvermerke sowie das Recht der zustandigen Organe der Vertragsstaaten zur
Ungultigerklirung dieser Sichtvermerke gemAB Artikel 4 dieses Abkommens unbe-
ruhrt.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten der beiden Vertragsstaaten die-
ses Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Budapest, am 25. Februar 1975, in zwei Urschriften, in deutscher
und ungarischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

FOr die Republik Osterreich:
E. BIELKA

Fur die Ungarische Volksrepublik:

PUJA FRIGYES
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"A" MELL8KLET

KiM1l1t6 szerv megnevezese

(BtLYEGZO)

IGAZOLAS

Igazoljuk, hogy
N 6v : ............................................................................

Sziilet~si 6v, hely: .................................................................

A llam polgirsdga: .................................................................

L akhelye: .......................................................................

FoglalkozA sa: ....................................................................

gazdasigi, tudomdnyos, kultur.lis, sport* c6li kildet~sben ............ -hoz ........
..... id6tartamra be-, (At-) utazik az Osztrdk K6ztdrsasAg teriilet6n.

Ktrjilk, hogy az illet6kes osztrdk kiilk6pviselet nevezett szem61y r6sz6re egyszeri, k6tszeri,
t6bbsz6ri* dijmentes vizumot kiadni szfveskedj6k.

Ez az igazolis a kihllithst kbvet6 6 h6napon tul 6rvkny6t veszti.

K elt: ....................................................................
aldirds

(KORBtLYEGZO)

A nem kivint r~sz t6rlend6.
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.BERSETZUNG DER ANLAGE A

........ ........................

Name des ausstellenden Organs

(STEMPEL)

BESCHEINIGUNG

Es wird bescheinigt, daB
N am e: ..........................................................................

Jahr und O rt der G eburt: ...........................................................

Staatsbdirgerschaft: ...............................................................

W ohnort: .......................................................................

B eru f: ...........................................................................

in seiner Eigenschaft als .............. zur Erfuiliung wirtschaftlicher, wissenschaftlicher,
kultureller, sportlicher* Aufgaben zu .............. ffir die Dauer von ..............
in/durch das Gebiet der Republik Osterreich ein/durchreist.

Es wird ersucht, daB die zustdndige 6sterreichische AuBenvertretung dem Genannten ein ein-
maliges, zweimaliges, mehrmaliges* unentgeltliches Visum erteilen m6ge.

Diese Bescheinigung verliert ihre Giiltigkeit 6 Monate nach dem Tage ihrer Ausstellung.

D atu m : ..................................................................

Unterschrift

(RUNDSTEMPEL)

Unterwiinschtes ist zu streichen.
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ANLAGE B

Name der ausstellenden Stelle

(LANGSTEMPEL)

BESCHEINIGUNG

Es wird bescheinigt, daB

N am e: ..........................................................................

G eburtsdatum , -ort: ...............................................................

M idchennam e der M utter: .........................................................

Staatsbiirgerschaft: ...............................................................

W ohnort: .......................................................................

B eru f: ...........................................................................

in seiner Eigenschaft als .............................. aus wirtschaftlichen/wissen-
schaftlichen/kulturellen/sportlichen* Gruinden

a) durch Ungarn durchzureisen hat*
b) fiir die Dauer von ................ Tagen nach Ungarn: .....................

Zielort, Institution

einzureisen hat.*
Die zustindige ungarische Vertretungsbehbrde wird daher ersucht, dem Genannten einen
gebijhrenfreien Sichtvermerk zur

einmaligen*
zweimaligen Einreise / Durchreise* zu erteilen.
mehrmaligen

Diese Bescheinigung verliert 6 Monate nach Austellung ihre Giltigkeit.

D atu m : ..................................................................
Unterschrift

(RUNDSTEMPEL)

Nichtzutreffendes streichen.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROISj

EGYEZMtNY AZ OSZTRAK KOZTARSASAG tS A MAGYAR NtP-
KOZTARSASAG KOZOTT A GAZDASAGI, TUDOMANYOS,
KULTURALIS VAGY SPORTCtLO UTAZASOKHOZ ILLETtK-
MENTES VfZUM KIADASA TARGYABAN

Az Osztrik K6zt.rsastg Sz6vets6gi Eln6ke 6s a Magyar N6pk6ztdrsasAg Eln6ki
Tandcsa att6l az 6hajt61 vezetve, hogy a k6t d.llam bardti kapcsolatait az utasfor-
galom teriflet6n is fejlessz6k, megdllapodtak, hogy Egyezm6nyt k6tnek a Szerz6d6
Felek Mtlampolgtrai gazdasdgi, tudom~nyos, kulturdlis vagy sportc61fi utazdsaihoz
illet6kmentes vizum kiad.str61, 6s ebb6l a c61b61 Meghatalmazottaikkd kinevezt6k:

Az Osztrdk K6ztirsasdg Sz6vets6gi Eln6ke Dr. Erich Bielka sz6vets6gi kiuligymi-
nisztert;

A Magyar N6pk6ztdrsasdg Eln6ki Tanfcsa Puja Frigyes kiiligyminisztert;

akik j6 6s kell6 alakban talfilt meghatalmazdsuk kicser616se utdn az alAbbiakban dlla-
podtak meg:

1. cikk. (1) 8rv6nyes magyar magdniitlev611el rendelkez6 magyar dllampol-
gdrok, akik gazdasdgi, tudomdnyos vagy kultur~lis feladat ell1tfsdra az Osztrdk
K6ztdrsasfg teriilet6re be-, vagy azon dtutazni kivdnnak az ilyen utazdsokhoz szuiks6-
ges vizumot dijmentesen, hat havi 6rv6nyess6gge kapj dk, ha az osztrdk kiulk6pvisele-
teknek a 2. cikk (1) bekezd6s6ben megjel6lt osztrnk szervek meghivd.sdt, vagy a
Magyar Ku1gyminiszt6rium, illet6leg az utazds c61ja szerint illet6kes miniszt~rium,
orsz.Agos hatdsk6rdi szerv, tovdbbd a f6vfrosi, illet6leg megyei tandcsok igazolIsdt az
utazds sziiks6gess~g~r61 bemutatjiAk.

(2) ] rv6nyes magyar magnimitev611e1 rendelkez6 magyar llampolgdrok, akik
sportfeladatok te1jesit6s6re az Osztrfk K6ztdrsasdg terilet6re be-, vagy azon dtutaz-
ni kivinnak az ilyen utazdsokhoz sziiks6ges vizumot dijmentesen a feladat teljesit6-
s6hez sziuks~ges id6tartamra kapjik, ha az osztrfk ktilk6pviseleteknek a 2. cikk (2)
bekezd6s6ben megjel6lt osztrdk szerv meghivdsdt, vagy az utazds c61ja szerint illet&
kes magyar orszdgos hat~sk6rf szerv, tovdbb.A a f6vdrosi, illet6leg megyei tanAcsok
igazoldsdt az utazds szdks~gess~g6r61 bemutatjik.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd6sben emlitett igazoldst az Egyezm6ny ,,A" mellklete
szerint kell elk6sziteni.

2. cikk. (1) trv6nyes osztrAk polgdri iitlev11el rendelkez6 osztrAk dllam-
polgdrok, akik gazdasdgi, tudomdnyos vagy kulturdlis feladat elldtdsAra a Magyar
N6pk6ztArsasdg terfilet6re be-, vagy azon keresztiul utazni kivdnnak az ilyen utazd-
sokhoz szuks6ges vizumot dijmentesen, hat havi 6rv6nyess6gge kapjik, ha a magyar
kiilk6pviseleti hat6sAgoknak, magyar szerv hivatalos meghivdsdt, vagy gazdasAgi fe-
ladatok ellhtsdt szolg.A16 utazAs eset6n t6rv6nyes szakmai 6rdekk~pviselet, a
tudomAnyos vagy kulturdlis c61okat szolgd16 utazAs eset6n az illet6kes sz6vets6gi mi-
niszt6rium, illetve TartomAnyi Kormdnyhivatal igazoldsdt az utazds sziks6gess6g6r61
bemutatjAk.

(2) lrv~nyes osztrAk polgdri itlev11el rendelkez6 osztrAk A1lampolgdrok, akik
sportfeladatok tejesit6s6re a Magyar N6pk6ztdrsasdg terilet6re be-, vagy azon
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,Atutazni kivAnnak az ilyen utaz~sokhoz szilks~ges vizumot dljmentesen 6s a feladat
teljesit6s6hez szuiks6ges id6tartamra kapjtk, ha a magyar kuik6pviseleteknek magyar
szerv hivatalos meghivHAst, vagy az utazHs c61ja szerint illet6kes osztrnk sz6vets6gi
miniszt6rium, illetve Tartomdnyi Kormdnyhivatal igazolst bemutatjik.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd6sben emlitett igazolAst az Egyezm6ny ,,B" mell6klete
szerint kell elk6sziteni.

3. cikk. (1) Ha a Szerz6d6 Felek Allampolgdrai szdmdra gazdasdgi, tudomd-
nyos vagy kulturdlis feladatok teljesit6s6hez a mdsik Szerz6d6 F61 teriflet6re a
t6bbsz6ri be-, vagy dtutazAs elengedhetetlen, az Egyezm6ny 1. cikk (1) bekezd6se, il-
letve a 2. cikk (1) bekezd6se alapjAn t6bbsz6ri be-, illetve Atutazdsi vizumot lehet
kiadni.

(2) Ha az utazAs olyan tev6kenys6g c61jdb61 t6rt6nik, amelyet a vizumot ad6
Szerz6d6 F61 munkavdllaldsi enged61yhez k6t, az Egyezm6ny 1. cikk (1) bekezd6se,
illetve a 2. cikk (1) bekezd6se alapjAn a vizum kiadHsdhoz ezt az enged61yt fel kell
mutatni.

4. cikk. A Szerz6d6 Felek illet6kes hat6sAgainak joga van az Egyezm6ny
1. cikke, illetve 2. cikke alapjn kiadott vizumokat esetenk6nt rv6nyteleniteni.

5. cikk. Az tgyezm~ny nem 6rinti a Szerz6d6 Felek illet6kes hat6sdgainak azt
a jogdt, hogy a nemkivAnatosnak tartott szem61yek r6sz6re a vizum kiaddsdt, e sze-
m61yek beutazdsdt vagy tart6zkodsdt megtagadjdk.

6. cikk. A Magyar N6pk6ztdrsasdg Kormdnya 6s az Osztrdk K6ztArsasdg
Sz6vets6gi Kormdnya k6z6tt a szolgdlati fitlev11el rendelkez6k vizumk6telezetts6-
g6nek megszuntet6s6r61 sz616, 1969. Aprilis 29-6n kelt Egyezm6ny 2. cikke 6s
4. cikke-az Egyezm6ny ms rendelkez6seinek 6rintetlenil hagyAsa mel-
lett-6rv~ny6t veszti.

7. cikk. (1) Ezt az Egyezm6nyt meg kell er6siteni; a meger6sit6 okiratokat
B6csben ki kell cser61ni. Az Egyezm6ny a meger6sit6 okiratok kicser616s6t k6vet6
60. napon 16p hatAlyba.

(2) Az Egyezm6ny hatdrozatlan id6re sz61, 6s att6l az id6pontt6l szdmitott
6 h6nap eltelt6vel veszti hatdlydt, hogy a Szerz6d6 Felek egyike irdsban, diplomdciai
titon a mAsik Szerz6d6 F11el a felmond.Ast k6z6lte.

(3) Az Egyezm~ny hat.AlyAnak megszdin~se az azt megel6z6en kiadott vizumok
6rv6ny6t, tovAbbd a Szerz6d6 Felek illet6kes hat6sdgainak az Egyezm6ny 4. cikk6ben
e vizumok rvnytelenit6s6r61 meghatArozott jogdt nem 6rinti.

ENNEK HITELIOL a Szerz6d6 Felek meghatalmazottai az Egyezm6nyt alAirtAk 6s
pecs6tjiikkel elhAttdk.

K8SZOLT Budapesten, az 1975. 6vi februdr h6 25. napjdn k6t eredeti p61dAnyban,
n6met 6s magyar nyelven. Mindk6t sz6veg egyarAnt hiteles.

Az Osztrdk K6ztdrsasdg nev6ben:
E. BIELKA

A Magyar N6pkoztdrsasdg nev6ben:
PUJA FRIGYES
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"A" MELLItKLET

Kiillt6 szerv megnevezse

(BtLYEGZc)

IGAZOLAS

IgazoIjuk, hogy

N o v : ............................................................................

Sziilet~si 6v, hely: .................................................................

A llam polgdrsiga: .................................................................

L akhelye: .......................................................................

FoglalkozA sa: ....................................................................

gazdasigi, tudomdnyos, kultur~dis, sport* c~1hi kfildet~sben .............. -hoz ............
id6tartamra be-, (it-) utazik az Osztrdk Koztdrsasdg teriilet6n.

K&jiik, hogy az filet6kes osztrtk kiilk6pviselet nevezett szem61y r6sz6re egyszeri, k~tszeri,
t6bbsz6ri* dijmentes vizumot kiadni sziveskedj6k.

Ez az igazols a kiAlitdst k6vet6 6 h6napon tul 6rv6ny&t veszti.

K elt: ...................................................................
aliir s

(KORBILYEGZ6)

A nem kivint rsz tWrlendd.
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ANLAGE B

Name der ausstellenden Stelle

(LANGSTEMPEL)

BESCHEINIGUNG

Es wird bescheinigt, daB
N am e: ..........................................................................

G eburtsdatum , -ort: ...............................................................

M Adchennam e der M utter: .........................................................

Staatsbfirgerschaft: ...............................................................

W ohnort: .......................................................................

B eru f: ...........................................................................

in seiner Eigenschaft als ........................................................
aus wirtschaftlichen/wissenschaftlichen/kulturellen/sportlichen* Grunden

a) durch Ungarn durchzureisen hat*
b) fiir die Dauer von ................... Tagen nach Ungarn: ...................

Zielort, Institution

einzureisen hat.*
Die zustandige ungarische Vertretungsbeh6rde wird daher ersucht, dem Genannten einen
gebidhrenfreien Sichtvermerk zur

einmaligen*
zweimaligen Einreise/Durchreise* zu erteilen.
mehrmaligen

Diese Bescheinigung verliert 6 Monate nach Ausstellung ihre Giiltigkeit.

D atum : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Unterschrift

(RUNDSTEMPEL)

Nichtzutreffendes streichen.
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"B" MELLIKLET A NiMET NYELVU SZOVEG FORDfTASA

Kilit6 szerv megnevez6se

(FEJBtLYEGZ1)

IGAZOLAS

IgazoIjuk, hogy

N~v: ............................................................

Sziulet6si 6v, hely: .................................................................

A nyja lednykori neve: .............................................................

A llam polg rsAga: .................................................................

L akhelye: .......................................................................

Foglalkoz~sa: ....................................................................

gazdasdgi, tudomdnyos, kulturAlis, sport* c~lb61 .............. min6sgben
a) MagyarorszAgon dtutazik*
b) M agyarorszAgra ......................... napokra .........................

rendeltet~si hely, intizmny

beutazik.*

Krjuik, hogy az illet6kes magyar kuilk6pviselet nevezettnek dijmentes vizumot adjon.

egyszeri*
ktszeri beutazdshoz* dtutazdshoz.
tobbszori

Ez az igazols a kiAllitdst kovet6 6 h6napon tfl 6rv6ny6t veszti

Kelt: ..........................
al~drAs

(KORBtLYEGZO)

SA nem kivint r6sz t6rlend6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING THE ISSUE
FREE OF CHARGE OF VISAS FOR TRAVEL IN PERFORMANCE
OF ECONOMIC, SCIENTIFIC, CULTURAL OR SPORTS TASKS

The Federal President of the Republic of Austria and the Presidential Council
of the Hungarian People's Republic, desiring to develop further the friendly relations
between the two States in the field of travel as in other fields, have decided to con-
clude an Agreement concerning the issue free of charge of visas for travel by na-
tionals of the Contracting States in performance of economic, scientific, cultural or
sports tasks and have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:

The Federal President of the Republic of Austria: Dr. Erich Bielka, Federal Minister
for Foreign Affairs;

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic: Mr. Frigyes Puja,
Minister for Foreign Affairs;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1. (1) Hungarian nationals holding a valid ordinary Hungarian
passport and wishing to enter or travel in transit through the territory of the Republic
of Austria for the purpose of performing economic, scientific or cultural tasks shall
receive free of charge the visa required for such travel, valid for a period of six
months, if they present to an Austrian foreign mission either an invitation from an
Austrian authority referred to in article 2, paragraph 1, or a certificate issued by the
Hungarian Ministry of Foreign Affairs or the ministry which is competent in view of
the purpose of the travel, by another official central organ or by the council of the
capital city or of a county of the Hungarian People's Republic attesting the necessity
of the travel.

(2) Hungarian nationals holding a valid ordinary Hungarian passport and
wishing to enter or travel in transit through the territory of the Republic of Austria
for the purpose of performing sports tasks shall receive, free of charge, the visa re-
quired for such travel valid for such period as is necessary for the performance of
their tasks, if they present to an Austrian foreign mission either an invitation from an
Austrian authority referred to in article 2, paragraph 2, or a certificate issued by the
official Hungarian central organ which is competent in view of the purpose of the
travel or by the council of the capital city or of a county of the Hungarian People's
Republic attesting the necessity of the travel.

(3) Certificates issued in accordance with paragraphs I and 2 shall be drawn up
in conformity with the model in annex A.

Article 2. (1) Austrian nationals holding a valid ordinary Austrian passport
and wishing to enter or travel in transit through the territory of the Hungarian

I Came into force on II June 1976, i.e., on the sixtieth day after the date of the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Vienna on 12 April 1976, in accordance with article 7(l).
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People's Republic for the purpose of performing economic, scientific or cultural
tasks shall receive, free of charge, the visa required for such travel, valid for a period
of six months, if they present to a Hungarian foreign mission either an official invita-
tion from a Hungarian authority or a certificate issued, in the case of travel in
performance of economic tasks, by the body legally representing the interests of their
profession or, in the case of travel in performance of scientific or cultural tasks, by
the federal ministry or Land government office which is competent in the matter at-
testing the necessity of the travel.

(2) Austrian nationals holding a valid ordinary Austrian passport and wishing
to enter or travel in transit through the territory of the Hungarian People's Republic
for the purpose of performing sports tasks shall receive, free of charge, the visa re-
quired for such travel, valid for such period as is necessary for the performance of
their tasks, if they present to a Hungarian foreign mission either an official invitation
from a Hungarian authority or a certificate issued by the federal ministry or Land
government office which is competent in the matter attesting the necessity of the
travel.

(3) Certificates issued in accordance with paragraphs 1 and 2 shall be drawn up
in conformity with the model in annex B.

Article 3. (1) If, for the purpose of performing economic, scientific or
cultural tasks, repeated entry into or repeated transit through the territory of the
other Contracting State is essential for nationals of a Contracting State, visas under
the terms of article 1, paragraph 1, or article 2, paragraph 1, of this Agreement shall
so far as possible be issued for multiple entry or transit.

(2) Visas under the terms of article 1, paragraph 1, or article 2, paragraph 1, of
this Agreement shall be issued for the purpose of exercising an activity for which a
work permit is required in the issuing Contracting State only on presentation of such
a permit.

Article 4. The competent organs of the Contracting States shall be entitled in
individual cases to declare visas issued under the terms of article 1 or article 2 of this
Agreement invalid.

Article 5. Nothing in this Agreement shall affect the right of the competent
organs of the Contracting States to decline to issue a visa or to deny entry or sojourn
to persons whom they deem undesirable.

Article 6. Articles 2 and 4 of the Agreement between the Federal Government
of the Republic of Austria and the Government of the Hungarian People's Republic,
concerning the abolition of visas for holders of official passports of 29 April 1969,
shall be abrogated without prejudice to the continued application of the other provi-
sions of the Agreement.

Article 7. (1) This Agreement shall be ratified; the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at Vienna. It shall enter into force on the sixtieth day after the
exchange of the instruments of ratification.

(2) This Agreement is concluded for an indefinite term. It shall cease to have
effect six months after the date on which either Contracting State gives notice of
denunciation of the Agreement, in writing through the diplomatic channel, to the
other Contracting State.
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(3) The termination of this Agreement shall not affect the validity of visas
already issued or the right of the competent organs of the Contracting State to
declare such visas invalid in accordance with article 4 of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Budapest on 25 February 1975, in duplicate in the German and
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:
E. BIELKA

For the Hungarian People's Republic:
FRIGYES PUJA

ANNEX A

Name of issuing organ

(STAMP)

CER TIFICA TE
This is to certify that
N am e: ...........................................................................

Year and place of birth: ............................................................

N ationality: ......................................................................

P lace of residence: ................................................................

O ccupation: ......................................................................

for the purpose of performing economic, scientific, cultural, sports* tasks, is entering/travel-
ling in transit through the territory of the Republic of Austria en route to ..................
for a period of ....................................................................

The competent Austrian foreign mission is requested to issue to the above-named person, free
of charge, a visa for one, two, repeated journey(s).*

This certificate is valid for six months from the date of issue.

D ate: ..................................................................
Signature

(ROUND STAMP)

*Strike out whichever do not apply.
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ANNEX B

Name of issuing authority

(OBLONO STAMP)

CER TIFICA TE

This is to certify that it is necessary for

N am e: ...........................................................................

D ate and place of birth: ............................................................

M other's m aiden nam e: ............................................................

N ationality: ......................................................................

Place of residence: ................................................................

O ccupation : ......................................................................

in his capacity as ..................................................................
for economic/scientific/cultural/sports* purposes

(a) to travel in transit through Hungary*
(b) to enter Hungary for a period of ............... days en route to ...............

............................................................... *
Destination, institution

The competent Hungarian foreign mission is accordingly requested to issue to the above-
named person, free of charge, a visa for
one*,
two entry/entries/transit(s).*
repeated

This certificate is valid for six months from the date of issue.

Date: .. .......................................................
Signature

(ROUND STAMP)

*Strike out whichever do not apply.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RIPU-
BLIQUE POPULAIRE HONGROISE RELATIF A L'OCTROI DE
VISAS GRATUITS POUR VOYAGES A BUT 8CONOMIQUE,
SCIENTIFIQUE, CULTUREL OU SPORTIF

Le President de la R~publique d'Autriche et le Conseil pr~sidentiel de la R~pu-
blique populaire hongroise, d6sireux de d6velopper les relations d'amiti6 entre les
deux Etats dans le domaine des voyages comme dans d'autres domaines, ont d6cid6
de conclure un Accord concernant l'octroi de visas gratuits pour les voyages des na-
tionaux des Etats contractants A but 6conomique, scientifique, culturel ou sportif et
ont d6sign6 A cet effet pour leurs pinipotentiaires :
Le Pr6sident de la R~publique d'Autriche : M. Erich Bielka, Ministre f6d6ral des

affaires trangres;
Le Conseil pr6sidentiel de la Rpublique populaire hongroise : M. Frigyes Puja,

Ministre des affaires 6trangres;
lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1) Les ressortissants hongrois d6tenteurs d'un passeport
hongrois ordinaire en cours de validit6 et d6sirant p~n6trer dans le territoire de la
Rpublique d'Autriche ou y transiter A des fins 6conomiques, scientifiques ou cultu-
relies obtiendront gratuitement le visa n6cessaire A ce voyage, valable pour six mois,
sur pr6sentation A une mission autrichienne A l'tranger soit d'une invitation 6manant
d'une autorit6 autrichienne vis6e au paragraphe 1 de l'article 2, soit d'un certificat
d6livr6 par le Ministre hongrois des affaires trangres ou le Ministre comp6tent
concernant le voyage en question, ou par un autre organe officiel central ou par la
municipalit6 de la capitale ou d'une Ville de la R6publique populaire hongroise attes-
tant la n6cessit6 de ce voyage.

2) Les ressortissants hongrois d~tenteurs d'un passeport hongrois ordinaire en
cours de validit6 et d6sirant p~n~trer dans le territoire de la Rpublique d'Autriche ou
y transiter pour voyage A but sportif obtiendront gratuitement le visa n6cessaire a ce
voyage, dont la dur6e de validit6 sera fonction de celle qui est n6cessaire A l'accom-
plissement des activit6 en question, sur pr6sentation A une mission autrichienne A
l'tranger soit d'une invitation d6livr6e par une autorit6 autrichienne mentionn6e au
paragraphe 2 de I'article 2, soit d'un certificat d6livr6 par rorgane central officiel de
Hongrie qui a comp6tence pour l'activit6 en question ou par la municipalit6 de la ca-
pitale ou d'une Ville de la Rpublique populaire hongroise attestant la n6cessit6 du
voyage.

3) Les certificats d6livr~s conform6ment aux paragraphes 1 et 2 seront 6tablis
conform~ment au module figurant A l'annexe A.

Article 2. 1) Les ressortissants autrichiens d6tenteurs d'un passeport ordi-
naire autrichien en cours des validit6 et d6sirant p6n~trer sur le territoire de la R6pu-
blique populaire hongroise ou y transiter pour des voyages A but 6conomique, scien-

I Entr6 en vigueur le II juin 1976, soit le soixantiime jour apr~s la date de l'6change des instruments de ratification,

lequel a eu lieu A Vienne le 12 avril 1976, conform6ment A l'article 7, paragraphe I.
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tifique ou culturel recevront gratuitement le visa n~cessaire A ce voyage, valable pour
une p6riode de six mois, sur pr6sentation A une mission hongroise A l'6tranger soit
d'une invitation officielle 6manant d'une autorit6 hongroise, soit d'un certificat d6-
livr6, dans le cas d'un voyage A but dconomique, par l'organisme repr6sentant 16gale-
ment les int&rets de leur profession, soit, dans le cas d'un voyage A but scientifique ou
culturel, par le Minist~re f6d6ral ou le service gouvernemental du Land qui a comp&
tence en la matire attestant la n6cessit6 du voyage.

2) Les ressortissants autrichiens d6tenteurs d'un passeport autrichien ordinaire
en cours de validit6 et d6sirant p6n6trer dans le territoire de la Rfpublique populaire
hongroise ou y transiter dans un but sportif recevront gratuitement le visa n~cessaire
A ce voyage, valable pour la p6riode qui sera n6cessaire au but du voyage, sur pr6sen-
tation A une mission hongroise A l'tranger soit d'une invitation officielle d6livr6e par
une autorit6 hongroise, soit d'un certificat, 6mis par le Ministre f6d6ral ou un service
gouvernemental du Land comp6tent en la matiire, attestant la n6cessit6 du voyage.

3) Les certificats d~livr6s conformiment aux paragraphes I et 2 seront tablis
conform6ment au module figurant en annexe B.

Article 3. 1) Si, aux fins d'activit~s 6conomiques, scientifiques ou cultu-
relies, il est indispensable aux ressortissants d'un Etat contractant de p6n6trer A
plusieurs reprises sur le territoire de l'autre Etat contractant ou d'y transiter A plu-
sieurs reprises, les visas mentionn~s au paragraphe 1 de l'article premier ou au para-
graphe 1 de l'article 2 du present Accord seront d61ivr6s autant que possible pour plu-
sieurs entr6es ou transits.

2) Les visas mentionn6s au paragraphe 1 de l'article premier ou au para-
graphe 1 de Particle 2 du present Accord ne seront dilivr6s aux fins d'exercice d'une
activit6 pour laquelle un permis de travail est exig6 dans la Partie contractante qui
d6livre le visa que sur pr6sentation d'un tel permis.

Article 4. Les organismes comp6tents des Etats contractants seront habilit6s
dans les cas individuels A d6clarer non valides les visas d6livr~s aux termes de l'article
premier ou de l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 5. Aucune disposition du pr6sent Accord ne portera atteinte au droit
des organes comp~tents des Etats contractants A refuser de d6livrer un visa ou A
refuser le droit d'entr~e ou de s6jour aux personnes qu'ils estiment ind6sirables.

Article 6. Les articles 2 et 4 de l'Accord sign6 le 29 avril 1969 entre le Gouver-
nement f6d~ral de la R~publique d'Autriche et le Gouvernement de la R6publique po-
pulaire hongroise concernant la suppression des visas pour les d6tenteurs de passe-
ports officiels sont abrog6s sans pr6judice de l'application continue des autres dispo-
sitions de l'Accord.

Article 7. 1) Le present Accord est soumis A ratification; l'change des ins-
truments de ratification se fera A Vienne. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le
soixantiime jour apr~s l'change des instruments de ratification.

2) Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e. I1 cessera d'avoir
effet six mois apr~s rception par une Partie contractante d'une notification 6crite de
d6nonciation par l'autre Partie contractante.

3) La d6nonciation du present Accord sera sans effet sur la validit6 des visas
dejA d6livr6s ou sur le droit des organismes comp6tents des Etats contractants AL
d6clarer ces visas non valides conform6ment A l'article 4 du pr6sent Accord.
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le pr6-
sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT Budapest le 25 f6vrier 1975, en double exemplaire, en langues allemande
et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique d'Autriche:
E. BIELKA

Pour la R~publique populaire hongroise:
FRIGYES PUJA

ANNEXE A

Nom de I'organisme qui a ddivrt le visa

(CACHET)

CER TIFICA T

I1 est certifi que
N o m : ...........................................................................

A nn6e et lieu de naissance: .........................................................

N ationalit6 : .....................................................................

L ieu de r6sidence : ................................................................

P ro fession : ......................................................................

p~ntre sur le territoire de la R~publique d'Autriche ou y transite pour se rendre A .........
...... pour une p~riode de .............. afin d'y exercer des activit6s conomiques, scien-
tifiques, culturelles ou sportives*.

La mission autrichienne comptente est pri6e de d61ivrer gratuitement It la personne susnom-
m6e un visa pour un, deux, plusieurs voyage(s)*.

La dur6e de validit6 du pr6sent certificat est de six mois A compter de la date A laquelle il a 6
d61ivr6.

D ate: .................................... ..............................
Signature

(CACHET ROND)

Biffer les mentions inutiles.
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ANNEXE B

Nom de I'autorit6 qui a d6livr6 le visa

(CACHET OBLONG)

CER TIFICA T

II est certifi6 qu'il est n~cessaire A
N o m : ...........................................................................

D ate et lieu de naissance : ..........................................................

Nom de jeune fille de la m re : .......................................................

N ationalit6 : .....................................................................

L ieu de r6sidence : ................................................................

P rofession : ......................................................................

en sa qualit6 de : ..................................................................

A des fins conomiques/scientifiques/culturelles/sportives*
a) De voyager en transit A travers le territoire hongrois*
b) D'entrer en Hongrie pour une p~riode de .................... jours A destination

d e ....................................................................
Lieu de destination, institution

La mission comp6tente hongroise A l'tranger est en cons6quence invit6e d1ivrer gratuitement
A la personne susmentionn& un visa pour

un*
deux entr~e/entr6es/transit(s)*
plusieurs

La dur~e de validit du present certificat est de six mois A compter de la date de sa d~livrance.

Date:............................. ..............................
Signature

(CACHET ROND)

Biffer les mentions inutiles.
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AUSTRIA
and

BULGARIA

Agreement on the equivalence of diplomas leading to admis-
sion to universities. Signed at Sofia on 14 May 1975
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Registered by Austria on 29 October 1976.
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BULGARIE

Accord relatif i l'aquivalence des dipl6mes donnant accis aux
etablissements universitaires. Sign6 it Sofia le 14 mai 1975

Textes authentiques : allemand et bulgare.

Enregistr par I'Autriche le 29 octobre 1976.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
VOLKSREPUBLIK BULGARIEN OBER DIE GLEICHWERTIG-
KEIT DER REIFEZEUGNISSE

Die Republik Osterreich und die Volksrepublik Bulgarien,
vom Wunsche geleitet, die Zusammenarbeit zwischen den beiden Staaten auf

dem Gebiet der Wissenschaft und des Bildungswesens zu entwickeln, und der Jugend
beider Staaten freien Zugang zu den geistigen Gitern der beiden Staaten zu
gewihren,

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1. 1. Jeder der beiden Vertragsstaaten erkennt fir die Zulassung zu
den in seinem Gebiet gelegenen Universitdten die Gleichwertigkeit der im Gebiet des
anderen Vertragsstaates ausgestellten Zeugnisse an, deren Besitz fur den Inhaber die
Voraussetzung fir die Zulassung zu den entsprechenden Anstalten des Landes, in
dem diese Zeugnisse ausgestellt wurden, bildet, sofern der Inhaber an einer Univer-
sit/t des Landes, in welchem das Zeugnis ausgestellt wurde, fir ein ordentliches
Studium registriert ist.

In den beiden Vertragsstaaten sind fur die Zulassung zu den einzelnen Studien-
richtungen beziehungsweise Fachrichtungen die Vorschriften jenes Vertragsstaates
anzuwenden, in dem diese Zulassung beantragt wird.

2. Die Zulassung zu den einzelnen Universititen erfolgt nach Mafjgabe der
verfiigbaren Plitze.

Artikel 2. Die Vertragsstaaten werden einander innerhalb eines Jahres nach
Inkrafttreten dieses Abkommens schriftliche Mitteilung fiber die zur Durchfihrung
der Bestimmungen des vorstehenden Artikels getroffenen Mal3nahmen zukommen
lassen.

Artikel 3. In diesem Abkommen bedeutet:
a) der Ausdruck ,,Zeugnis" alle Zeugnisse, Bescheinigungen oder sonstige Ur-

kunden-ohne Rficksicht auf die Form der Ausstellung oder Registrierung-die dem
Inhaber beziehungsweise dem Beteiligten das Recht verleihen, seine Zulassung zu
einer Universitat zu verlangen;

b) der Ausdruck ,,UniversitAten":
i) die Universitdten;

ii) die Institute, denen von dem Vertragsstaat, in dessen Gebiet sie gelegen sind,
Hochschulcharakter zuerkannt wird.

Artikel 4. Fur die Beratung aller Fragen, die sich aus diesem Abkommen
ergeben, und sonstiger Fragen der Gleichwertigkeit im Universititsbereich, wird eine
Standige Expertenkommission eingesetzt werden, die aus je drei von jedem der
beiden Vertragsstaaten zu ernennenden Mitgliedern bestehen wird. Die Liste der Mit-
glieder wird dem anderen Vertragsstaat auf diplomatischem Wege ubermittelt wer-
den. Jeder der beiden Vertragsstaaten kann Berater beiziehen. Die Standige Exper-
tenkommission wird auf Wunsch eines der Vertragsstaaten, jedoch mindestens
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einmal jihrlich, zu einer Sitzung zusammentreten. Der Tagungsort wird jeweils ver-
einbart werden.

Artikel 5. 1. Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation und tritt sechzig
Tage nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.

3. Dieses Abkommen wird auf unbegrenzte Dauer geschlossen. Es kann jeder-
zeit von einem der Vertragsstaaten schriftlich auf diplomatischem Wege gekiindigt
werden. Die Kindigung tritt ein Jahr nach Einlagen der Notifikation beim anderen
Vertragsstaat in Kraft.

ZU URKUND DESSEN haben die gefertigten Bevollmdchtigten das vorliegende
Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Sofia, am 14. Mai 1975 in zwei Urschriften in deutscher und
bulgarischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise verbindlich sind.

Fir die Republik Osterreich:
AGSTNER

FOr die Volksrepublik Bulgarien:
N. PAPASOV
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[BULGARIAN TEXT- TEXTE BULGARE]

CfIOFO BA ME)KAY PEFIYBYII4KA ABCTP14A 14 HAPOAHA PE-
IIYBJH4KA BbTiFAP145 3A EKBI4BAJIEHTHOCTTA HA 3PEJIO-
CTHI4TE CB14AETEJICTBA

Peny6nHKa ABCTPHA H HapoaHa peny6JnHKa 5sirapHA,
BOgeHH OT )KejiaHHeTO aa pa3BHBaT CITpYAHHqeCTBOTO Me)KXoY nBeTe CTpaHH B

o61IacTTa Ha HayKaTa H o6pa3OBaHHeTo, c jena a yJIecHAT CBo60AHHR XaOCTbn aO

IYXOBHHTe ueHHOCTH Ha Mfiaie)Ta OT oaBeTe cTpaHH,

ce norosopHxa 3a CJIeAHOTO:

VueH 1. 1. BCAKa OT ABeTe gorosapnmu CTpaHH IIpH3HaBa 3a fIpHeM B
pa31iOJIO)KeHHTe Ha CBOJ[Ta TepHTOPHA yHHBepCHTerH, eKBHBa.eHTHOCTTa Ha H3oa-
BaHHTe Ha TePHTOPHRTa Ha ApyraTa aoroOBapmRua cTpaHa CBHneTejICTBa, KOHTO ca
npennocTaBKa 3a TeXHHTe npHTe)KaTeJIH 3a npHeMaHC B CIOTBCTHHTe yqe6HH 3aBe-
XIeHHA Ha CTpaHaTa, B KOATO ca H3oa£eHH Te3H CBHIeTeJICTBa, oROKOJIKOTO npHTe)Ka-

TeJIHTe HM ca peFHCTpHpaHH B YHHBepCHTeT 3a PeAOBHO cneIBaHC B CTpaHaTa, B
KOSITO e H3Aa~eHO CBHneTeJICTBOTO.

B BeTe oaoroBapAi= CTpaHH HpH nipHeMaHeTo no OTaIeJ1HHTe yqe6HH Hanpa-
BneHHA, pecIeKTHBHO CfeLHaJIHOCTH ue ce npHiiaraT rIPeaflHCaHHATa Ha BCAKa
noroBapmuna CTpaHa, B KOATO ce KaIAHaaTCTByBa 3a ripHCM.

2. I'pHeMaHeTO B OToaeJIHHTe YHHBePCHTeTH Le CTaBa co6pa3HO C HaJIHq-
HHTe yqe6HH MeCTa.

Vizeu 2. a oroBapRMHTe CTpaHH lie CH H3npaTIT B TeqeHHe Ha FOXWHaTa
Cn en BJIH3aHeTO B cHIa Ha HaCTo1uaTa cnoroxi6a fHCMeHH C"o6 ueHHAi 3a npeoa-
[pHeTHTe MepOnPHATHA 3a H3nrLJIHeHHe Ha peuieHiATa no rOpHH qjieH.

i/leN 3. B HaCTo nuaTa Cnoroa6a:

a) H3pa3bT (CBHteTeJICTBO>) O3HaqaBa-BCHqKH CBHeTCJICTBa, yfOCTOBepe-
HHM HIH pyrH ]OKyMeHTH, He3aBHCHMO OT d)opMaTa Ha H3XWaBaHe HJIH perHcTpa-
UtHR, KOHTO AaBaT npaBO Ha npHTe)KaTeJIHTe HM pecUeKTHBHO 3aHHTCpCcOBaHHTe
Ea KaHoaHfaTCTByBaT 3a HpHeMaHC B yHHBepCHTeT;

6) H3pa3LT (<YHHBepCHTeTH)) 03HaqaBa:
- yHHBepcHTeTHTC;

- HHCTHTyTHTe, Ha KOHTO OT goroBapiuaTa CTpaHa, Ha qHATO TepHTOPHA ca

pa3noIo)KeHH, ce IIPH3HaBa xapaKTep Ha BHCiu.e yqe6HO 3aBeneHHe.

tV/aeH 4. 3a o6cbwIKaHe Ha BCHqKH BbIipOCH, KOHTO Bb3HHKBaT OT HaCToflua-
Ta Cnoroa6a, KaKTO H apyrH BbHpOCH Ha eKBHBaJIeHTHOCTTa B o6nacTra Ha YHH-
BepCHTeTHTC, Iae 6wiae Ha3HaqeHa IOCTOSIHHa eKcnepTHa KOMHCHA, KOSITO Lue ce
CbCTOH OT HO TPHMa qneHa OT BCSHKa OT ABeTe ixorOOapALInH CTpaHH. CrlHCLbKIT Ha
qJneHOBeTe iue 6sie IlpCfOCTaBeH Ha ApyraTa noroBapinna cTpaHa no HnIrioMa-
THqeCKH I1T. BCAKa OT oBeTe aorOBap=iH CTpaHH MO)Ke ga InpHBJIHqa H C'bBeT-
HHHH. IOCTOAHHaTa eKcnepTHa KOMHCHH iue ce C,6Hpa Ha 3acenaHfe no )KenaHHe
Ha eoHaTa OT AorOBapAiiHTe cTpaHH, HO BCe naK Haif-MaJIKO BeaHb)K rOAHIJJHO.
MSICTOTO Ha 3ace aHHeTO Ie 6fte C'bOTBeTHO aOrOBapSIHO.
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%fleH 5. 1. HacToRiaTa CnoroA6a nonneIKH Ha paTH4)HKaIXHR H BJIH3a B
cHJa JnecTaeceT AHH cneA pa3MRHaTa Ha paTHbHKaluHOHHHTe a0KyMeHTH.

2. HacTORnuaTa Cnoroa6a ce CKJlioqBa 3a SeorpaHHqes cpoK. TA MOme no
BC1KO BpeMe aa 61,,e aeHOHCHpaHa OT eAHa OT AorOBapRIHTe CTpaHH r1HCMeHO no

rHnjIOMaTHqeCKH flbT. aeHOHCHpaHeTO BIH3a B CHJIa easa roaHHa cneA nocTnBa-
HeTO Ha HOTaTa rIPH ApyraTa x oroBap3nixa cTpaHa.

3A YL OCTOBEPRBAHE Ha HaCTORWueTO HaJ1e)KHO yIJIlHOMOUIeHHTe noanHcaxa
HaCTosixtaTa Cnorooa6a H A cKpenHxa c neqaT.

14 3rOTBEHA B CO )H Ha 14 Mafk 1975 r. B no ABa OpHrHHaiia Ha 61,nrapKH H
HeMCKH e3HK, F[PH KOTO H oaBaTa TeKCTa ca eoaHaKBO 3amrIn)aBa.UH.

3a Peny6nHKa ABCTPHI:
AGSTNER

3a HaponHa Peny6nHKa lBnrapHs:
N. PAPASOV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA ON THE EQUIVALENCE
OF DIPLOMAS LEADING TO ADMISSION TO UNIVERSITIES

The Republic of Austria and the People's Republic of Bulgaria,
Wishing to develop co-operation between the two States in scientific and educa-

tional matters and to make the intellectual resources of the two States freely available
to the youth of both States,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. Each Contracting State shall recognize, for purposes of admis-
sion to universities situated in its territory, the equivalence of those diplomas
awarded in the territory of the other Contracting State which constitute a requisite
qualification for admission to similar institutions in the country in which the
diplomas were awarded, provided that the holder is registered for a regular course of
study at a university in the country in which the diploma was awarded.

In both Contracting States, admission to any particular field of study or
specialization shall be subject to the regulations of the Contracting State in which
admission is applied for.

2. Admission to any university shall be subject to the availability of places.

Article 2. Each Contracting State shall, within one year after the entry into
force of this Agreement, notify the other in writing of the measures taken to imple-
ment the provisions of the preceding article.

Article 3. For the purposes of this Agreement:
(a) The term "diploma" shall mean any diploma, certificate or other qualifica-

tion in whatever form it may be awarded or recorded, which entitles the holder or the
person concerned to apply for admission to a university;

(b) The term "universities" shall mean:
(i) universities;

(ii) institutions regarded as being similar in character to universities by the Contract-
ing State in whose territory they are situated.

Article 4. For the consideration of all questions arising out of this Agreement
and of other questions regarding university equivalence there shall be established a
standing expert commission, composed of three members from each of the Contract-
ing States. The list of members shall be transmitted to the other Contracting State
through the diplomatic channel. Each of the two Contracting States may bring in
consultants. The standing expert commission shall meet at the request of either of the
Contracting States, but at least once a year. The place of the meeting shall, in each
case, be decided by agreement.

I Came into force on 2 May 1976, i.e., 60 days after the date of the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Vienna on 3 March 1976, in accordance with article 5(l).
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Article 5. 1. This Agreement is subject to ratification and shall enter into
force 60 days after the exchange of the instruments of ratification.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced
in writing through the diplomatic channel at any time by either of the Contracting
States. The denunciation shall take effect one year after notification to that effect is
received by the other Contracting State.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, being duly authorized, have signed
this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Sofia on 14 May 1975, in duplicate, in the German and Bulgarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:
AGSTNER

For the People's Republic of Bulgaria:
N. PAPASOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA R8PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA R8PU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE RELATIF A L'P-QUIVA-
LENCE DES DIPLOMES DONNANT ACC S AUX 8TABLISSE-
MENTS UNIVERSITAIRES

La R~publique d'Autriche et la Rpublique populaire de Bulgarie,
D~sireuses de d~velopper la cooperation entre les deux Etats dans le domaine des

sciences et de l'ducation et de donner aux jeunes des deux pays la possibilit6
d'acc~der librement aux richesses intellectuelles des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Chaque Etat contractant reconnait pour l'admission dans
les universit~s qui se trouvent sur son territoire et dont racc~s est soumis au contr~le
de l'Etat 1'6quivalence des dipl~mes d~livr~s sur le territoire de l'autre Etat contrac-
tant et qui ouvrent au titulaire F'acc~s aux 6tablissements correspondants du pays
dans lequel le dipl6me a W d~livr6, dans la mesure ofi le titulaire est inscrit A une
universit6 de ce meme pays pour y suivre un programme r~gulier d'6tudes.

L'admission A 1'Htude d'une branche ou d'une sp~cialisation donn~e est r6gie, en
ce qui concerne les deux Etats contractants, par les r~glements de l'Etat contractant
dans lequel I'admission est demand~e.

2. L'admission aux diff~rentes universit~s se fait en fonction des places dispo-
nibles.

Article 2. Un an apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, les Etats
contractants se communiqueront par 6crit les mesures prises en vue d'assurer l'appli-
cation de l'article precedent.

Article 3. Aux fins du present Accord:
a) Le terme <«dipl6me>> d~signe tout dipl6me, certificat ou autre document,

sous quelque forme qu'il ait &6 d~livr6 ou enregistr6, qui donne au titulaire ou A Fin-
t~ress6 le droit de demander A etre admis dans une universit6;

b) Le terme ouniversit6 d~signe
i) Les universit~s;

ii) Les instituts auxquels l'Etat contractant sur le territoire duquel ils se trouvent
reconnait le caract~re d'6tablissement d'enseignement sup~rieur.

Article 4. En vue de faciliter les consultations relatives aux questions que
pourrait susciter l'application de l'Accord et aux autres questions concernant les
6quivalences dans le domaine universitaire, il est cr6 une Commission permanente
d'experts compos~e de trois repr~sentants de chacun des Etats contractants d~sign~s
par ceux-ci. La liste des repr~sentants est soumise A l'autre Etat contractant par la
voie diplomatique. Chacun des Etats contractants peut faire appel A des conseillers.
La Commission permanente d'experts se r~unit au moins une fois par an A la

I Entrd en vigueur le 2 mai 1976, soit 60 jours aprs la date de l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu i
Vienne le 3 mars 1976, conform6ment A rarticle 5, paragraphe 1.
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demande d'un des Etats contractants, le lieu de chaque r6union 6tant fix6 d'un
commun accord.

Article 5. 1. Le pr6sent Accord est sujet A ratification et entrera en vigueur
60 jours apr~s l'change des instruments de ratification.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin~e. Chacun des
Etats contractants peut notifier A I'autre, par la voie diplomatique, son intention de le
d6noncer; la d~nonciation prendra effet un an apr~s la r6ception par l'autre Etat con-
tractant de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires, A ce dilment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT t Sofia le 14 mai 1975, en double exemplaire, en langues allemande et
bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche•
AGSTNER

Pour la R6publique populaire de Bulgarie•
N. PAPASOV
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[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

COFIAIEHHE 0 COBMECTHOM FIOJTb3OBAHHH KOHTEITHE-
PAMH B ME)KJaYHAPOJIHOM COOBIUEH4H

I-paBHTejibCTBa HapoAHofl Pecny6nHKH EonrapHH, BeHrepcKofl HapolHofl
Pecny61HKH, FepMaHCKOif aeMoxpaTHieCKOft Pecny6JIHKH, PeClly6iiHKH Ky6a,
MOHrOJbCKoAl HapoxIHol Pecny611nHH, 1o-IbCKofl HapoaHo1 Pecny6JIHKH, Couta-
JIHCTHqeCKOIf Pecny6JIHKH PYMbIHHH, Coo3a COBeTCKHX COixHaRIHCTHE1eCKHX Pec-
ny6JIHK H LlexocnoBaUKofl CoiHajnHCTHqecKOfl Pecny6nHKH,

pYKOBOaCTBY.RCb oIOCKeHHIMH KOMnneKCHof1 IIpOpaMMbI AaMbHeilIJero
yrny6neHHsl H COBepweIHCTBOBaHHIA COTPYAHHqeCTBa H pa3BHTHA CoIIHarIHCTHqe-
CKORl 3KOHOMHqeCKOrl HHTerpaIIH CTpaH-'UIeHOB CoBeTa 3KOHoMHqeCKon B3aHMo-
HOMOI1uH,

HCXoAA H3 CornamenII 0 BHeapeHHH eX{HOiA KOHTelfHepHOI TpaHcriOpTHOIR
CHCTeMbI OT 3 aeKa6pa 1971 r.,

flpHHHMaI BO BHHMaRHe IpeHMYIteCTBa npHMeHeHHA 6oamuierpy3HblX KOHTeIf-
HepOB B MexcKJyHapOAHbIX nepeBo3Kax rPY30B H B Iiensx Jiyqlniero HC11OJIb3OBaHHS!
6onbuierpy3HbIX KOHTelfHepOB,

flOOBOPHJIHCb 0 HHnKecJIefyIomeM:

CmamwA I. 1. AoroBapHBajoiuecA CTOpOHbi 6 Y~tYT B paMKax eaIHHO9 KOH-
TeftHepHo0 TpaHCnOPTHOfl CHCTeMbI COBMeCTHO HCIIOJlb3OBaTb julI1 nlepeBO30K
rpy3oB B Me)KAYHapOjAHOM Coo611jeHHH YHHBepcaHJHbie 6o Iblierpy3Hble KOHTeil-
Hepbi cepHH 1 MexcJytapoAHoIl opraHH3auH CTaHaapTH3aWHH (14CO) THna C
(Maccoik 6pyTTo 20 T).

2. O6paueHHe B MexcAyHaPOAHOM coo611eHHH YHHBepcaJMHbIX KOHTeflHepOB
cepHH 1 HCO THHOB A, B H aI (maccoin 6pyTTo 30, 25 H 10 T) H cneuHanE.HbIX KOH-
TeflHepoB 6yaeT ocYueCTBJITbCR Ha OCHOBe JBYCTOPOHHuX H MHoroCTOPOHH1X
cornamemif, 3aniioqaeMix MeAY KoMiieTeHTHbIMH opraHaMH H opraaHH31mmH
goroBapHBaoumxcA CTOPOH.

3. Hapsay c 6ojmiuerpy3HbIMH KOHTeftHepaMH M0rYT TaKwe npHMetHSTbCA
yHHepcanbHiie KOHTeffHepbI cepHH 3 14CO (Maccofl 6pyTTo 2,5-5 T), o6paiuaio-
u.HeciE OTgeJibHO B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeik IV HaCToliero CornameHHa.

4. Bonpocbm, BbITeKalOIuHe H3 nIpHMeHeHH1 HaCTfomuero CoriaineHHsl, 6yAyT
peryJIHPOBaTbCA lpaBHJIaMH COBMeCTHOrO flOInb3OBaHHA KOHTelfHepaMH, HMeHye-
MbIMH B ajibHeiftieM <<fpaBHjiaMm CrlK H yTBepca1aeMbXMH B nopmJe, npegy-
CMOTpeHHOM CTaTbeif IV HaCTostIjero CorIamLeHi.

Onamw II. 1. nepeaaqa 6ojimuerpy3HblX KoHTeilHepOB cepHH I 14CO
Me txfy CTpaHaMH Q[orOBapHBa HoxcA CTOpOH 6yaeT OCyIIeCTBIARTbC
OTejCEJIH6IMH KOHTet1HepHbIMH )KejIO3HOOPO IIMH Ioe3jaMH, aBTOnoe3laMH H
cyXgaMH no YCTaHOBJIeHHbIM pacnHcaHHRM.

2. n'o AOFOBOpeHHOCTH MeWKJIY KOMnIeTeHTHbIMH opraHaMH H OpraHH3a-
J=IMH 3aHHTepecOBaHHbIX aoroBapiBaEIOMxCA CTOPOH a[onycKaeTcA nepeaaqa

KOHTeftHepOB Ha Cie3HOAoPO)lCHbIX ILrIaTd1opMax, o61eAHHeHHbIX B OTeJebHb6ie
rpyrImbi, a Tamale Ha OTejIbHbIX nInaTdcopMax.
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3. Cne1HaRIH3HpOBaHHble )Kene3HOoPOK~Hbie uHIaTdbOpMbI, HCrlOJ1b3yeMbie
uM JAOCTaBKH 6ojmmIerpy3HblX KOHTelfHepOB, AoJDKHbl, KaK npa3Hjio o6pailaTbcH
110 )xeJIe3HblM AoporaM OAHHaKOBOI iUIHPHH16 KoJIeH TaKHM KC IOPR/KOM, KaK 3TO
OCyWeCTBJIReTCA B Me)KAYHap0X HOM nacca)KHpCKOM ABHCeHHH.

4. lepeBe3KH rPY30B B KOHTeftHepax B Me)t yHapOAHOM coo61eHHH 6yxyT
HpOH3BOZXHTbCA Ha3HaxeHHeM Ha CTaHUHH, B nOpTbI H XApyrHe flyHKTbl, OTKpbITbie

An1 BbInOJIHeHHI KOHTeftnepHbIX onepallHfl, H OCyIueCTBJITbCA, KaK npaBHJIo, AO
cKnaIa rpy3ononiyqaTen3l, HaxoHmsuerocA B cdepe T.RrOTeHHA yKa3aHHbIx nyHKTOB.

5. nlepeqeHb IHYHKTOB, OTKPb1TbIX Wll BEI1OJ1HeHH.R KOHTef1HepHbJX onepa-

[1H1 B Me=C)YHaPOIHOM coo6WeHHH, onpeneineTcS KoMneTeHTHbIM opraHOM HnH
opraHH3aHeft Kanofl aoroBapHBaioueftcs CTOPOHb1 AiRA CBoefl TePPHTOPHH H
coo6IuaeT'CA KOMIIeTHTHbIM opraHaM HnH opraHH3aHiM oipyrx aorOBapH-
BaIOUIHXCA CTOPOH. B 3THX nepeqHslx, COCTaBJImeMbiX OTJeCjibHO J AI1 KaKuOf cepHH
KOHTeIgHepOB, AOJMKHa YKa3bIBaTbC.R npeae1JbHaA Macca 6pyTTO KOHTeflHepOB,
AIoflyCKaeMbIX K o6pauxeHHlO nO yCJIOBHRM TeXHH'CcKoro OCHaWUeHHR CTaHIJHfl,
IOPTOB H nyHKTOB. KoMneTeHTHbme opraubi HJH opraHH3aUHH JaoroBapHBaio-

utHXCH CTOpOH HHjOOpMHpyIOT xipyr apyra o6 H3MeHCHHAX B yKa3aHHbIX nepeqHSX.

6. KoHTeIlHepbI B MewCKyHapOHOM coo6LueHHH nepenalOTCA:

a) rpywKeHbIe-TOnbKO B HcnpaBHOM COCTORHHH;

6) nopO)KHHe-B HcnpaBHOM COCTOAHHH;

- oJrij nOraILIeHH.I 3aoIjD*eHHOCTH B KOHTeHepax IIPH HepaBHOBen1HKHX KOH-
TelfHeponOTOKaX;

- no AOrOBOpeHHOCTH MeCKIy KOMI1eTeHTHbIMH opraHaMH HuH opraHH3a-

IUHAMH 3aHHTepecOBaHHbIX oaorOBapHBaioIuHXc1 CTOpOH;

e) fopO)KHHe-B HeHCrIpaBHOM COCTO1HHH-iO aOFOBOpeHHOCTH Me)1Iy KOMnC-
TeHTHbIMH opraHaMH HAH opraHH3aHIMH 3aHHTepeCOBaHHbIX OjorOBapH-
BatOuIIHXCm CTOPOH;

e) nopo)KHHe-B HcrlpaBHOM H HeHc1paBHOM COCTO1HHH-JnI1 I1pOXOKoaeHH14 rInia-
HOBOO OCBHoaeTeJIbCTBOBaHHA cornacHo YCJIOBHAM KOMUeTeHTHorO opraHa
HiH opraHH3alHH OaorOBapHBaioUieiftCA CTOpOHbx, KOTOpoif npHHaYie)KaT KOH-
TeflHepbI.

CmambA III. 1. COBMeCTHOe IIOJlb3OBaHHC 6oullIerpy3HbMH KOHTeft-
HepaMH OCHOBb1BaeTC31 Ha cneoaYFOIUHX nouio)KeHHAX:

a) AoroBapHBaIomuHeCA CTOpOHbl coxpaHIOT npaBo cO6CTBeHHOCTH Ha cBoft
napx KOHTelfHepOB.

6) O6MeH KOHTeftHepaMH cePHH 1 14CO THrTa C (Maccoft 6pyTTo 20 T) npOH3-

BOAHTCA no rlpHHUIIHy paBHoqHcjieHHOCTH. O6MeHHBaeMbIe KOHTCI1HCpII JIOJICHbI
6bITb aTTeCTOBaHb1 H paBHO1eHHbi no KOHCTPYKIHH, BMeCTHMOCTH, rpy3onIo beM-
HOCTH, a TaKKe AOJfIWHbI yAOBJiCTBOpATb YCJIOBHAM MexcuiyHapoAHoA KOHBeHIXHH
no 6e3onacHbIM KOHTeftHepaM (KEK), TaMO)KeHHOfk KOHBeHIXHH, KacailumefkCA KOH-
TeftHepOB, npHH3ITb1X KOH4epeHUHek OOH/4MKO no MeXKIoYHapOaHbIM KOHTeA-
HepHbIM nepeBo3KaM B )KeHeBe B AeKa6pe 1972 r., H peKoMeHaaxHHM 14CO.
KawniaA 0[oroBapHBaioiuiasicA CTOpOHa MOKeT HCIlOJnb3OBaTb KOHTefkHepbI, RBIq-
ioumeCA co6CTBeHHOCTbsO no6or upyroi AoroBapHBatouxellc CTOpOHbI, KaK BO

BHYTpeHHCM coo61IeHHH, TaK H B coo6lueHHH C UyHKTaMH, HaXOAAuLHMHCA Ha Tep-
PHTOPHH oapyrHx OaorOBapHBafOIUHXCA CTOPOH.
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2. lIpH TpaHcoKeaHCKHX MOpCKHX nepeBo3Kax OTnpaBJleHHe KOHTeAHepOB, He

OTBeqatoluee lpHHUHIIY paBHOqHcIneHHoro o6MeHa, Mo)KeT 6bITb ocyIIUeCTBJIeHo

npH cornIacHH KOMnIeTeHTHbIX opraHOB HJIH opraHH3alUHfl 3aHHTepecoBaHHb6IX O-

roBapnBa1omnxcq CTOPOH.

3. Jlto6a H3 [IorOBaHBaio1uHxcA CTOpOH MOKCeT HcnOJIb3oBaTb KOHTeft-
Hepbl, ABnAiOIuHeCC Co6CTBeHHOCTbIO jpyrHx aorOBapHBatouxHxcA CTOpOH, AIfA

nepeBo30K B TpeTbH CTpaHbI npH cornacHH KoMneTeHTHbIX opraHOB HIHn opraHH3a-

UHI CTopOHbI, ABAoimueflcS1 CO6CTBeHHHUefl KOHTelfHepOB.

4. KOHTeflHepb, HanpaBRSeMbe B TpeTbH cTpaHbI, B 3aqeTe no paBHOqH-

cjieHHOMy o6MeHy He yqHTbIBaIOTCA.

5. Kawawl H3 4orOBapHBaIOIUHXC CTOpOH onipeaeJnseT opraHH3aHH

TpaHcnOpTa, KOHTeflHepbI KOTOPbIX MorYT o6pauaTbCl MexcKly CTpaHaMH A1oroBa-

pHBatoIUHXCI CTOpOH Ha YCJIOBH31X HaCTOsIuero CornameHHH.

6. B cniyqae 3alOJDKeHHOCTH no nepenae KOHTefkHepOB BHOCHTCi nnaTa, nC-

qHCJleHHaI B COOTBeTCTBHI C KOJIHqeCTBOM IIpOCpO4eHHbIX KOHTeiAHepOCyTOK.

PacqeTb1I nO 3aLIoJIKeHHOCTH HpOH3BOALATCI B COOTBeTCTBHH C IpaBHJIaMH CI-K.

7. Heo6xoAHMbIfi 3KCnJyaTaIXHOHHbItl YX0A H TeKymuee coiaepKaHHe KOHTel-

HepOB 6yAyT ocyIueCTBJIATbCA COOTBeTCTBYIOIHMH opraHH3ajHAMH aorOBapH-

BalOIUHXCA CTOPOH, HCHOJIb3yIOIlIHMH 3TH KOHTeIlHepbi, He3aBHCHMO OT npHHaA-

ne)KHOCTH nOCyIe)AHHX.
8. rIIIaHOBoe OCBHaeTeJIbCTBOBaHite KOHTetHepOB H Heo6xoaHMbIk 11pH 3TOM

Psx peMOHT 6yAyT o6ecneqHBaTbC1 KOMIIeTeHTHbMH opraHaMt HIIH opraHH3a-
UHSIMH aorOBaHBaiOiuHXCHi CTOpOH, AIBJISIIOIIIHXCA CO6CTBeHHHuaMH COOTBeT-
CTBY1O1UHX KOHTefHepoB.

9. 3a yTepio, TAKesloe noBpewK)eHHe, Tpe6yjoulee peMOHTa, HuH noBpe)Kae-
Hme, BCJIeCTBHe KOTOpOFO KOHTerfHep IOgneKHT HCKInoleHHIO H3 HHBeHTapHoro
napKa, KOMIIeTeHTHbie opraHbI HJIH opraHH3aiUHH JoroBapHBatomHxcs1 CTOpOH, Ha
TeppHTOpHH KOTOPbIX yTpaqeH HiH noBpe)KIeH KOHTeftHep, HeCyT OTBeTCTBeH-
HOCTb B COOTBeTCTBHH C rIpaBHIaMH CHK.

10. KoHTeiiHepbI, BO3BpanaeMie CTpaHe-Co6CTBeHHHje aIjiA npOH3BOACTBa
nIraHOBoro OCBHIeTCJIbCTBOBaHH, 3aCIHTbIBa1OTCS( no paBHOqHCJIeHHOMY o6MeHy.

Cmambx IV. 1. B uennx o6ecneqeHHi pa6oT, CBS3aHHbIX C BbinOnHeHHeM

HaCToRuero CornaueHHA, B qaCTH0CTH no yqeTy, aHaJIH3y, pacqeTaM, HHI)OpMa-

IuHH H ApyrHM BonpocaM nepeBO30K 6ojibIuerpy3HbIX KOHTeflHePOB B Me)KayHapoI-
HOM )KeJIe3HoAopOKHOM, aBToMo6HIbHOM, MOPCKOM, peqHOM H cMeIiJaHHOM coo6-

IUeHHMIX, QoroBapHBatoiuHecq CTopOHI ytIpe)KLIaOT COBeT COBMeCTHOFO nOflb30-
BaHH KOHTeIHepaMH B Me)KayHapOIHOM Coo61ueHHH, HMeHyeMbIlf B wmanbHelgmeM
«COBeT CrK>. COBeT HMeeT HCn6JTHHTejibHbIfl pa6oqHlf opraH-I&opo COBMeCT-

HOrO IOJb3OBaHHAS KOHTefAHepaMH B Me)KAyHapOIHOM coo6IleHHH, HMeHyeMoe B
AauIbHeIuIeM <<Biopo CfIK>>.

2. COBeT CrIK IpaBOMOqeH o6cyoKaIaTb Bonpocbl, CB313aHHbIe C HaCTOIU.1HM

CornaneHHeM, H pHHHMaTb no HHM peaieHi. rlpH 3TOM Tpe6yeTi eaHHornaCHe
flpH pHHAITHH peiueHH nO CneAYIOUIHM BonpocaM:

- YTBep)KaeHMe IIpaBHJ CIIK, a TaK)Kea XOIOJIHeHHfl H H3MeHeHH K HHM;

- YTBep)KaeHHe 'noHjoeHH 0 Biopo CrIK, a TaKwKe H3MeHeHHf H IOnOnHeHHfl K
HeMy;

- yTBep)KaeHte rIpaBHn o6 YCJ1OBHSX Tpyaia COTpYaHHKOB Biopo CfIK, a TamoKe
H3MeHeHHIR H flonOnHeHIfl K HHM;
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- yTBep)KneHHe CTPYKTYPbl H UITaTHOrO paCnHcaHH B]iopo CHIK, a TaK)Ke H3Me-
HeHHfk H nOriOJIHeHHII K HHM;

- YTBepxneHHe npaBHJ[ npoXenypibi COBeTa CI-K, a TaK)e H3MeHeHHA H Ronon-

HeHHfk K HHM;

- YTBep)KaeHHe 6oKieTa Biopo CIK;

- C03aaHHe peBH3HOHHOfk KOMHCCHH no npOBepKe bHHaHCOBOA ae.RTejibHOCTH
BiopO CIK H yTBep)KneHHe loJ'O)KeHHI o6 3TOA KOMHCCHH, a TaK)Ke H3MeHe-
HHfl H noniOfIHCHHfl K HeMy;

- onpeneJieHHe o6eMa H nopaaKa nepenaqH HHcjOpMaUHH, npenOCTaBieMoft
KOMneTeHTHbIMH opraHaMH H opraHH3aUHmMH aoroBapHBaiouxHxcs CTOPOH
Biopo CI-K;

- COTPYaHHqeCTBO CoBeTra H Biopo CIIK c Me)KLyHaPOQH, IMH opraHH3auHMH.

llpH nPHHATHH peiueHHfi no ApyrHM BonpocaM Co~eT CI-K TaKxce niojneH
CTpeMHTbCR K eAHHornaCHIO. OXHaKO eCJIH 3TO He 6yneT nOCTHrHyTO, TO peIeHHA
CoBeTra CxIHTaIOTCA ripHHqTbIMH, Korna 3a HHX nonaHo He Me~ee nBYX TpeTeft rojio-
COB Bcex 4j1eHOB COBeTa. npHHSITbie TaKHM o6pa3oM pemeHHA COBeTa He

[BJIHIOTC31 o633aTejibHbIMH ABASI Tex 'iIeHOB COBeTa, KOTOPbie He roJIOCOBaJIH 3a
HHX H cnXIlailH o6 3TOM B HpOTOKO31e 3aceaaHHs COBeTa oroBopKy. On(HaKO BnO-
CJIeACTBHH 3TH qJieHbI COBeTa MOrYT npHcoenHHHTbCA K TaKHM peweHHM.

3. KOHKpeTHbie (byHKUHH, rOJIHOMOqHA, nOPAAOK pa6oTEI H npyrHe BonpocI
eqTenjihHOCTH CoBera CIK perynHpyIoTca YCTaBOM CoBeTa CrIK, npHna-

raembiM K HaCTORiueMy CornIameHHIo H RsBJ1AouHMCA ero HeoTheMneMoll qaCTb6O.

4. COBeT CIK npOBOAHT 3acenaHHA no Mepe Heo6xOnHMOCTH, HO He pewe
OxHoro pa3a B roA.

5. (YHKIXHH, rOJIHOMOqHI, CTpyKTypa, HITaTbl, 61onAeT H npyrHe Bonpocbi,
CBS3aHHbie C neSTeJIbHOCTb1O Biopo CIK, peryJnHpyIoTcs YCTaBOM COBeTa CflK,
a TaK eK -loio)KeHHeM o Biopo C-K.

6. MecTonpe6blBaHHeM Biopo CnK IBJIeTCA r. ByxapecT (CPP).

CmambA V. YqaCTHe MoHronbcKofl HapoAHofk PeCny6JIHKH B HaCTOUmueM
CornaiLUeHHH 6yneT OCyIueCTBJIATbCI C y'qeTOM ee BO3MO)KHOCTelt.

CmambA VI. 1. B OTHOmueHHH HcnOJIb3OBaHH1 KOHTefIHepOB CCpHH 3 14CO
(Maccofk 6pyTTO 2,5-5 T) 6ynyT HpHMeHATb nOJIO)KeHH3[ CornameHHR o Me)KnyHa-

POnHOM )KeJIe3HOnOpO)KHOM rpY3OBOM coo6ueHHH (CMFC) H -paBHJI fiOjlb30-
BaHHH BarOHaMH B MeYKfyHapOnHOM nacca)KHPCKOM H )KenIe3HonopO)KHOM rpy-
3OBOM coo6ueHHH (lIB), eCJIH TOfbKO 3TO He 6yneT yperyIHpoBaHO HHbIM CflOCO-
6 0M Ha nByCTOpOHHefi HuH MHOrOCTOpOHHeIl OCHOBe.

2. rIpH TpaHCOKeaHCKHX MOPCKHX nepeBo3Kax HCnOJlb3OBaHHe KOHTefkHepOB
cepHH 3 14CO peryaiHpyeTcA Ha OCHOBe AByCTOpOHHeft HJIH MHOrOCTOpOHHeIl Aoro-
BOpeHHOCTH Me)KncayOrOBaPHBalOLxHMHCA CTOPOHaMH HIH Me)KnY HX KOMrieTeHT-
HLIMH opraHaMH HH opraHH3awjHsMH.

CmambA VII. 1. CornameHHe 3aKJuoqeHO Ha nepHoA Ao 1980 r. -o HCTe-
qeHHH 3TOrO CpOKa nefICTBHe CornaIeHHFI aBTOMaTHqeCKH nponeBaeTcA Ha no-
cneAyiouxme 10 neT, H TaK Ka)Knblfl pa3 B aJibHeufleM, eCflH TOJIbKO aOrOBapH-
BaIotU HecA CTOpOHbI He coriiacyloT HHOe.

2. HacTomee CornameHHe oionJIe)KHT YTBep)KneHHIO B COOTBeTCTBHH C 3a-
KOHonaaTeJIbCTBOM CTpaH, IIOJniHCaBIUIHX 3TO CornaineHHe, H BCTyiiaeT B CHJIy qepe3
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30 AHRt CO XaHH, Kor]a nocneAHA H3 3THX CTpaH caaCT AlI03HTapHIO CoruiaiueHIMs
yBe oMjieHHe 0 ero YTBep)KgeHHH. OAHaKO B OTHOIweHHH CTaTbH IV HaCToiLee
CornameHHe 6yaeT BBefleHO B aef1CTBHe BpeMeHHO CO AHR ero nOIInHCaHHA.

Cmambw VIII. B uejiax ocyIeCTBjieHHR HaCTolliIero CornaiueHHA 3aHHTepe-
COBaHHbI )joroBapHBatOmIHec CTOpOHbI H HX KOMHeTeHTHbIe opraHbI HRH opraHH-
3aIxHH MOrYT 3axnlOtaTb MewKXy co6ofl XOiOoJIHHTeJIbHbIe ABYCTOPOHHHe HiH MHOrO-
CTOPOHHHe CorIallleHHR 11o CfeLHaJIbHbIM BOipocaM, BbITeKaOIIHM H3 HaCToRluero
COrIaJeHHA.

CmambAl IX. 1. HacToiuee CornauIleHHe Mo)KeT 6bITb H3MeHeHO H aOrlOJI-
HCHO nipH COrnaCHH Bcex LorOBapHBalollHxC CTOPOH.

2. lIpenoKeHHm 0 AononHeHmtX H H3MeHeHHIfX AoroBapHBaiouwecc CTOpOHbl
coo6IraT geniO3HTapHIO HaCTomslero CoriaIueHHI, KOTOpBIti He3aMeUIHTeIbHO Ha-
IpaBI eT HX aPYFHM AorOBapHBaOIuHMCs CTOPOHaM JImR cornacoBaHnm.

3. )IorOBapHBaoumHecR CTOpOH,I coo6waoT enO3HTaPHIO CBOe MHeHHe no
flpeXiIO)KeHHblM AOrOIHeHHRsM H H3MeHeHHKM B TeqeHHe 90 ,aHefri co mm HX noyffeHHS.
,aeriO3HTapHl H3BCeIxaeT aoroBapHBaou HeCR CTOpOHbI O MHeHHH KaxmJoft aorOBa-
pHBaimueflcsi CTOPOHbI B TeCeHHe 15 AHeA Co aAiiI noIyleHHA nocnegHero TaKoro
MHeHH51.

4. CorniacoBaHHibe nononiHeHH H H3MeHeHH BCTyIaJOT B CHJIy iepe3 30 AHelft co
AH nojiyqeHHi AenO3HTapHeM noCJegHero yBeOMnjieHR o cornaCHH aoroBa-
PHBaIWHXCA CTOPOH C TaKHMH AOIIOJIHeHHIqMH H H3MeHeHHIAMH, eCJIH HHOe He 6yACT
cornacOBaHO npH MX HpHHITHH.

CmamAw X. 1. K HaCTomseMy CornaeHrno c cornacHA Bcex AoroBa-
pmBaioutXcA CTOPOH MoryT npHcoeaHHHTbCa upyrme CTpaHIII HYTeM nepeaaqH Aerio-
3HTapHIO 3aRBJIeHHA 0 TaKOM niPHcOeaHHeHeHHH, o qteM AenO3HTapHfl He3aMeIH-
TembHO M3Be1LLaeT BCe JorOBapHBaouxHeCA CTOpOHbl.

2. YCnOBH npHCOCeHHeHHR apyrHx CTpaH onpeenjiI<OTC JoroBapHBatomUH-
MHCA CTOPOHaMH no cornacoBaHHlo c KawKnofl TaKorl CTpaHOfR, nonaBmeft
3aIBJIeHHe o npHCOeAHHeHHH.

3. HlpHcoeaHHeHHe mno6ofl gpyroft CTpaHbI BCTynaeT B CHAry nocne iO3iyqeHHR
cornacHs Ha 3TO OT Bcex aoroBapHBaiouHxcs CTOpOH, oCM e IO3HTapIR H3BeiUaeT
JaorOBapHBaoIuHecAI CTOpOHbl.

CnambA XI. 1. KascgaA H3 UoroBapHBatouMHxcs CTOPOH MO)KeT OTKa-
3aTCA OT yqacTrH B HaCTogIueM CornIameHHH nyTeM yBe OMieHHH o6 3TOM aeHo-
3HTapH.

TaKor oTa3 BcTyrnaeTr B CHiy no HcTeqemHm 12 MeCH1eB Co wI-I no1ytleHHI aeriO3H-
TapHeM yxa3aHHoro yBeoMjieHH, HlpH'eM B BbiueyKa3aHHIfl CPOK AOnK~bI 6mT no-
ralueHb BCe CBS3aHHbie C 3THM OTKa3OM B3aHMHbie o6st3aTenbCTBa.

2. OTKa3 OT yqaCTH31 B HaCTo3nueM CornaieHHm He 3aTparHBaeT o 6 I3aTeibCTB
AorOBapHBaIo uHXCA CTOPOH H HX KOMneTeHTHbIX opraHOB H opraHH3aIjHA, B6IITe-
KaIoi1lX H3 3aKJItoqeHHbIX HMH CorJamUeHHA B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft VIII 3Toro
CoriaiueHHs.

CmambA XII. HacToiuee Cornameme nepeaaeTc31 Ha xpaHeHHe CeKperapHaTy
COBeTa 9KOHOMHqeCKOiA B3aHMionouui, KOTOpbIf 6yueT BbIHOJIHSTb m )yHKIIHH aenO3H-
TapHA 3TOrO CornaeHHm. 3aepeHHbie iKonmH CornameHHA 6yuyT pa3ocnaHb Aeno-
3HTapHeM BCeM aOrOBapHBaIO1UHMCA CTOPOHaM.
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COBEPUIEHO B ropoae Kapn-MapKc-IJITaATe (repMaHCKat AeMOKpaTHqecKa[
Pecny6fnHKa) 29 HIOHA 1974 r. B OXAHOM 3K3eMnnipe Ha pyccKOM R3bIKe.

[ V. CHANOV]I

Ho ynonJIHoMoqHO Hpa8HTejibCTBa HapoAHofl
Pecny6nHKH BonrapHH

[L. FIOLDVARY]
Ho YIIOJIHOMO4HIO -paBHTei]CTBa BeHrepcKott

HapoAHoRl Pecny6nxnKH

[0. ARNDT]
no ynOIHOMOqHlo IpaBHTenbCTBa repMaHCKOO

AeMOKpaTHqeCKOfl Pecny6nHKH

[A. LYCON]
Hio yIOJIHOMOqHIO IpaBHTenbcTBa Pecny61HKH Ky6a

[B. ENEVITCH]
rHo ynOJIHOMOqHJO ripaBHTeibCTBa MoHroamcloft

HapoRHoil Pecny6mHH

[M. ZAIFRIED]
H1o ynonHOMoqr1o IpaBHTevbCTBa ionbcxoII

Hapoxnott Pecny6nHKH

[K. BYRADA]
Ho yrIoIlHOMOqHlo rlpaBHTeJ'bCTBa CO1iHajIHCTHqeCKOft

Pecny6HKH PyMbIHHH

[B. BESHEV]
ro yriOJIHOMOXHIO I'IpaBHTenibCTa Coo3a COBeTCKHX

COUHanIHCTHqeCKHX Pecriy6JIHK

[CH. SCHUTKA]
no yIIOJIHOMO'IH1O rpaBHTenbCTBa 4exocJiOBaIxKOil

CoxHaIHCTHqecKofk Pecny6iHIH

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Secretariat of the
Council for Mutual Economic Assistance- Les noms des signataires donn~s entre crochets 6taient illisibles et ont &6 four-
nis par le Secretariat du Conseil d'assistance 6conomique mutuelle.

Vol. 1026.1-15075



152 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuell des Traft~s 1976

IPHJIO CEHHE

K COCJ1AIHEHH1IO 0 COBMECrHOM HOJIb3OBAHHH KOHTERHEPAM14
B MENKfYHAPOaIHOM COOEIIIEH14H OT 29 HIH0 1974 r.

YCTAB COBETA COBMECTHorO HOJTb3OBAHI4A KOHTEIlHEPAMH
B ME)KJYHAPOAHOM COOBIIIEHHI4 (COBETA CHK)

06ujue FHonAoxceuufq

1. COBe'r COBMeCTHOO IIOJIb3OBaHHJR KOHTeAlHepaMH B Me:CyIH-apOIHOM coo61uemmu

(COBeT CnIK) yqpeKaeH B COOTBeTCTBHH c CornaeHHeM 0 COBMeCTHOM HOjIb3OBaHHH KOH-

TettHepaMH B MewKgyHapOAHOM COO6ueHHH OT 29 HtoHA 1974 r., HMeHyeMbM B ganblJHefC1eM
(CornalleHHe)).

2. COBeT CI-K Co3AaH B uejiClX O6eCCflCHHI pa6oT, CBS3aHHblX C BblIIOJIHeHHeM Co-
FJIaIeHH$1, B qaCTHOCTH 11o yq4Ty, aHaIH3y, paCqeTaM, HH4)OpMaI.HH H ApyrHM BopocaM He-

peB030K 6o0rbmIerpy3HbIX KOHTeftHepOB B MeCKyHaPOaIHOM )KeJIe3HOXOpO)KHOM, aBTOMO-

6HJMHOM, MopcKoM, peqHOM H cMemaHHbIxX coo6neHHx.

3. COBeT CHK HMeeT AnA OcyuxeCTBJIeHHA CBORX 4)yHKUHf HcnOnHHTeJEHbI~f pa6oqil
opraH-Bopo coBMeCTHoro nOJH3OBaHHA KOHTettHepaMH B MeKLyHapOHOM coo6eHHH
(Eopo CHIK) c MeCTonpe6bIBaHHeM B r. ByxapecTe (CPP).

4. COBT CIK Aei[fCTByeT B COOTBeTCTBHH c CorniauIeHHeM H HaCTOrU.IHM YCTaBOM,

RBJAIO=HMCH HeOTbeMireMofl qaCTbtO CoriameHHA.

5. COBCT CHIK nOJMh3yeTCA npaBoCnoCo6HOCTblO, Heo6xoAtHMoIg AIRAS BbIHOflHeHH ero

(bYHKEHO1 H nOCTHxceHHM ero i1eneti.

.Ilencm6o

6. 4J'IeHaMH COBeTa CHIK ABJIAIOTC1 B nHue CBOHX yHOJIHOMOqeHHbIX npeACTaBHTejIef
TpaHCHOPTHblC MHHHCTePCTBa CTpaH-yqaCTHHU CornaIueHHAl, H0 OZ[HOMy npeACTaBHTeJIIO
OT KaxKcgOI CTpaHbI.

(PYHKItUU U fO/rnHO.MOUW

7. B neJISIX OcyLWeCTBjieHHI CoBeMCTHoro nOnb3OBaHHlI 6onhmerpy3HbIMH KOHTeCt-

HepaMH B paMwax CornameHx, sA COBeT CHIK BbIIOJIHrCeT cneytoInle (yHKUHH:

a) BbiSSBJTieT Ha OCHOBe JIaHHbIX qneHOB COBeTa CHIK o61,eMbl KOHTeftHepHbIX nepeBO30K B

MeCKByHapo0HbIX coo6uijeHHqx no BHaM TpaHCnOpTa H CoXeAlCTByeT HX nepHOnH-

qCCKOMY ComrIacOBaHHo;

6) pa3pa6aTbIaaeT HpeaO)KeHHA HO H3MeHeHHIO H OnOJIHeHHIO yCTaHOBIeHHI6IX Mapmpy-

TOB MeC)KIyHapOAtHbIX KOHTeI1HePHhIX HOe3AOB H peryJWpHmx aBTOMO6HJhHbIX, MOp-

CKHX H peqHbIX KOHTeftHepHbIX JIHHHt1, BKJIIOqaA qaCTOTY IBHx7eHHH B OTDCJIbHbIX CO-

o6uteHHsAx;

e) onpeAensAeT o6"eMb! H CPOKH npeaCTaBJeHHA qneHaMI CoBeTa C-IK HHctOpMaIuIH H OT-

teTHIIX AaHHbIX, Heo6xOIHMb1IX ATlI Bb!HoJIHeHHM CornaaneHHA;

0) B cnyqae Heo6XOAIHMOCTH pOBCJICHH3 OaHOBpeMeHHOI HepenHCH 6OlbIUICrpy3HbX KOH-

TCHepOB, COBMCCTHO HCrOJIb3yeMbIX B MC)KLyHapOtHOM coo6ueHHH Ha TcppHTOPHH

CTpaH-ytlaCTHHU CorilalieHHR, CoriaCOBbIBaeT HOPHAOK H CPOKH TaxoR HrepenHCH;

0) pa3pa6aTElBaeT npeano)KeHHA no:
- BblpaBHHBaHHIO KOHTefIHepOnOTOKOB H 6aiiaHca KOHTefkHCpOB, a Tax)Ke no paUHO-

HaRlbHOMy HarlpaBiCHHIO HOpO)KHHX KOHTefIHepOB;

- BOHpOCaM, CBA3aHHbiM C OKa3aHHeM B3aHMHOfI HOMOUIH B KOHTeftHepax qnueHaMi

CoBeTa CIK;
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- CoBepiiIeHCTBOBaHHIO TeXHHqeCKHX yCYlOBHfk AOnyiYCHH1 K 3KcnJIyaTaIIHH KOHTefl-
HepOB, HCnOJb3yeMbiX COBMeCTHO B Me)KIyHapOIHoM coo61ueHHH;

- yjiyqIeHHtO pa6oTbi nepeaaToqHwlx nyHKTOB, qepe3 KOTOpble OCYL.UeCTBjiSeTCJI

MewzyHapOAHoe coo61ueHHe c IIpHMeHeHHeM 6oibwerpy3H]lX KOHTeflHepOB;

e) coaeflCTByeT HcnOJIb3OBaHHIO pe3yJIbTaTOB HayqHbIX HCC1ie]OBaHHfk B O6JIaCTH KOHTefk-

HCpHOfl TpaHcnopTHOfl CHCTeMbi;

X) BbhiOJIH.CT ApyrHe aCefCTBHA, BblTeKatOLUHe H3 COrJ~aIeHHI.

8. CoBe rCHK:
a) yTBep)Kaae'r lpaBHufa COBMeCTHOFO flOjib3OBaHHH KOHTenfHepaMH B Me)KLIYHaPOAIHOM

COO61ueHHH (flpaamia CHK), a TaKC AonOIHeHHA H H3MeHOHHA K HHM;

6) YTBep)KaaeT:

- 1-ono)KeHHe o Eopo CIK, IpaBHna o6 YCJIOBHSX Tpyaa COTpYAHHKOB Bopo CHK,
CTpyKTypy H tnTaTHoe pacnHcaHHe Etopo CrIK, a TamoKe H3MeHeHHA H ]IOIrOJIHeHHf
K 3THM ]OKyMeHTaM;

- 61oa)KeT Biopo CrIK;

- FIojo)KeHHe o peBH3HOHHOIt KOMHCCH no nPOBepKe d)HHaHCOBOfk AIeOTerl]bHOCTH

Biopo CHK, a TaKwe H3MeHeHHA H ]IOnOJIHeHH K HeMy;

6) ycTaHaBJIHBaeT CBOH flpaBrna npoue~ypbi;

o) pacCMaTpHBaeT H peiaCT Bonpocbl, Kacaiotumec COTPYZ(HHqeCTBa C Me)KyHapO]IHbIMH

opFaHH3a11H MH;

6) Mo)KeT fpH Heo6xOXIHMOCTH C03AaBaTE pa6oqHe opraHbi AIn IO]UFOTOBKH H cornaco-
BaHHAt OTlbHOJ]HblX BOnIpOCOB, paccMaTpHBaeMbx COBeTOM CIK; onpe-ejuleT cOCaTB H

3axlaqH 3THX opraHOB, a TaK)we nopsRnoK tx pa6oTbl;

e) YTBepKaIaCT nnaH CBoefl pa6oTbl, KaK npaBHjlO, Ha nepHOXI OAHoro roga;

x) pacCMaTpHBaeT pe3yJbTaTb aIeRTej7bHOCTH peBH3HOHHOI1 KOMHCCHH no npOBepKe

dHHaHCOBOfl DeHTebHOCTH Btopo CUK;
3) pacCMaTpHBaeT H peuiaeT apyrHe BoIIpOCbl, KOTOphie MOFYT BO3HHKaTb B xome

peJlH3aIuHH CornalneHHt.

3acedauu Coeema C17K

9. Kawbib t qIeH CoaeTa CrIK HMeeT OAHH ronoc.

10. COBeT CI'K npOBOIIHT CBOH 3aceaHH no Mepe Heo6xOAHMOCTH, HO He pewe o -

HOrO paaa a roI.

ii. I-peaceaIaTenbCTBOBaHHe Ha 3aceziaHHHX COBeTa CIK OCyIuCCTBJISeTC npeAcTa-

BHTeJnhMH qIneHOB CoBeTa CnIK nooqepeaHo B HOPMAUKe HaHMeHOBaHH1 HX CTpa: no pyc-

CKOMy aJI(baBHTy.

12. flpealcexlaTenm B 1o6oe BpeMS? MO2KeT BbICTyrnaTb Ha 3aceaIaHHH CoBeTa CIK B Ka-
qecTBe npeACTaBHTeJl qLmeHa COBeTa CI'K CBOefk CTpaHbl.

13. COBeT CrTK npaBOMOqeH o6cyKaaT]6 Boupocbi, CBa3aHHbie c CornaleHHeM, H
npHHHMaTb no HHM peIueHHH.

14. PeiueHH3 COBeTa CI-K IpHHHMaOTC? B nopSIIKe, IIpeyIyCMOTpeHHOM nOIO-

)KeHHMMH nIYHKTa 2 CTaTbH IV CornameHHI.

15. B 3aceXaHHAX COBeTa CIK no ero npHriawUeHHIO MOrYT nPHHHMaTb yqaCTHe

npeaCTaBHTeJH ]pyrHx Me)KEyHaPOlHb1X opraHH3aIHl.

Hiopo C1IK

16. TeXHHKo-opraHH3auHOHHyEO H TeKyIUYIO pa6oTy, CBq3aHHyIO C AeATem.bHOCTbiO

COBeTa ClK, ocylueCTBniqeT Biopo C-IK, KOTOpOe nOJIOTqeTHO COBeTy CIK H nepeA HHM
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OTB TCTBeHHO. BIOpo COCTOHT H3 HpeKTOpa, ero 3aMeCTHTeletl, CoTpyAHHKOB-cneIHaJIH-
CTOB H Heo6xoaHMorO TexHHmecKoro H o6cny HBatomuero nepcoHa'ia.

17. aHpeKTOp Biopo CIK, ero 3aMeCTHTeriH H apyrHe COTpyHHKH-cneuHaJIHCTbI
Biopo CHK Ha3HaqaIoTCA Ha pa6oTy no pCKOMeHauHH cTpaH-yqaCTHHI CormaneHIl Ha CO-
rJIacOBaHHMBI nepHoA, rIpHqeM AHpeKTOP Bopo CrIK H ero 3aMeCTHTCJIH Ha3HaqawOTCR Ha
pa6oTy H ocBO6oK~aIOTCA OT pa6oTbI COBeTOM CrIK, a OCTanHbie COTPYAHHKH BIopo
CI-K-AHpeKTOPOM Biopo CIIK HJIH no ero ynOJIHOMOqHIO 3aMeCTHTeJIeM lHpeKTopa. Ilep-
COHan COTpyHHKOB Biopo Cf-K KOMBIneKTyCTCfl HO BO3MORCHOCTH H3 paBHorO KOjIIHeCTBa
rpaiaH cTpaH-yqaCTHHU CornameHHA. TexHHqeciuKIt H o6cnyxuHBwaouHJI nepcoHan KOM-
IuieKTYeTC31 H3 rpawlaH CTpaHbI MeCTonpe6bIBaHHA Biopo CrIK.

18. aHpeKTOP Biopo C-K, ero 3aMeCTHTeiH, a TaKKe apyrHe COTpyHHKH-cneuHa-
JIHCTbI Biopo CHK npH HCnOHeHHH CBOHX cn~yxce6HbIX o6a3aHHOCTeit eIetCTBYIOT B KateCTBe
Me)KXXYHaPOX[Hh1X ROJI)KHOCTHLIX fIHLJ, He3aBHCHMbIX OT opraHH3alHM H O4HiImafbHbIX au

cTpaH, rpawgaHaMH KOTOpbIX OHH RB3WIOTC.

19. aHpCKTOp BIopo CHK, ero 3ameCTHTCJIH H 1O HX nopyqeHHio ApyrHe COTpYfHKH

Biopo CI-K MOryT HpHHHMaTh yqaCTHe B 3aceg[aHKAX COBeTa CIK.
20. AHpeKTOp BIOpO C-K gelCTByCT B npegenax KOMmCTeHumii, npeoCTaBneHHOf

eMy YCTaBOM COBeTa CIK, InoOOKeHHeM o Biopo CnIK, a TaIOe OTEeJnbHIbIMH peiueH1MH
CoBeT'a CI-K.

,aHpeKTOp Biopo CnK no ynOaIHOMOqHIO CoBeTa CHK npencTaaiAeT COBeT CHK
nepeg opraH3au{mMH H Od4HuHanHbIMH nmuaMm CTpaH-yqaCTHHU CorameiHHA H gpyrmx
cTpaH, a TayKwe nepeg Me)KXIyHapoEIHbIMH opraHH3UHAMH.

21. AHpeKTOp Biopo CHK MOKeZT ocyU.eCTBJIATh KOHTaXTbI C pyrHMm M)cAKyapog-
HbIMH opraHH3a1HAMH no pCeiuHHIO COBeTra ClK.

22. KOHKpeTHbie byHcuHH, nOJIHOMOqrHW, nopaigoic KOMmeICTOBaHHA nepcoHajia Iiopo
CHK H JnpyrHe Boipoci, CBR3aHHie C aeATCJHOCTMO Biopo CHK, onpeaenO'TcA Hono-
)KeHHeM o Bopo CHK.

OunaHiCO6bie BonpOCbl

23. (bHHaHCHpOBaHHe xfllTeJbHOCTH BIopo CIK OCyIueCTBJIeTCA B COOTBeTCTBHH C
61ogxeToM Biopo CnIK, COCTaBneMbIM Ha Ka)KAIifl KaJieHgapHbitl roA.

CTpaHb-yaCTHHIn,1 CornauleHs B paBHOIl joJIe IPOH3BOART B3HOCblI B 3TOT 61wxveT.

24. Pacxom no coiepKaHmio yqaCTHHKOB 3aceztaHH# COBeTa c-K, a TaKse apyrHx

COBeIuaHHfm, nPOBOAHMIIX B pamxax aeXCTC'IbHOCTH CoBeTa CIK H Biopo CIK, HeCeT Ka-
H(LaA cTpaHa, HanpaBHBIaA CBOHX npeCTaBHTejief Ha TaHe 3aceaaHHA H coBeigaHHi. Pac-
Xo0bl, CBR3aHHbie C CpeAOCTaBJIeHHCM nOMOIIeHHfi, a TaIOKe TexHH'ICCKHX cpecTB AqI yKa-
3aHHbIX 3ace~aHHft H COBeiI.aHHil, HeCeT CTpaHa, B KOTOpOiA IIpOBOARTCA 3TH 3aceaHHA H CO-
BeuIaHHS, 3a HCKJIIOqeHHeM cJlyqaeB, Korxma 3acexamHA H COBelItaHHSRl npOBOaAiTCA B HOMe-
uieHHAX Biopo CHK.

25. KOHTPOJ 3a (bHHaHCOBOIR geJTenfbHOCTMO Bopo C-K oCyICcTBJIAeT peBH3HOH-
Hall KOMHCCHSI, Co3XIaBaeMem COBeTOM CIK. PeBH3HOHHaA KOMHCCHm n1OEIOTqeTHa CoBeTy
CnIK H iepeA HHM OTBeTCTBeH7Ha. OHa XaeilCTByeT B COOTBeTCTBHH C 1-onosKeHeM 0 Hein.
lMneHbI peBH3HOHHOR1 KOMHCCHH He MOryT 3aHHMaTb KaKHX-nH60 aOJDHOCTetI BBopo CnK.

Ilpaeoeooi Cmamyc

26. IpaBoBOfl CTaTYC COBeTa H Bopo CHK H HX .nbrOTbI, a TamCe npHBHnerHH H HM-
MyHHTeTb IpeACTaBHTenefl jineHOB COBeTa CnK H AOJDKHOCTHhIX JIHU Bopo CnK H

flOJDKHOCTHIX JIHI Bopo CIIK perynmpyOrTcs CormameHHeM o npaBOBOM CTaTyce H mhro-
TaX MeKIyHaPOAHbIX oTpacIembix opraHH3altHl 1o 3KOHOMHqeCKOMY COTpYAHHqeCTBy, npH-
HMTbIM B BapumaBe 9 CeHTq6pq 1966 r.
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27. ObH.HajIbHbIMH R3bIKaMH COBeTa H Biopo CHK HBnIIOTCH R3bIKH CTpaH-

yqaCTHHUI uacTosero CorIamIeHHA. Pa6oqHM H3blKOM COBeTa H Etopo CI-K JBn~ieTC pyc-
CKHR H3bK.

28. Bce aIOKyMeHTbl, CBA3aHHbLie C 3ace]aHHRMH COBeTa C'K H COBeCaHHHMH, npOBO-
Z[HMbIMH B paMicaX ero ewRTerbHOCTH, COCTaBnIIROTCH Ha pa60'eM R3blKe. IeHbI COBeTa
CnIK 3a6OTHTCH o nepeBo~e CBOHX BblCTyI1J1eHHfk H AIOKyMeHTOB C R3bIKa cBOefl CTpaHbl Ha
pa6o4Hft k3blK H c pa6oqero R3bIKa Ha A3bIK CBoeft cTpaHbi.

29. rlpH OTHouieHHSX Btopo CUIK c opraHamH, opraHH3aUIHAMH H 0)HIIHaJibHb1MH nIH-

UaMH CTpaHbl MeCTonpe6bBaHHIL Biopo CIIK MO)KeT TaKwe 6lTE, HClIOnb3OBaH R3blK 3TO
CTpaHbl.

H3me~enu i u tlonO.,eHux Ycmaea

30. HacTORmWHA YCTaB MO)KeT 6bITb H3MeHeH Hr2H aHOnHeH B nop REKe, npe1ycMo-
TpeHHOM CTaTbetl IX CornaweHHA.

Bcmyn.aefue e Cuwy

31. HaCTOAWHtk YCTaB BCTynaeT B CHy B nopswKe, npeyCMOTpeHHOM CTaTbeflt VII
CornameHmm.
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RESERVATION MADE
UPON APPROVAL

MONGOLIA

R8SERVE FAITE
LORS DE L'APPROBATION

MONGOLIE

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<CTaTbR V CorIaneHH 0 COBMeCTHOM nOnrb30BaHHH KOHTeftHepaMH B MexKfy-
HapOAHOM coo6weHrn pacnpocTpaHseTcA aHanorHqHbtM o6pa3oM Ha § 23 YCTaBa
CoBeTa COBMeCTHOrO nOnb3OBaHH3 KOHTeI1HepaMH B Me)KayHapOaHOM coo61ue-

HHH>).

[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

"OnrOH YJICbIH xapnJIuaaa qHHr3n3r XaMTpaH auIHrnax Tyxafl X3J13JU.133p"-HfH
5 ayraap 3yfln Hb "OJIOH YflCbIH xapHJIlaaHA qHHr3JI3r XaMTpaH auIHrrnax 30-
BJIeJIHRH aYp3M"-Hf1H 23 ayraap 3YfLaU MOH H3r aAHn xaMaapHa.

[TRANSLATION]

Article V of the Agreement on the
joint use of containers in international
communication shall be extended in an
analogous manner to paragraph 23 of
the Statute of the Council on the joint
utilization of containers in international
communication.

[TRADUCTION]

Les dispositions de l'article V de l'Ac-
cord relatif A l'utilisation commune de
conteneurs dans les transports interna-
tionaux s'appliqueront par extension au
paragraphe 23 des Statuts du Conseil en
mati&e d'utilisation commune de con-
teneurs dans les transports interna-
tionaux.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE JOINT USE OF CONTAINERS
IN INTERNATIONAL COMMUNICATION

The Governments of the People's Republic of Bulgaria, the Hungarian People's
Republic, the German Democratic Republic, the Republic of Cuba, the Mongolian
People's Republic, the Polish People's Republic, the Socialist Republic of Romania,
the Union of Soviet Socialist Republics and the Czechoslovak Socialist Republic,

Guided by the provisions of the Comprehensive Programme for Further
Strengthening and Improving Co-operation and Developing Socialist Economic In-
tegration among the Member Countries of the Council for Mutual Economic
Assistance,

Proceeding on the basis of the Agreement on the Introduction of a Unified Con-
tainer Transport System of 3 December 1971,

Taking into account the advantages of using large containers in international
freight transport and with a view to making better use of large containers,

Have agreed as follows:

Article L 1. Within the framework of the unified container transport system
the Contracting Parties shall jointly use for freight transport in international com-
munication universal large containers of series 1, type C (gross mass 20 tons), of the
International Organization for Standardization (ISO).

2. ISO series I universal containers, types A, B and D (gross mass 30, 25 and
10 tons), and special containers shall be used in international communication on the
basis of bilateral and multilateral agreements concluded between the competent
organs and organizations of the Contracting Parties.

3. In addition to large containers, ISO series 3 universal containers (gross mass
2.5-5 tons) may also be used separately in accordance with article VI of this Agree-
ment.

I The Agreement came into force provisionally on 29 June 1974, with regard to article IV only, in accordance with ar-
ticle VII(2). Subsequently, it came into force definitively, in its entirety, on 5 September 1976, i.e., 30 days after the date
on which the last of the signatory countries had notified the Secretariat of the Council for Mutual Economic Assistance
that the Agreement had been approved in conformity with its legislation, in accordance with article VII (2). The notifica-
tions were deposited as follows:

Date of the deposit
State of the notticanon of approval

Rom ania .......................................................... 19 Novem ber 1974
Czechoslovakia ..................................................... 21 Novem ber 1974
Bulgaria ........................................................... 27 Decem ber 1974
H ungary ........................................................... 6 M arch 1975
Union of Soviet Socialist Republics .................................... 10 April 1975
C uba .............................................................. 26 M ay 1975
Poland ........................................................... 20 February 1976
German Democratic Republic ......................................... 3 March 1976
M ongolia* ......................................................... 6 A ugust 1976

(With a reservation in respect of article V.)
• See p. 156 of this volume for the text of the reservation made upon approval.
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4. Questions arising from the implementation of this Agreement shall be
regulated by the Rules for the Joint Use of Containers, hereinafter referred to as the
"JUC Rules", approved under the procedure laid down in article IV of this Agree-
ment.

Article II. 1. ISO series I large containers shall be transferred among the
countries of the Contracting Parties on individual container railway trains, road
trains and ships operating in accordance with fixed schedules.

2. The transfer of containers on flat wagons combined into separate groups
and on individual flat wagons may be permitted by agreement among the competent
organs and organizations of the Contracting Parties concerned.

3. The special flat wagons used to deliver large containers must, as a rule, be
used on railway lines of the same gauge, as in the case of international passenger traf-
fic.

4. Freight transported in containers in international communication shall be
conveyed to stations, ports and other points which are open for carrying out con-
tainer operations and, as a rule, to the warehouse of the consignee situated in the area
served by such points.

5. The list of points open for carrying out container operations in interna-
tional communication shall be drawn up by the competent organs or organizations of
each Contracting Party for its territory and shall be communicated to the competent
organs or organizations of the other Contracting Parties. Such lists, which shall be
drawn up individually for each series of containers, must indicate the maximum
gross mass of the containers which can be accommodated by the technical equipment
of stations, ports and other points. The competent organs or organizations of the
Contracting Parties shall inform each other of any changes in such lists.

6. Containers used in international communication shall be transferred:
(a) loaded -in good condition only;
(b) unloaded-in good condition:

- to offset outstanding balances of containers when there are unequal flows of
containers;

- by agreement between the competent organs or organizations of interested
Contracting Parties concerned;

(c) unloaded - in poor condition - by agreement between the competent organs or
organizations of interested Contracting Parties;

(d) unloaded - in good or poor condition - for the purpose of carrying out a
scheduled inspection in accordance with the conditions fixed by the competent
organ or organization of the Contracting Party to which the containers belong.

Article III. 1. The joint use of large containers shall be based on the follow-
ing provisions:

(a) The Contracting Parties shall retain the right of ownership of their stock of
containers.

(b) ISO series 1, type C containers (gross mass 20 tons), shall be exchanged in
accordance with the principle of equality in the number of containers exchanged.
The containers exchanged must be certified and must be equivalent in construction,
capacity and freight-carrying capability and must satisfy the conditions of the Inter-
national Convention for Safe Containers (CSC)' and of the Customs Convention on

Registered with the Secretariat of the United Nations on I January 1978 under No. 1-16198.
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Containers' which were adopted by the United Nations/IMCO Conference on Inter-
national Container Traffic at Geneva in December 1972, and the recommendations
of ISO. Each Contracting Party may use containers which are the property of any
other Contracting Party, both in domestic communication and in communication
with points situated in the territory of other Contracting Parties.

2. In the case of transoceanic maritime transport, containers may be dis-
patched without regard for the principle of equal exchange by agreement between the
competent organs or organizations of the Contracting Parties concerned.

3. Any of the Contracting Parties may use containers which are the property
of other Contracting Parties for transport to third countries with the consent of the
competent organs or organizations of the Party which is the owner of the containers.

4. Containers dispatched to third countries shall not be included in the ac-
counts showing the numbers of containers exchanged.

5. Each of the Contracting Parties shall determine the transport organizations
whose containers may be used in communication between the countries of the Con-
tracting Parties under the conditions of this Agreement.

6. When there are outstanding balances in the exchanges of containers, pay-
ment shall be made on the basis of the number of delayed container days. Outstand-
ing balances shall be calculated in accordance with the JUC Rules.

7. The necessary operational maintenance and routine upkeep of containers
shall be carried out by the relevant organizations of the Contracting Parties using the
containers, irrespective of the ownership of the containers.

8. The planned inspection of containers and any repairs which are found
necessary shall be carried out by the competent organs or organizations of the Con-
tracting Parties which own the containers in question.

9. In the event of loss, severe damage requiring repair or damage which results
in a container having to be withdrawn from the inventory, the competent organs or
organizations of the Contracting Parties in whose territory a container has been lost
or damaged shall be liable in accordance with the JUC Rules.

10. Containers which are returned to the country of ownership for the pur-
poses of planned inspection shall be included in the accounts of the numbers of con-
tainers exchanged.

Article IV. 1. The Contracting Parties shall establish a Council on the Joint
Use of Containers in International Communication, hereinafter called the "JUC
Council", to carry out the work entailed by the implementation of this Agreement, in
particular stock-taking, analysis, accounting, information and other questions
relating to the transport of large containers in international rail, motor-vehicle,
maritime, river and mixed communication. The Council shall have an executive
working body, the Bureau on the Joint Use of Containers in International Com-
munication, hereinafter called the "JUC Bureau".

2. The JUC Council shall be empowered to consider questions related to this
Agreement and to take decisions on them. Unanimity shall be required for the adop-
tion of decisions on the following questions:
- approval of the JUC Rules and of additions and amendments thereto;

United Nations, Treaty Series, vol. 988. p. 43.
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- approval of the Regulations of the JUC Bureau and of amendments and addi-
tions thereto;

- approval of the Rules governing the conditions of work of the staff of the JUC
Bureau and of amendments and additions thereto;

- approval of the structure and manning table of the JUC Bureau and amend-
ments and additions thereto;

- approval of the Rules of Procedure of the JUC Council and of amendments and
additions thereto;

- approval of the budget of the JUC Bureau;
- establishment of an auditing commission to audit the accounts of the JUC

Bureau, and approval of the Regulations of that commission and of amend-
ments and additions thereto;

- determination of the scope and procedure for the transmission of information
supplied to the JUC Bureau by the competent organs and organizations of the
Contracting Parties;

- co-operation of the JUC Council and Bureau with international organizations.
In adopting decisions on other questions, the JUC Council shall also try to

achieve unanimity. If unanimity is not achieved, however, the Council's decisions
shall be considered to have been adopted when not less than two thirds of the
members of the Council vote in favour of them. Decisions of the Council adopted in
this manner shall not be binding on those members of the Council who have not
voted in favour of them and have entered a reservation to that effect in the record of
the Council meeting. Subsequently, however, such members of the Council may
associate themselves with the decisions in question.

3. The specific functions, powers and organization of work of the JUC Coun-
cil and other questions relating to its work shall be regulated by the Statute of the
JUC Council which is annexed to this Agreement and constitutes an integral part of it.

4. The JUC Council shall hold meetings as necessary, but not less than once a
year.

5. The functions, powers, structure, staff and budget of the JUC Bureau and
other questions relating to its work shall be regulated by the Statute of the JUC
Council and the Regulations of the JUC Bureau.

6. The JUC Bureau shall be located at Bucharest (Socialist Republic of
Romania).

Article V. The Mongolian People's Republic shall participate in this Agree-
ment to the extent of its possibilities.

Article VI. 1. The use of ISO series 3 containers (gross mass 2.5-5 tons)
shall be subject to the provisions of the Agreement on the International Transport of
Goods by Rail and of the Rules, for the Use of Railway Wagons in International
Passenger and Goods Transport, unless otherwise regulated on a bilateral or multi-
lateral basis.

2. In the case of transoceanic maritime transport, the use of ISO series 3 con-
tainers shall be regulated on the basis of bilateral or multilateral agreements between
the Contracting Parties or between their competent organs or organizations.
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Article VIL 1. This Agreement is concluded for a period ending in 1980.
Upon the expiry of that period, the Agreement shall be automatically extended for
subsequent ten-year periods, unless the Contracting Parties decide otherwise.

2. This Agreement is subject to approval in accordance with the legislation of
the signatory countries of the Agreement and shall enter into force 30 days after the
date on which the last of the said countries notifies its approval to the depositary of
the Agreement. However, in respect of article IV, this Agreement shall enter into
force provisionally as from the date of its signature.

Article VIII. For the purpose of implementing this Agreement, the Contract-
ing Parties concerned and their competent organs or organizations may conclude
additional bilateral or multilateral agreements with one another on special questions
arising from this Agreement.

Article IX. 1. This Agreement may be amended and supplemented with the
consent of all the Contracting Parties.

2. The Contracting Parties shall communicate proposals for additions and
amendments to the depositary, which shall immediately transmit them to the other
Contracting Parties for their approval.

3. The Contracting Parties shall inform the depositary of their opinions on
proposed additions or amendments within 90 days of the receipt thereof. The deposi-
tary shall inform the Contracting Parties of the opinion of each Contracting Party
within 15 days of the date of the receipt of the last such opinion.

4. Approved additions and amendments shall enter into force 30 days from the
date of receipt by the depositary of the last notification of agreement of the Con-
tracting Parties to such additions and amendments, unless otherwise agreed at the
time of their adoption.

Article X. 1. With the consent of all the Contracting Parties, other coun-
tries may accede to this Agreement by transmitting to the depositary statements
attesting to such accession, which the depositary shall immediately communicate to
all the Contracting Parties.

2. The conditions for the accession of other countries shall be determined by
the Contracting Parties in agreement with each country which has made a statement
of accession.

3. The accession of any other country shall enter into force after the receipt of
consent thereto from all the Contracting Parties, which the depositary shall com-
municate to the Contracting Parties.

Article XI. 1. Any of the Contracting Parties may terminate its participa-
tion in this Agreement by so notifying the depositary.

The termination shall take effect 12 months after the date of receipt of such no-
tification by the depositary, during which period all reciprocal obligations connected
with such termination must be discharged.

2. Termination of participation in this Agreement shall not affect the obliga-
tions of the Contracting Parties and of their competent organs and organizations
arising from agreements concluded by them in accordance with article VIII of this
Agreement.
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Article XII. This Agreement shall be deposited with the Secretariat of the
Council for Mutual Economic Assistance, which shall serve as the depositary of the

Agreement. The depositary shall distribute certified copies of the Agreement to all
the Contracting Parties.

DONE at Karl-Marx-Stadt (German Democratic Republic) on 29 June 1974 in a

single copy in the Russian language.

[V. CHANOV]
For the Government of the People's Republic

of Bulgaria

[L. FIOLDVARYJ
For the Government of the Hungarian

People's Republic

[0. ARNDT]

For the Government of the German
Democratic Republic

[A. LyC6NJ
For the Government of the Republic

of Cuba

[B. ENEVITCH]
For the Government of the Mongolian

People's Republic

[M. ZAIFRIED]
For the Government of the Polish

People's Republic

[K. BYRADA]
For the Government of the Socialist

Republic of Romania

[B. BESHEV]
For the Government of the Union of Soviet

Socialist Republics

[CH. SCHUTKA]
For the Government of the Czechoslovak

Socialist Republic
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ANNEX

TO THE AGREEMENT OF 29 JUNE 1974 ON THE JOINT USE OF CONTAINERS
IN INTERNATIONAL COMMUNICATION

STATUTE OF THE COUNCIL ON THE JOINT USE OF CONTAINERS
IN INTERNATIONAL COMMUNICATION (JUC COUNCIL)

General provisions
1. The Council on the Joint Use of Containers in International Communication (the

JUC Council) is established in accordance with the Agreement of 29 June 1974 on the joint use
of containers in international communication, hereinafter referred to as "the Agreement".

2. The JUC Council is established for the purpose of carrying out the work connected
with the implementation of the Agreement, in particular stock-taking, analysis, accounting, in-
formation and other questions relating to the transport of large containers in international rail,
motor-vehicle, maritime, river and mixed communication.

3. For the performance of its functions the JUC Council shall have an executive working
body, the Bureau on the Joint Use of Containers in International Communication (the JUC
Bureau), located at Bucharest (Socialist Republic of Romania).

4. The JUC Council shall operate in accordance with the Agreement and with this
Statute, which constitutes an integral part of the Agreement.

5. The JUC Council shall have the legal capacity necessary for the performance of its
functions and the achievement of its purposes.

Membership
6. The members of the JUC Council shall be the ministries of transport of the States

Parties to the Agreement in the person of their authorized representatives. There shall be one
representative from each country.

Functions and powers
7. In order to facilitate the joint use of large containers under the Agreement, the JUC

Council shall perform the following functions:
(a) identify, on the basis of data provided by the members of the JUC Council, the volumes of

container traffic in international communication for each type of transportation and
facilitate their periodic harmonization;

(b) formulate proposals for changes and additions to the established routes for international
container trains and regular motor-vehicle, maritime and river container lines, including
the frequency of service on individual routes;

(c) determine the scope and time-limits for the supply by the members of the JUC Council of
the information and report figures needed for the implementation of the Agreement;

(d) arrange, if necessary, for a simultaneous inventory of the large containers jointly used in
international communication in the territories of the States Parties to the Agreement and
co-ordinate the procedure and time-limits for the inventory;

(e) formulate proposals on:
- the regulation of container flows and the maintenance of a balance of containers, and

also to ensure the rational dispatching of empty containers;
- questions connected with the provision of mutual assistance in respect of containers

by the members of the JUC Council;
- improvement of the technical conditions for the commissioning of the containers

jointly used in international communication;
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- improvement of operations at the transfer points through which international traffic
in large containers is carried on;

(f) promote the use of the results of scientific research relating to the container transport
system;

(g) perform other functions arising from the Agreement.
8. The JUC Council shall:

(a) approve the Rules for the joint use of containers in international communication (the JUC
Rules), and any additions and amendments thereto;

(b) approve:
- the regulations for the JUC Bureau, the rules governing the working conditions of the

staff of the JUC Bureau, the structure and manning table of the JUC Bureau, and
any amendments and additions to such documents;

- the budget of the JUC Bureau;
- the regulations for the auditing commission to review the financial operations the

JUC Bureau, and any amendments and additions thereto;
(c) establish its rules of procedure;
(d) consider and decide questions relating to co-operation with international organizations;
(e) establish, if necessary, working bodies for preparatory work on and co-ordinating in-

dividual questions considered by the JUC Council and determine the composition and
tasks of such bodies, and also their methods of work;

(f) approve its plan of work, as a rule, for one-year periods;
(g) review the results of the work of the auditing commission in reviewing the financial opera-

tions of the JUC Bureau;
(h) consider and resolve other questions which may arise in the implementation of the Agree-

ment.

Sessions of the JUC Council
9. Each member of the JUC Council shall have one vote.
10. The JUC Council shall hold its sessions as necessary, but at least once a year.
11. The sessions of the JUC Council shall be chaired by the representatives of the

members of the JUC Council, in turn, in the Russian alphabetical order of the names of their
countries.

12. The Chairman may at any time speak at sessions of the JUC Council in his capacity
as representative of his country.

13. The JUC Council shall be empowered to discuss questions connected with the Agree-
ment and to take decisions thereon.

14. Decisions of the JUC Council shall be taken in accordance with the procedure laid
down in the provisions of article IV, paragraph 2, of the Agreement.

15. Representatives of other international organizations may attend the sessions of the
JUC Council at its invitation.

The JUC Bureau
16. The technical-organizational and routine work connected with the activities of the

JUC Council shall be done by the JUC Bureau, which shall be accountable to the JUC Council
and responsible to it. The Bureau shall consist of a director, his deputies, specialized staff and
the necessary technical and service personnel.

17. The Director of the JUC Bureau, his deputies and the other specialized staff of the
JUC Bureau shall be appointed on the basis of recommendations from the States Parties to the
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Agreement for an agreed period; the Director of the JUC Bureau and his deputies shall be ap-
pointed and terminated by the JUC Council, and the other staff members of the JUC Bureau
shall be appointed and terminated by the Director of the JUC Bureau or by one of the Deputy
Directors subject to his authorization. The personnel of the JUC Bureau shall be recruited, as
far as possible, in equal numbers from among nationals of the States Parties to the Agreement.
The technical and service personnel shall be recruited from among nationals of the country in
which the JUC Bureau is located.

18. The Director of the JUC Bureau, his deputies and the other specialized staff of the
JUC Bureau, in performing their official duties, shall act as international officials, indepen-
dent of the organizations and authorities of the countries of which they are nationals.

19. The Director of the JUC Bureau, his deputies and other members of the JUC Bureau
authorized by them, may attend the session of the JUC Council.

20. The Director of the JUC Bureau shall act within the sphere of competence assigned
to him under the Statute of the JUC Council, the Regulations of the JUC Bureau and individual
decisions of the JUC Council.

The Director of the JUC Bureau shall, subject to the authorization of the JUC Council,
represent the JUC Council in dealings with the organizations and authorities of the States Par-
ties to the Agreement and other countries, and also with international organizations.

21. The Director of the JUC Bureau may establish contacts with other international
organizations if the JUC Council so decides.

22. The specific functions, powers and procedure for the recruitment of the staff of the
JUC Bureau, and other questions connected with the work of the JUC Bureau, shall be laid
down in the Regulations of the JUC Bureau.

Financial questions
23. The activities of the JUC Bureau shall be financed under the budget of the JUC

Bureau established for each calendar year.
The States Parties to the Agreement shall pay equal contributions to this budget.

24. The maintenance expenses of participants in the sessions of the JUC Council, and
also in other meetings held in connexion with the work of the JUC Council and the JUC
Bureau, shall be borne by the country sending representatives to such sessions and meetings.
The expenses involved in the provision of premises and also of technical facilities for such ses-
sions and meetings shall be borne by the country in which the sessions and meetings are held,
except in cases when the sessions and meetings are held at the premises of the JUC Bureau.

25. The financial operations of the JUC Bureau shall be reviewed by the auditing com-
mission established by the JUC Council. The auditing commission shall be accountable to the
JUC Council and responsible to it. It shall act in accordance with its regulations. The members
of the auditing commission may not hold any position on the JUC Bureau.

Legal status

26. The legal status of the JUC Council and Bureau and their privileges, and also the
privileges and immunities of the representatives of members of the JUC Council and officials
of the JUC Bureau shall be governed by the Agreement concerning the legal status and
privileges of international specialized organizations for economic co-operation concluded at
Warsaw on 9 September 1966.
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Languages
27. The official languages of the JUC Council and Bureau shall be the languages of the

States Parties to this Agreement. The working language of the JUC Council and Bureau shall
be Russian.

28. All documents relating to the sessions of the JUC Council and of meetings held in
connexion with its work shall be drawn up in Russian. The members of the JUC Council shall
arrange for the translation of their statements and documents from the language of their own
country into the working language and from the working language into the language of their
own country.

29. In its dealings with the organs, organizations and authorities of the country in which
the JUC Bureau is located, the Bureau may also use the language of that country.

Amendments and additions to the Statute
30. This Statute may be amended or supplemented in accordance with the procedure laid

down in article IX of the Agreement.

Entry into force
31. This Statute shall enter into force in accordance with the procedure laid down in arti-

cle VII of the Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A L'UTILISATION COMMUNE DE CONTENEURS
DANS LES TRANSPORTS INTERNATIONAUX

Les Gouvernements de la Rdpublique populaire de Bulgarie, de la R~publique
populaire hongroise, de la R~publique d~mocratique allemande, de la Rdpublique de
Cuba, de la Rgpublique populaire mongole, de la Rgpublique populaire de Pologne,
de la R~publique socialiste de Roumanie, de 'Union des Rdpubliques socialistes
sovi~tiques et de la Rgpublique socialiste tchdcoslovaque,

Ayant prgsentes A 1'esprit les dispositions du programme complexe de renforce-
ment et de perfectionnement de la coopdration et du d~veloppement de l'intdgration
6conomique socialiste des pays membres du Conseil d'assistance 6conomique
mutuelle,

Tenant compte de I'Accord relatif h 'introduction d'un syst~me unique de
transport par conteneurs du 3 dgcembre 1971,

Prenant en considdration les avantages de l'utilisation des conteneurs de grande
capacitd dans les transports internationaux et souhaitant assurer une meilleure
utilisation des conteneurs de grande capacit6,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Dans les transports internationaux de marchandises, les
Parties contractantes utiliseront, dans le cadre du syst~me unique de transport par
conteneurs, les conteneurs universels de grande capacit6 de la s~rie I de 'Organisa-
tion internationale de normalisation (ISO) de type C (contenance brute : 20 tonnes).

2. L'utilisation dans les transports internationaux de conteneurs universels de
la sdrie I de 1ISO des types A, B et D (contenance brute : 30, 25 et 10 tonnes) et de
conteneurs spgciaux se fera sur la base d'accords bilat~raux et multilatdraux conclus
entre les organes et org~nisations comp~tents des Parties contractantes.

3. En plus des conteneurs de grande capacit6 peuvent aussi etre utilisgs des
conteneurs universels de la sdrie F de 'ISO (contenance brute : de 2,5 A 5 tonnes) qui
font 'objet de r~glements distincts conformgment t 1'article 6 du present Accord.

I L'Accord est entr6 en vigueur A titre provisoire, en ce qui concerne son article IV seulement, le 29 juin 1974, date de
la signature, conform~ment A I'article VII, paragraphe 2. Par la suite, il est entr6 en vigueur d~finitivement, en totalit6, le
5 septembre 1976, soit 30 jours apr~s la date A laquelle le dernier des pays signataires avait notifi6 au Secr&ariat du Conseil
d'assistance 6conomique mutuelle que I'Accord avait W approuv6 selon sa lgislation, conformgment A I'article VII, para-
graphe 2. Les notifications ont &6 dgpos~es comme suit

Date de de'p6t
Etat de la notification d'approbation

Roumanie ...................................................... 19 novembre 1974
Tch~coslovaquie .................................................... 21 novembre 1974
Bulgarie ........................................................... 27 dcem bre 1974
H ongrie ........................................................... 6 m ars 1975
Union des R~publiques socialistes sovi~tiques ........................... 10 avril 1975
C uba .............................................................. 26 m ai 1975
Pologne ........................................................... 20 fvrier 1976
Republique dtmocratique allemande ................................... 3 mars 1976
M ongolie* ......................................................... 6 ao(t 1976

Voir p. 156 du present volume pour le texte de la r~serve faite lors de I'approbation.
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4. Les questions d~coulant de I'application du present Accord seront r~gies par
les r~glements en mati~re d'utilisation commune de conteneurs, ci-aprs d~nomm~s
< Rglements de 'UCC), ratifies selon les modalit~s pr6vues A rarticle 4 du present
Accord.

Article II. 1. Le transport de conteneurs de grande capacit6 de la s6rie I de
rISO entre les pays des Parties contractantes sera effectu6 par convois sp6ciaux, fer-
roviaires ou routiers, ou A bord de navires circulant selon des horaires d~termin6s.

2. Si les organes et organisations comp6tents des Parties contractantes in-
t6ress~es en conviennent ainsi, le transport de conteneurs est autoris6 sur les wagons
plate-formes, tant assembls en convois qu'isolks.

3. Les wagons plate-formes sp6ciaux utilis6s pour le transport de conteneurs
de grande capacit6 doivent en r~gle g~n6rale circuler sur les voies ferries de largeur
unique selon les m~mes modalit~s applicables au transport international des
voyageurs.

4. Le transport international des marchandises par conteneurs se fera entre
gares, ports et autres lieux se pretant A la manutention des conteneurs, lesquels
seront, en r~gle g~n~rale, achemin~s jusqu'A l'entrep6t du destinataire s'il se trouve
dans le rayon de desserte des lieux sus-indiqu6s.

5. La liste des lieux se prtant A la manutention des conteneurs affect~s aux
transports internationaux est arrte par l'organe ou l'organisation comp~tents de
chaque Partie contractante pour son propre territoire et est communiqu~e aux
organes ou organisations comp~tents des autres Parties contractantes. Ces listes, qui
sont 6tablies s6par~ment pour chaque sdrie de conteneurs, doivent comporter l'in-
dication de la contenance brute limite des conteneurs dont l'emploi est autorisd en
fonction de l'quipement technique des gares, ports et autres lieux. Les organes ou
organisations comp~tents des Parties contractantes s'informent mutuellement des
modifications A apporter auxdites listes.

6. Les conteneurs affect6s aux transports internationaux sont accept6s:
a) Pleins seulement en bon 6tat;
b) Vides en bon 6tat :

- lorsqu'ils sont envoy~s pour compenser le retard pris par une Partie contrac-
tante au cas oii les conteneurs ne circuleraient pas d'un pays A I'autre en
quantit6s 6gales;

- si les organes ou organisations comp6tents des Parties contractantes en
conviennent ainsi;

c) Vides : en mauvais 6tat, si les organes ou organisations comp~tents des Parties
contractantes int~ress~es en conviennent ainsi;

d) Vides : en bon ou en mauvais 6tat, pour tre soumis A une inspection systdmati-
que conformment aux clauses 6noncdes par l'organe ou l'organisation comp6-
tents de la Partie contractante A laquelle appartiennent les conteneurs.

Article II. 1. L'utilisation commune des conteneurs de grande capacit6 est
soumise aux conditions suivantes :

a) Les Parties contractantes conservent la propri6t6 de leur stock de conte-
neurs.

b) Les conteneurs de la s~rie I de l'ISO du type C (contenance brute : 20 ton-
nes) sont 6changes en principe en nombre 6gal. Les conteneurs 6changes doivent etre
estampill6s et avoir une structure, une capacit6 et un tonnage identiques; ils doivent
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aussi satisfaire aux conditions de la Convention internationale sur la s~curit6 des
conteneurs (CSC)', de la Convention douani~re relative aux conteneurs2 , adopt6es
par la Conf6rence internationale ONU/OMCI sur les transports internationaux par
conteneurs tenue A Gen~ve en d6cembre 1972 et aux recommandations de I'ISO. Cha-
que Partie contractante peut utiliser des conteneurs appartenant A n'importe quelle
autre Partie contractante, tant pour les transports int6rieurs qu'A destination de
points situ6s sur le territoire des autres Parties contractantes.

2. Dans les transports maritimes transoc6aniques, les conteneurs peuvent Etre
utilisds sans tenir compte du principe de l'change des conteneurs en nombre dgal si
les organes ou organisations comptents des Parties contractantes en conviennent
ainsi.

3. Toute Partie contractante peut utiliser des conteneurs appartenant A
d'autres Parties contractantes pour des transports A destination de pays tiers, sous
r6serve de l'accord des organes ou organisations comptents de la Partie propridtaire
des conteneurs.

4. Les conteneurs exp6di6s vers des pays tiers ne sont pas pris en consideration
dans le d~compte de l'change en nombre 6gal.

5. Chacune des Parties contractantes d6signe les organisations de transport
dont les conteneurs peuvent circuler entre les pays des Parties contractantes dans les
conditions d6finies par le prdsent Accord.

6. En cas de retard dans l'envoi des conteneurs, il est vers6 une indemnit6 dont
le montant est calcul6 en fonction du nombre de jours/conteneurs 6coul6s. Le verse-
ment des montants dus au titre de ce retard s'effectue conform6ment aux r~glements
de 'UCC.

7. La mise en service et l'entretien normal des conteneurs sont assures par les
organisations comp~tentes des Parties contractantes utilisant ces conteneurs quel
qu'en soit le propri~taire.

8. L'inspection syst~matique des conteneurs et 'entretien n6cessaire sont
assures par les organes ou organisations compdtents des Parties contractantes pro-
pri~taires des conteneurs en question.

9. En cas de perte du conteneur ou d'avarie grave exigeant la r6paration ou la
mise hors service du conteneur, les organes ou organisations comptents des Parties
contractantes sur le territoire desquelles le conteneur a 6t6 perdu ou endommag6 sont
responsables conform6ment aux R~glements de uCC.

10. Les conteneurs restitu6s au pays qui en est propri~taire pour etre soumis t
une inspection systdmatique sont inclus dans le d6compte de l'change en nombre
dgal.

Article IV. 1. Aux fins de l'ex6cution des op6rations ies A l'application du
present Accord, en particulier en ce qui concerne l'inventaire, l'analyse, le d~compte,
les informations et autres questions relatives aux transports internationaux en conte-
neurs de grande capacit6 par voie ferroviaire, routi~re, maritime, fluviale ou
multimodale, les Parties contractantes instituent le Conseil en mati~re d'utilisation
commune de conteneurs dans les transports internationaux, ci-apr~s d6nomm6 le
oConseil de I'UCC . Le Conseil est assist6 d'un organe de travail subsidiaire, le
Bureau en mati~re d'utilisation commune de conteneurs dans les transports interna-
tionaux, ci-apr~s d6nomm6 le <Bureau de l'UCC>.

I Enregistre au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies le ler janvier 1978 sous le no 1-16198.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 988, p. 43.
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2. Le Conseil de 'UCC est habilitd examiner les questions lides au present
Accord et prendre des decisions A leur sujet. Les decisions ne sont prises qu'A
l'unanimit6 sur les questions suivantes :
- Ratification des R~glements de 'UCC, ainsi que des adjonctions et modifications

A ces R~glements;
- Ratification du R~glement du Bureau de UCC, ainsi que des modifications et

adjonctions b ce R~glement;
- Ratification des R~glements relatifs aux conditions de travail des agents du

Bureau de I'UCC, ainsi que des modifications et adjonctions a ces R~glements;
- Ratification de la structure et du programme de travail officiel du Bureau de

'UCC, ainsi que des modifications et adjonctions A ceux-ci;
- Ratification du R~glement intdrieur du Conseil de UCC, ainsi que des modifica-

tions et adjonctions A ce Riglement;
- Ratification du budget du Bureau de UCC;
- Institution de la Commission de v6rification des comptes du Bureau de I'UCC et

ratification du R~glement de ladite commission, ainsi que des modifications et
adjonctions A ce R~glement;

- Dtermination du volume et de l'ordre de transmission des informations fournies
par les organes et organisations compdtents des Parties contractantes au Bureau
de 'UCC;

- Collaboration entre le Conseil et le Bureau de UCC et les organisations interna-
tionales.
Le Conseil de I'UCC doit dgalement s'efforcer d'adopter A l'unanimit6 les d6ci-

sions relatives aux autres questions. Si l'unanimitd n'a pu re rdalis6e, les decisions
sont adopt6es par le Conseil A la majorit6 des deux tiers de ses membres. Les d6ci-
sions du Conseil adoptdes dans ces conditions ne sont pas obligatoires pour les mem-
bres du Conseil qui ne les ont pas approuv6es et qui ont fait des r6serves A leur sujet
dans le compte-rendu de la sdance du Conseil, dtant entendu qu'ils peuvent s'y
associer par la suite.

3. Les attributions spdcifiques, les pouvoirs, le programme de travail et les
autres questions concernant les activit~s du Conseil de I'UCC sont d~finis dans ses
Statuts, qui sont joints au pr6sent Accord et en constituent partie int6grante.

4. Le Conseil de I'UCC se r6unit selon que de besoin, mais au moins une fois
par an.

5. Les fonctions, les attributions, la structure, les effectifs et le budget du
Bureau de I'UCC ainsi que les autres questions lides A ses activit~s sont fix6s par les
Statuts du Conseil de rUCC, ainsi que par le R~glement du Bureau de I'UCC.

6. Le siege du Bureau de l'UCC est A Bucarest (R6publique socialiste de
Roumanie).

Article V. La Rdpublique populaire mongole participera au present Accord
dans la mesure de ses possibilit6s.

Article V. 1. En ce qui concerne l'utilisation des conteneurs de la s6rie 3 de
l'ISO (contenance brute : 2,5-5 tonnes), les dispositions de la Convention interna-
tionale concernant le transport des marchandises par chemin de fer (CIM) et des
R~glements d'utilisation des wagons dans le transport international des voyageurs et
des marchandises par chemin de fer seront applicables, A moins que des dispositions
diff6rentes ne soient arrtes sur une base bilat6rale ou multilat6rale.
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2. En ce qui concerne les transports maritimes transoc~aniques, les conditions
d'utilisation des conteneurs de la s~rie 3 de I'ISO seront d~termin~es sur la base d'un
accord bilat6ral ou multilateral entre les Parties contractantes ou entre leurs organes
et organisations comp~tents.

Article VII. 1. Le present Accord restera en vigueur jusqu'en 1980. A 'expi-
ration de cette p6riode, il sera automatiquement prorog6 pour une nouvelle p~riode
de 10 ans, renouvelable ind~finiment, A moins que les Parties contractantes n'en d~ci-
dent autrement.

2. Le present Accord sera approuv6 conform6ment A la legislation des pays
signataires et entrera en vigueur 30 jours A compter de la date oil le dernier de ces
pays aura notifi6 son approbation au d~positaire de l'Accord. Cependant, en ce qui
concerne larticle IV, le pr6sent Accord entrera en vigueur ds le jour de sa signature.

Article VIII. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les Parties contrac-
tantes int&ess6es et leurs organes ou organisations comptents peuvent conclure des
accords compl6mentaires bilat6raux ou multilat6raux sur des questions particulires
d6coulant du pr6sent Accord.

Article IX. 1. Le present Accord peut Etre modifi6 ou compl~t6 avec i'accord
de toutes les Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes communiquent le texte des adjonctions ou des
modifications qu'elles proposent au d6positaire du present Accord, qui les transmet
sans dM1ai aux autres Parties contractantes pour approbation.

3. Les Parties contractantes communiquent au d~positaire leur opinion tou-
chant les adjonctions et modifications propos6es dans un d6lai de 90 jours A compter
de leur r6ception. Le d6positaire communique aux Parties contractantes l'opinion de
chacune d'entre elles dans un dMIai de 15 jours A compter de la date de rception de la
derniire de ces opinions.

4. Les adjonctions et modifications convenues entrent en vigueur dans un d~lai
de 30 jours A compter de la date de reception par le d6positaire de la dernire notifica-
tion d'accord des Parties contractantes avec lesdites adjonctions et modifications, A
moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement au moment de leur adoption.

Article X. 1. D'autres pays peuvent adh6rer au pr6sent Accord avec l'assen-
timent de toutes les Parties contractantes en remettant au d6positaire une d6claration
d'adh6sion que celui-ci communique sans retard A toutes les Parties contractantes.

2. Les conditions d'adhdsion des autres pays sont d6termin6es par les Parties
contractantes en consultation avec chacun des pays ayant pr6sent6 une demande
d'adh6sion.

3. L'adh6sion de tout autre pays prend effet apris r6ception de la notification
de l'assentiment de toutes les Parties contractantes, que le d~positaire communique A
chacune d'entre elles.

Article XI. 1. Chacune des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent
Accord en notifiant son intention au d~positaire.

Cette d~nonciation produit effet 12 mois A compter du jour oii le d~positaire a
regu notification & cet effet et dteint toutes les obligations mutuelles lies A cette
d6nonciation.
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2. La d~nonciation du present Accord ne porte pas atteinte aux obligations des
Parties contractantes et de leurs organes et organisations comp~tents d(coulant des
accords conclus par eux en application de l'article 8 du present Accord.

Article XII. Le present Accord est remis au Secr6tariat du Conseil
d'assistance 6conomique mutuelle qui remplira la fonction de d(positaire dudit Ac-
cord. Il en fera parvenir des copies conformes A toutes les Parties contractantes.

FAIT A Karl-Marx-Stadt (R(publique d(mocratique allemande) le 29 juin 1974,
en un seul exemplaire en langue russe.

[V. CHANOV]

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie

[L. FIOLDVARY]

Pour le Gouvernement de la R~publique
populaire hongroise

[0. ARNDT]

Pour le Gouvernement de la R6publique
d~mocratique allemande

[A. LYC6N]
Pour le Gouvernement de la R6publique de Cuba

[B. ENEVITCH]

Pour le Gouvernement de la R6publique
populaire mongole

[M. ZA'FRIED]
Pour le Gouvernement de la Rgpublique

populaire de Pologne

[K. BYRADA]

Pour le Gouvernement de la R~publique
socialiste de Roumanie

[B. BESHEV]

Pour le Gouvernement de l'Union des R(publiques
socialistes sovi~tiques

[CH. SCHUTKA]

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste tch(coslovaque
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ANNEXE

k L'ACCORD DU 29 juuN 1974 RELATIF A L'UTILISATION COMMUNE

DE CONTENEURS DANS LES TRANSPORTS INTERNATIONAUX

STATUTS DU CONSEIL EN MATIIRE D'UTILISATION COMMUNE DE CONTENEURS

DANS LES TRANSPORTS INTERNATIONAUX (CONSEIL DE L'UCC)

Dispositions ginL'rales

1. Le Conseil en matire d'utilisation commune de conteneurs dans les transports inter-
nationaux (Conseil de l'UCC) est institu6 conform~ment aux termes de I'Accord du 29 juin
1974 relatif A l'utilisation commune de conteneurs dans les transports internationaux ci-aprs
d~nomm I', Accord .

2. Le Conseil de I'UCC est charg6 de mener A bien les activit~s lies A i'ex~cution de l'Ac-
cord, notamment en ce qui concerne l'inventaire, l'analyse, le d~compte, l'information et les
autres questions relatives aux transports internationaux en conteneurs de grande capacit6 par
voie ferroviaire, routire, maritime, fluviale ou multimodale.

3. Le Conseil de I'UCC est assist6, pour rhaliser ses activit~s, d'un organe de travail sub-
sidiaire, le Bureau en matire d'utilisation commune de conteneurs dans les transports interna-
tionaux (Bureau de l'UCC), dont le siege est A Bucarest (R6publique socialiste de Roumanie).

4. Le Conseil de I'UCC est r~gi par les dispositions de l'Accord et des presents Statuts,
qui font partie int~grante de l'Accord.

5. Le Conseil de I'UCC est dot6 de la capacit6 juridique ncessaire A I'accomplissement
de ses fonctions et A la rdalisation de ses buts.

Composition

6. Sont membres du Conseil de I'UCC, en la personne de leurs repr6sentants plnipoten-
tiaires, les Ministres des transports des pays Parties A 'Accord, A raison d'un repr6sentant par
pays.

Fonctions et pouvoirs

7. Aux fins d'assurer l'utilisation commune de conteneurs de grande capacit6 dans le
cadre de 'Accord, le Conseil de I'UCC remplit les fonctions suivantes :
a) Sur la base des donn~es fournies par les membres du Conseil de I'UCC, fait connaitre le

volume des conteneurs affect~s aux transports internationaux, par cat~gorie de marchan-
dises, et favorise la conclusion d'un accord p~riodique;

b) Elabore des propositions tendant A modifier ou & completer les itin~raires des convois fer-
roviaires et routiers internationaux ainsi que des lignes maritimes et fluviales comportant
l'utilisation de conteneurs, y compris la fr~quence du trafic pour chaque type de transport;

c) Determine la nature des informations et donnes comptables que les membres du Conseil
de I'UCC doivent communiquer aux fins de l'exdcution de l'Accord ainsi que les dates de
pr6sentation desdites informations et donnes;

d) Au cas oi il serait n~cessaire de proc6der simultan~ment A un inventaire des conteneurs de
grande capacit6 faisant l'objet d'une utilisation commune dans les transports interna-
tionaux sur le territoire des pays membres de I'Accord, coordonne les modalit~s et les dates
dudit inventaire;

e) Elabore des propositions relatives
- A l'galisation des mouvements de conteneurs et A I'quilibre global du trafic, ainsi

qu'A une circulation rationnelle des conteneurs vides;
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- Aux questions lies A l'assistance mutuelle que se pr~tent les membres du Conseil de
I'UCC en matiire d'utilisation des conteneurs;

- Au perfectionnement des conditions techniques de mise en exploitation des conte-
neurs faisant l'objet d'une utilisation commune dans les transports internationaux;

- A I'am6lioration des operations aux points de raccordement par lesquels s'effectuent
les transports internationaux comportant l'utilisation de conteneurs de grande
capacit6;

J) Favorise l'utilisation des r6sultats des recherches scientifiques en matire de transports par
conteneurs;

g) S'acquitte de toutes autres fonctions d~coulant de 'Accord.
8. Le Conseil de I'UCC :

a) Ratifie les Riglements relatifs A l'utilisation commune de conteneurs dans les transports in-
ternationaux (R~glements de I'UCC) ainsi que les adjonctions et modifications y relatives;

b) Ratifie :
- Le Rglement du Bureau de UCC, les Rfglements relatifs aux conditions d'emploi

des agents du Bureau de 'UCC, la structure et le programme de travail officiel du
Bureau de I'UCC, ainsi que les modifications et adjonctions y relatives;

- Le budget du Bureau de l'CC;
- Le Rfglement de la Commission de v6rification des comptes du Bureau de UCC ainsi

que les modifications ou adjonctions y relatives;
c) Elabore son R~glement int6rieur;
d) Examine et dcide les questions relatives A la collaboration avec les organisations interna-

tionales;
e) En cas de n6cessit6, peut instituer des organes de travail charg6s de preparer et de coordon-

ner des questions particulires examinees par le Conseil de I'UCC; d6termine la composi-
tion et les objectifs de ces organes, ainsi que la priorit6 h assigner A leurs activit6s;

/) Etablit son programme de travail, ordinairement pour une p~riode d'un an;
g) Examine les rapports de la Commission de v~rification des comptes du Bureau de rUCC;
h) Examine et decide les autres questions pouvant d~couler de l'application de 'Accord.

Sessions du Conseil de 'UCC

9. Chaque membre du Conseil de UCC dispose d'une voix.
10. Le Conseil de l'UCC se r~unit selon que de besoin, mais au moins une fois par an.
11. La pr6sidence des s~ances du Conseil de UCC est assur6e alternativement par les

repr~sentants des Etats membres du Conseil, dans l'ordre alphab~tique russe des noms de pays.
12. Le Pr6sident peut A tout moment prendre la parole A une session du Conseil de I'UCC

en qualit6 de repr~sentant de son pays.
13. Le Conseil de 'UCC est habilit6 A examiner les questions li6es/ l'Accord et A prendre

des decisions A leur sujet.
14. Les decisions du Conseil de 'UCC sont adopt~es selon les modalit6s pr6vues par les

dispositions du paragraphe 2 de I'article 4 de l'Accord.
15. Les repr6sentants d'autres organisations internationales peuvent atre invites bi pren-

dre part aux sessions du Conseil de rUCC.

Bureau de rUCC

16. Le Bureau de I'UCC, qui fait rapport au Conseil de 'UCC et est responsable devant
lui, est charg6 des aspects techniques et de l'organisation ainsi que de la bonne marche des ac-
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tivit~s du Conseil de I'UCC. Le Bureau comprend un directeur, des sous-directeurs, des colla-
borateurs techniques et le personnel technique et de service n6cessaire.

17. Le Directeur du Bureau de I'UCC, les sous-directeurs et les collaborateurs techniques
du Bureau sont nommds sur recommandation des pays membres de i'Accord pour une p~riode
convenue. En outre, le Directeur du Bureau et les sous-directeurs sont nomm6s et r6voqu~s par
le Conseil de I'UCC, mais les autres collaborateurs du Bureau de 'UCC le sont par le Directeur,
ou, en son nom, par un sous-directeur. Le personnel du Bureau de I'UCC est compos6 de res-
sortissants des pays membres de I'Accord, dans la mesure du possible recrut~s en nombre 6gal.
Le reste du personnel technique et de service est recrut6 parmi les ressortissants du pays oii est
sis le sifge du Bureau de I'UCC.

18. Le Directeur du Bureau de I'UCC, les sous-directeurs, ainsi que tous les agents
techniques du Bureau de 'UCC s'acquittent de leurs attributions en tant que fonctionnaires in-
ternationaux ind~pendants de toute organisation et de toute personnalit6 officielle des pays
dont ils sont ressortissants.

19. Le Directeur du Bureau de 'UCC, les sous-directeurs, ainsi que les autres collabora-
teurs du Bureau de 'UCC d6sign6s par eux peuvent prendre part aux sessions du Conseil de
'UCC.

20. Le Directeur du Bureau de 'UCC agit conform6ment aux Statuts du Conseil de
'UCC, au Rglement du Bureau de 'UCC et aux dcisions prises par le Conseil de 'UCC.

Le Directeur du Bureau de I'UCC, mandat6 par le Conseil de 'UCC, repr6sente celui-ci
aupr~s des organisations et des repr6sentants officiels des pays membres de l'Accord et d'autres
pays, ainsi qu'aupris des organisations internationales.

21. Le Directeur du Bureau de 'UCC peut entrer en contract avec d'autres organisations
internationales sur d6cision du Conseil de I'UCC.

22. La nature exacte des fonctions, les mandats, le mode de recrutement du personnel du
Bureau de I'UCC et les autres questions lies aux activit6s du Bureau de 'UCC sont d~termin~s
par le R~glement du Bureau de 'UCC.

Questions financires

23. Le Bureau de 'UCC realise ses activit6s conform6ment A un budget 6tabli pour cha-
que ann6e civile.

Les pays Parties A I'Accord contribuent au budget & parts igales.
24. Les frais de voyage et de subsistance des participants aux sessions du Conseil de

I'UCC ainsi qu'aux autres reunions tenues dans le cadre des activit~s du Conseil et du Bureau de
I'UCC sont support6s par les pays qui envoient des repr6sentants auxdites sessions et reunions.
Les d~penses lies & la fourniture des locaux et des moyens techniques n6cessaires A la tenue
desdites sessions et r6unions sont support6es par le pays dans lequel celles-ci si tiennent, sauf
lorsque les sessions et reunions se tiennent dans les locaux du Bureau de I'UCC.

25. Une Commission institu6e par le Conseil de I'UCC v6rifie les comptes du Bureau de
I'UCC. La commission de v~rification des comptes fait rapport au Conseil de I'UCC et est
responsable devant lui. Elle se conforme au R~glement la concernant. Les membres de la com-
mission de verification des comptes ne peuvent remplir aucune fonction au Bureau de 'UCC.

Statut juridique

26. Le statut juridique du Conseil et du Bureau de l'UCC et leurs privileges, ainsi que les
privileges et immunitds des repr~sentants des membres du Conseil de I'UCC et des fonction-
naires du Bureau de I'UCC, sont r~glement~s par l'Accord relatif au statut juridique et aux
privileges des organisations internationales sp6cialis~es de cooperation 6conomique, sign6 A
Varsovie le 9 septembre 1966.
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Langues

27. Les langues officielles du Conseil et du Bureau de I'UCC sont les langues des pays
membres du present Accord. La langue de travail du Conseil et du Bureau de i'UCC est le russe.

28. Tous les documents relatifs aux sessions du Conseil de l'UCC et aux r6unions men6es
dans le cadre de ses activitds sont rdigds en russe. Les membres du Conseil de I'UCC doivent
traduire le texte de leurs d6clarations et documents de la langue de leur pays dans la langue de
travail et de celle-ci dans la langue de leur pays.

29. Dans le cadre des rapports entre le Bureau de I'UCC et les organes, organisations et
fonctionnaires du pays oii est sis le sifge dudit Bureau, la langue de ce pays peut 6galement etre
utilis6e.

Modifications et adjonctions aux statuts

30. Les pr6sents Statuts peuvent faire l'objet de modifications ou d'adjonctions selon les
modalitds prdvues A l'article IX de I'Accord.

Entrde en vigueur

31. Les pr6sents Statuts entreront en vigueur selon les modalit6s pr6vues A I'article VII de
I'Accord.
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No. 15076

BURMA
and

DEMOCRATIC PEOPLE'S
OF KOREA

REPUBLIC

Trade Agreement. Signed at Rangoon on 7 September 1966

Authentic text: English.

Registered by Burma on 4 November 1976.

BIRMANIE
et

RIEPUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATIQUE

DE CORIE

Accord commercial. Signk t Rangoon le 7 septembre 1966

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Birmanie le 4 novembre 1976.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF BURMA AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

The Government of the Union of Burma and the Government of the Democratic
People's Republic of Korea being desirous of expanding economic and trade rela-
tions between the two countries hereby enter into trade agreement as follows:

Article 1. The two governments will develop and strengthen in every possible
way trade relations between the two countries on the principle of equality of rights
and mutual benefit. Each government will study the proposals which the other gov-
ernment may submit for consideration and abide by such decisions as may be agreed
upon by the two governments for the purpose of achieving closer economic relations.

Article 2. Each government will permit the exportation of its exportable com-
modities to the other and facilitate the importation of exportable commodities of the
other and where export or import licensing is involved will facilitate the issue of ex-
port and import licences in conformity with its existing laws, rules and administrative
practices.

Article 3. Each government will grant to the other the most favoured nation
treatment in regard to customs tariffs, taxes, charges and customs procedures.

Article 4. Each government will grant merchant vessels of the other country
while entering, putting off and lying at its ports the most favoured nation treatment
accorded by the respective laws, rules and regulations to the vessels under the flag of
any third country.

Article 5. Payments for all commodities sold or purchased by the two coun-
tries shall be made in transferable pounds sterling or other convertible currency that
may be agreed upon by both governments. Banking arrangements between the two
countries shall be made separately between the competent banks of the two coun-
tries.

Article 6. Both governments shall consult each other whenever necessary in
order to recommend measures for expanding mutual trade or to overcome difficul-
ties that might arise in connection with the implementation of the provisions of this
Agreement.

Article 7. Amendments to this Agreement shall be made by an exchange of
letters between the two governments.

Article 8. This Agreement shall come into force with effect from the date on
which it is signed and shall remain in force up to the 31st December 1967. It shall be
automatically extended for a period of one year at a time unless one of the contract-
ing parties gives notice in writing of its intention to terminate the Agreement three
months in advance.

I Came into force on 7 September 1966 by signature, in accordance with article 8.
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DONE in Rangoon on the 7th September 1966 in two original copies both of
which are authentic.

On behalf of the Government
of the Union of Burma:

THEIN HAN

Secretary to the Government of the
Union of Burma, Ministry of Trade

On behalf of the Government
of the Democratic People's

Republic of Korea:

Joo CHANG JOON

Consul-General of the Democratic
People's Republic of Korea in the
Union of Burma

Vol 1026.1-15076
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION BIRMANE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLI-
QUE POPULAIRE D8MOCRATIQUE DE CORE

Le Gouvernement de l'Union birmane et le Gouvernement de la R~publique
populaire d~mocratique de Cor~e, d~sireux de d~velopper les relations 6conomiques
et commerciales entre les deux pays, ont conclu le pr6sent Accord commercial et sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Gouvernements ddvelopperont et renforceront
dans toute la mesure possible les relations commerciales entre les deux pays sur la
base de l'6galit6 des droits et des avantages mutuels. Chaque Gouvernement 6tudiera
les propositions que l'autre pourra soumettre pour examen et respectera les d6cisions
arret6es par les deux Gouvernements afin de resserrer les relations 6conomiques.

Article 2. Chaque Gouvernement permettra l'exportation de ses produits
d'exportation dans l'autre pays et facilitera l'importation des produits d'exportation
de ce dernier et, lorsque des licences d'exportation et d'importation sont ndcessaires,
facilitera leur ddlivrance conformdment A ses lois, r~gles et pratiques administratives.

Article 3. Chaque Gouvernement accordera A l'autre le traitement de la nation
la plus favorisde en ce qui concerne les droits de douane et autres taxes et imp~ts ainsi
que les procedures douanires.

Article 4. Chaque Gouvernement accordera aux navires marchands de 'autre
pays, pour ce qui concerne l'entrde et le sdjour dans ses ports ainsi que la sortie de ses
ports, le traitement de la nation la plus favoris6e pr6vu par les lois et r~glements res-
pectifs pour les navires battant pavillon d'un pays tiers.

Article 5. Tous les paiements relatifs aux marchandises vendues ou achetdes
par les deux pays seront effectu6s en livres sterling transfdrables ou en toute autre
monnaie convertible dont les deux Gouvernements pourront convenir. Des arrange-
ments bancaires liant les deux pays seront pris sdpardment par les banques com-
pdtentes des deux pays.

Article 6. Les deux Gouvernements se consulteront chaque fois que la n6ces-
sit6 s'en fera sentir afin de recommander des mesures visant A ddvelopper les 6changes
entre eux ou A rdsoudre les probl~mes soulevds par la mise en ceuvre des dispositions
du present Accord.

Article 7. Les amendements au present Accord se feront par 6change de lettres
entre les deux Gouvernements.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A compter de la date de sa
signature et le demeurera jusqu'au 31 d6cembre 1967. Il sera automatiquement re-
nouvel6 pour des p6riodes successives d'un an, A moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne notifie par 6crit son intention de ddnoncer l'Accord trois mois A l'avance.

Entr6 en vigueur le 7 septembre 1966 par la signature, conform ment A Particle 8.
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FAIT A Rangoon le 7 septembre 1966 en deux exemplaires originaux, les deux tex-
tes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union birmane:

Le Secr6taire
du Gouvernement de I'Union birmane,

Ministire du commerce,

THEIN HAN

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire
d6mocratique de Cor6e:

Le Consul g6n6ral
de la R6publique populaire

d6mocratique de Cor6e
en Union birmane,

Joo CHANG JOON

Vol. 1026,1 -15076





No. 15077

BURMA
and

HUNGARY

Trade Agreement. Signed at Rangoon on 4 November 1966

Authentic text: English.

Registered by Burma on 4 November 1976.

BIRMANIE
et

HONGRIE

Accord commercial. Sign6 ' Rangoon le 4 novembre 1966

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Birmanie le 4 novembre 1976.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF BURMA AND THE GOVERNMENT OF THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the Union of Burma and the Government of the Hungarian
People's Republic being desirous of expanding economic and trade relations between
the two countries hereby enter into trade agreement as follows:

Article 1. The two governments will develop and strengthen in every possible
way trade relations between the two countries on the principle of equality of rights
and mutual benefit. Each government will study the proposals which the other gov-
ernment may submit for consideration and abide by such decisions as may be agreed
upon by the two governments for the purpose of achieving closer economic relations.

Article 2. Each government will permit the exportation of its exportable com-
modities to the other and facilitate the importation of exportable commodities of the
other and where export or import licencing is involved will facilitate the issue of ex-
port and import licences in conformity with its existing laws, rules and administrative
practices.

Article 3. Each government will grant to the other the most favoured nation
treatment in regard to customs tariffs, taxes, charges and customs procedures.

Article 4. Each government will grant merchant vessels of the other country
while entering, putting off and lying at its ports the most favoured nation treatment
accorded by the respective laws, rules and regulations to the vessels under the flag of
any third country.

Article 5. Payments for all commodities sold or purchased by the two coun-
tries shall be made in any convertible currency that may be agreed upon by both gov-
ernments. Banking arrangements between the two countries shall be made separately
between the competent banks of the two countries.

Article 6. Both governments shall consult each other whenever necessary in
order to recommend measures for expanding mutual trade or to overcome difficul-
ties that might arise in connection with the implementation of the provisions of this
Agreement.

Article 7. Amendments to this Agreement shall be made by an exchange of
letters between the two governments.

Article 8. This Agreement shall come into force with effect from the date on
which it is signed and shall remain in force up to the 31st December 1967. It shall be
automatically extended for a period of one year at a time unless one of the contract-
ing parties gives notice in writing of its intention to terminate the Agreement three
months in advance.

I Came into force on 4 November 1966 by signature, in accordance with article 8.

Vol. 1026,1 -15077



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Trait~s 185

DoNE in Rangoon on the 4th November 1966 in two original copies both of
which are authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Union of Burma: of the Hungarian People's

Republic:

Lieutenant-Colonel HAN TUN BELA NYITRAI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION BIRMANE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLI-
QUE POPULAIRE HONGROISE

Le Gouvernement de l'Union birmane et le Gouvernement de la R6publique
populaire hongroise, d6sireux de d6velopper les relations 6conomiques et commer-
ciales entre les deux pays, ont conclu le present Accord commercial et sont convenus
de ce qui suit :

Article premier. Les deux Gouvernements d6velopperont et renforceront
dans toute la mesure possible les relations commerciales entre les deux pays sur la
base de l'6galit6 des droits et des avantages mutuels. Chaque Gouvernement 6tudiera
les propositions que rautre pourra soumettre pour examen et respectera les d6cisions
arr~t~es par les deux Gouvernements afin de resserrer les relations 6conomiques.

Article 2. Chaque Gouvernement permettra rexportation de ses produits
d'exportation dans l'autre pays et facilitera rimportation des produits d'exportation
de ce dernier et, lorsque des licences d'exportation et d'importation sont n6cessaires,
leur d6livrance conform6ment A ses lois, r gles et pratiques administratives.

Article 3. Chaque Gouvernement accordera A rautre le traitement de la nation
la plus favoris6e en ce qui concerne les droits de douane et autres taxes et imp~ts ainsi
que les proc6dures douanires.

Article 4. Chaque Gouvernement accordera aux navires marchands de l'autre
pays, pour ce qui concerne rentr6e et le s6jour dans ses ports ainsi que la sortie de ses
ports, le traitement de la nation la plus favoris6e pr6vu par les lois et r~glements res-
pectifs pour les navires battant pavillon d'un pays tiers.

Article 5. Tous les paiements relatifs aux marchandises vendues ou achet6es
par les deux pays seront effectu6s en livres sterling transf6rables ou en toute monnaie
convertible dont les deux Gouvernements pourront convenir. Des arrangements ban-
caires liant les deux pays seront pris s6par~ment par les banques comptentes des
deux pays.

Article 6. Les deux Gouvernements se consulteront chaque fois que la n6ces-
sit6 s'en fera sentir afin de recommander des mesures visant A d6velopper les 6changes
entre eux ou A r6soudre les probl~mes soulev6s par la mise en oeuvre des dispositions
du pr6sent Accord.

Article 7. Les amendements au pr6sent Accord se feront par 6change de lettres
entre les deux Gouvernements.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A compter de la date de sa
signature et le demeurera jusqu'au 31 d6cembre 1967. Il sera automatiquement re-
nouvel6 pour des p6riodes successives d'un an, A moins que rune des Parties contrac-
tantes ne notifie par 6crit son intention de d6noncer l'Accord trois mois A lavance.

Entr6 en vigueur le 4 novembre 1966 par la signature, conform6ment A l'article 8.

Vol. 1026, 1-15077



1976 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unles - Recuell des Traitis 187

FAIT A Rangoon le 4 novembre 1966 en deux exemplaires originaux, les deux tex-
tes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union Birmane: de la R6publique populaire

hongroise :

Lieutenant-Colonel HAN TUN BELA NrrrAi
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No. 15078

BURMA
and

BULGARIA

Trade Agreement. Signed at Rangoon on 27 April 1967

Authentic text: English.
Registered by Burma on 4 November 1976.

BIRMANIE
et

BULGARIE

Accord commercial. Sign6 ' Rangoon le 27 avril 1967

Texte authentique : anglais.
Enregistr6 par la Birmanie le 4 novembre 1976.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF BURMA AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of the Union of Burma and the Government of the People's
Republic of Bulgaria being desirous of expanding economic and trade relations be-
tween the two countries hereby enter into trade agreement as follows:

Article 1. The two governments will develop and strengthen in every possible
way trade relations between the two countries on the principle of equality of rights
and mutual benefit. Each government will study the proposals which the other gov-
ernment may submit for consideration and abide by such decisions as may be agreed
upon by the two governments for the purpose of achieving closer economic relations.

Article 2. Each government will permit the exportation of its exportable com-
modities to the other and facilitate the importation of exportable commodities of the
other and where export or import licencing is involved will facilitate the issue of ex-
port and import licences in conformity with its existing laws, rules and administrative
practices.

Article 3. Each government will grant to the other the most favoured nation
treatment in regard to customs tariffs, taxes, charges and customs procedures.

Article 4. Each government will grant merchant vessels of the other country
while entering, putting off and lying at its ports the most favoured nation treatment
accorded by the respective laws, rules and regulations to the vessels under the flag of
any third country.

Article 5. Payments for all commodities sold or purchased by the two coun-
tries shall be made in any convertible currency that may be agreed upon by both gov-
ernments. Banking arrangements between the two countries shall be made separately
between the competent banks of the two countries.

Article 6. Both governments shall consult each other whenever necessary in
order to recommend measures for expanding mutual trade or to overcome difficul-
ties that might arise in connection with the implementation of the provisions of this
Agreement.

Article 7. Amendments to this Agreement shall be made by an exchange of
letters between the two governments.

Article 8. This Agreement shall come into force with effect from the date on
which it is signed and shall remain in force up to the 31st December 1967. It shall be
automatically extended for a period of one year at a time unless one of the contract-
ing parties gives notice in writing of its intention to terminate the Agreement three
months in advance.

I Came into force on 27 April 1967 by signature, in accordance with article 8.
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DONE in Rangoon on the 27th April 1967 in two original copies both of which
are authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Union of Burma: of the People's Republic

of Bulgaria:

Lieutenant-Colonel HAN TUN BOYAN T. KANTCHEV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION BIRMANE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLI-
QUE POPULAIRE DE BULGARIE

Le Gouvernement de l'Union birmane et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Bulgarie, d6sireux de d6velopper les relations 6conomiques et commer-
ciales entre les deux pays, ont conclu le present Accord commercial et sont convenus
de ce qui suit :

Article premier. Les deux Gouvernements d6velopperont et renforceront
dans toute la mesure possible les relations commerciales entre les deux pays sur la
base de l'galit6 des droits et des avantages mutuels. Chaque Gouvernement 6tudiera
les propositions que l'autre pourra soumettre pour examen et respectera les d6cisions
arr&6es par les deux Gouvernements afin de resserrer les relations 6conomiques.

Article 2. Chaque Gouvernement permettra l'exportation de ses produits
d'exportation dans l'autre pays et facilitera l'importation des produits d'exportation
de ce dernier et, lorsque des licences d'exportation et d'importation sont n6cessaires,
leur dlivrance conform6ment A ses lois, r~gles et pratiques administratives.

Article 3. Chaque Gouvernement accordera A l'autre le traitement de la nation
la plus favoris6e en ce qui concerne les droits de douane et autres taxes et imp6ts ainsi
que les proc6dures douanires.

Article 4. Chaque Gouvernement accordera aux navires marchands de l'autre
pays, pour ce qui concerne l'entr6e et le s6jour dans ses ports ainsi que la sortie de ses
ports, le traitement de la nation la plus favoris6e pr6vu par les lois et rlglements res-
pectifs pour les navires battant pavillon d'un pays tiers.

Article 5. Tous les paiements relatifs aux marchandises vendues ou achetes
par les deux pays seront effectu~s en toute monnaie convertible dont les deux Gouver-
nements pourront convenir. Des arrangements bancaires liant les deux pays seront
pris s~par~ment par les banques comp~tentes des deux pays.

Article 6. Les deux Gouvernements se consulteront chaque fois que la n~ces-
sit6 s'en fera sentir afin de recommander des mesures visant A d6velopper les 6changes
entre eux ou A r6soudre les problmes soulev6s par la mise en ceuvre des dispositions
du pr6sent Accord.

Article 7. Les amendements au present Accord se feront par 6change de lettres
entre les deux Gouvernements.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A compter de la date de sa
signature et le demeurera jusqu'au 31 d6cembre 1967. Il sera automatiquement re-
nouvel6 pour des p~riodes successives d'un an, & moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne notifie par 6crit son intention de d~noncer l'Accord trois mois b l'avance.

I Entrt en vigueur le 27 avril 1967 par la signature, conform6ment At Particle 8.
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FAIT A Rangoon le 27 avril 1967 en deux exemplaires originaux, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union birmane: de la R~publique populaire

bulgare :

Lieutenant-Colonel HAN TuN BOYAN T. KANTCHFV
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No. 15079

BURMA
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Trade Agreement. Signed at Rangoon on 12 May 1967

Authentic text: English.

Registered by Burma on 4 November 1976.

BIRMANIE
et

REPUBLIQUE DIMOCRATIQUE ALLEMANDE

Accord commercial. Signk h Rangoon le 12 mai 1967

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Birmanie le 4 novembre 1976.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF BURMA AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC

The Government of the Union of Burma and the Government of the German
Democratic Republic being desirous of expanding economic and trade relations be-
tween the two countries hereby enter into trade agreement as follows:

Article 1. The two governments will develop and strengthen in every possible
way trade relations between the two countries on the principle of equality of rights
and mutual benefit. Each government will study the proposals which the other gov-
ernment may submit for consideration and abide by such decisions as may be agreed
upon by the two governments for the purpose of achieving closer economic relations.

Article 2. Each government will permit the exportation of its exportable com-
modities to the other and facilitate the importation of exportable commodities of the
other and where export or import licencing is involved will facilitate the issue of ex-
port and import licences in conformity with its existing laws, rules and administrative
practices.

Article 3. Each government will grant to the other the most favoured nation
treatment in regard to customs tariffs, taxes, charges and customs procedures.

Article 4. Each government will grant merchant vessels of the other country
while entering, putting off and lying at its ports the most favoured nation treatment
accorded by the respective laws, rules and regulations to the vessels under the flag of
any third country.

Article 5. Payments for all commodities sold or purchased by the two coun-
tries shall be made in any convertible currency that may be agreed upon by both gov-
ernments. Banking arrangements between the two countries shall be made separately
between the competent banks of the two countries.

Article 6. Both governments shall consult each other whenever necessary in
order to recommend measures for expanding mutual trade or to overcome difficul-
ties that might arise in connection with the implementation of the provisions of this
Agreement.

Article 7. Amendments to this Agreement shall be made by an exchange of
letters between the two governments.

Article 8. This Agreement shall come into force with effect from the date on
which it is signed and shall remain in force up to the 31st December 1967. It shall be
automatically extended for a period of one year at a time unless one of the contract-
ing parties gives notice in writing of its intention to terminate the Agreement three
months in advance.

I Came into force on 12 May 1967 by signature, in accordance with article 8.
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DoNE in Rangoon on the 12th May 1967 in two original copies both of which are
authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Union of Burma: of the German Democratic

Republic:

Lieutenant-Colonel HAN TUN H. J. RADDE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION BIRMANE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLI-
QUE D8MOCRATIQUE ALLEMANDE

Le Gouvernement de rUnion birmane et le Gouvernement de la R~publique
ddmocratique allemande, d~sireux de d~velopper les relations 6conomiques et com-
merciales entre les deux pays, ont conclu le present Accord commercial et sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Gouvernements d~velopperont et renforceront
dans toute la mesure possible les relations commerciales entre les deux pays sur la
base de l'galit6 des droits et des avantages mutuels. Chaque Gouvernement 6tudiera
les propositions que l'autre pourra soumettre pour examen et respectera les decisions
arr~t~es par les deux Gouvernements afin de resserrer les relations 6conomiques.

Article 2. Chaque Gouvernement permettra rexportation de ses produits
d'exportation dans l'autre pays et facilitera l'importation des produits d'exportation
de ce dernier et, lorsque des licences d'exportation et d'importation sont ndcessaires,
leur ddlivrance conformdment A ses lois, r~gles et pratiques administratives.

Article 3. Chaque Gouvernement accordera A rautre le traitement de la nation
la plus favoris6e en ce qui concerne les droits de douane et autres taxes et imp~ts ainsi
que les procedures douanires.

Article 4. Chaque Gouvernement accordera aux navires marchands de l'autre
pays, pour ce qui concerne l'entr6e et le sjour dans ses ports ainsi que la sortie de ses
ports, le traitement de la nation la plus favoris~e pr~vu par les lois et r~glements res-
pectifs pour les navires battant pavilion d'un pays tiers.

Article 5. Tous les paiements relatifs aux marchandises vendues ou achetdes
par les deux pays seront effectu~s en toute monnaie convertible dont les deux Gouver-
nements pourront convenir. Des arrangements bancaires liant les deux pays seront
pris s~pardment par les banques comptentes des deux pays.

Article 6. Les deux Gouvernements se consulteront chaque fois que la ndces-
sitd s'en fera sentir afin de recommander des mesures visant h ddvelopper les dchanges
entre eux ou h rdsoudre les problmes soulevds par la mise en ceuvre des dispositions
du prdsent Accord.

Article 7. Les amendements au pr6sent Accord se feront par 6change de lettres
entre les deux Gouvernements.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur b compter de la date de sa
signature et le demeurera jusqu'au 31 dgcembre 1967. Il sera automatiquement re-
nouvel6 pour des p6riodes successives d'un an, t moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne notifie par 6crit son intention de d6noncer l'Accord trois mois A l'avance.

I Entr6 en vigueur le 12 mai 1967 par la signature, conform6ment A l'article 8.
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FAIT a Rangoon le 12 mai 1967 en deux exemplaires originaux, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union birmane: de la R6publique d6mocratique

allemande :

Lieutenant-Colonel HAN TuN H. J. RADDE
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No. 15080

BURMA
and

REPUBLIC OF KOREA

Trade Agreement. Signed at Rangoon on 30 September 1967

Authentic text: English.

Registered by Burma on 4 November 1976.

BIRMANIE
et

RIEPUBLIQUE DE CORIEE

Accord commercial. Sign6 b Rangoon le 30 septembre 1967

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Birmanie le 4 novembre 1976.
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202 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recueil des Traitis 1976

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF BURMA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA

The Government of the Union of Burma and the Government of the Republic of
Korea being desirous of expanding economic and trade relations between the two
countries hereby enter into trade agreement as follows:

Article 1. The two governments will develop and strengthen in every possible
way trade relations between the two countries on the principle of equality of rights
and mutual benefit. Each government will study the proposals which the other gov-
ernment may submit for consideration and abide by such decisions as may be agreed
upon by the two governments for the purpose of achieving closer economic relations.

Article 2. Each government will permit the exportation of its exportable com-
modities to the other and facilitate the importation of exportable commodities of the
other and where export or import licencing is involved will facilitate the issue of ex-
port and import licences in conformity with its existing laws, rules and administrative
practices.

Article 3. Each government will grant to the other the most favoured nation
treatment in regard to customs tariffs, taxes, charges and customs procedures.

Article 4. Each government will grant merchant vessels of the other country
while entering, putting off and lying at its ports the most favoured nation treatment
accorded by the respective laws, rules and regulations to the vessels under the flag of
any third country.

Article 5. Payments for all commodities sold or purchased by the two coun-
tries shall be made in any convertible currency that may be agreed upon by both gov-
ernments. Banking arrangements between the two countries shall be made separately
between the competent banks of the two countries.

Article 6. Both governments shall consult each other whenever necessary in
order to recommend measures for expanding mutual trade or to overcome difficul-
ties that might arise in connection with the implementation of the provisions of this
Agreement.

Article 7. Amendments to this Agreement shall be made by an exchange of
letters between the two governments.

Article 8. This Agreement shall come into force with effect from the date on
which it is signed and shall remain in force up to the 31st December 1967. It shall be
automatically extended for a period of one year at a time unless one of the contract-
ing parties gives notice in writing of its intention to terminate the Agreement three
months in advance.

I Came into force on 30 September 1967 by signature, in accordance with article 8.
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DONE in Rangoon on the 30th September 1966 in two English original copies
both of which are authentic.

On behalf of the Government
of the Union of Burma:

Colonel KYAW ZAW

Secretary to the Government of the
Union of Burma, Ministry of Trade

On behalf of the Government
of the Republic of Korea:

JUN HA PAK

Consul-General of the Republic
of Korea in the Union of Burma
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION BIRMANE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLI-
QUE DE CORtE

Le Gouvernement de 'Union birmane et le Gouvernement de la R~publique de
Cor~e, d~sireux de d~velopper les relations 6conomiques et commerciales entre les
deux pays, ont conclu le present Accord commercial et sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Gouvernements d~velopperont et renforceront
dans toute la mesure possible les relations commerciales entre les deux pays sur la
base de l'6galit6 des droits et des avantages mutuels. Chaque Gouvernement 6tudiera
les propositions que l'autre pourra soumettre pour examen et respectera les decisions
arret~es par les deux Gouvernements afin de resserrer les relations 6conomiques.

Article 2. Chaque Gouvernement permettra 'exportation de ses produits
d'exportation dans l'autre pays et facilitera l'importation des produits d'exportation
de ce dernier et, lorsque des licences d'exportation et d'importation sont n~cessaires,
leur dlivrance conform~ment A ses lois, r~gles et pratiques administratives.

Article 3. Chaque Gouvernement accordera A l'autre le traitement de la nation
la plus favoris~e en ce qui concerne les droits de douane et autres taxes et imp6ts ainsi
que les procedures douanires.

Article 4. Chaque Gouvernement accordera aux navires marchands de 'autre
pays, pour ce qui concerne 'entr~e et le s~jour dans ses ports ainsi que la sortie de ses
ports, le traitement de la nation la plus favoris~e pr~vu par les lois et r~glements res-
pectifs pour les navires battant pavillon d'un pays tiers.

Article 5. Tous les paiements relatifs aux marchandises vendues ou achet~es
par les deux pays seront effectu~s en toute monnaie convertible dont les deux Gouver-
nements pourront convenir. Des arrangements bancaires liant les deux pays seront
pris s~par~ment par les banques comp~tentes des deux pays.

Article 6. Les deux Gouvernements se consulteront chaque fois que la n~ces-
sit6 s'en fera sentir afin de recommander des mesures visant A ddvelopper les 6changes
entre eux ou A r~soudre les prob1~mes soulev~s par la mise en ceuvre des dispositions
du present Accord.

Article 7. Les amendements au present Accord se feront par 6change de lettres
entre les deux Gouvernements.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A compter de la date de sa
signature et le demeurera jusqu'au 31 d6cembre 1967. Il sera automatiquement re-
nouvel6 pour des p6riodes successives d'un an, & moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne notifie par 6crit son intention de d6noncer l'Accord trois mois b l'avance.

I Entr6 en vigueur le 30 septembre 1967 par la signature, conform6ment a rarticle 8.
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FAIT A Rangoon le 30 septembre 1967 en deux exemplaires originaux en langue
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union birmane:

Le Secr6taire
du Gouvernement de l'Union birmane,

Ministre du commerce,

Colonel KYAw ZAW

Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Cor6e:

Le Consul g~nral
de la R6publique de Cor6e

en Union birmane,

JuN HA PAK





No. 15081

BURMA
and

YUGOSLAVIA

Trade Agreement (with exchange of notes dated 4 May 1968,
27 February and 20 May 1969). Signed at Rangoon on
13 September 1967

Authentic text: English.

Registered by Burma on 4 November 1976.

BIRMANIE
et

YOUGOSLAVIE

Accord commercial (avec echange de notes en date des 4 mai
1968, 27 f~vrier et 20 mai 1969). Signk 'a Rangoon le
13 septembre 1967

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Birmanie le 4 novembre 1976.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF BURMA AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIAL-
IST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

The Government of the Union of Burma and the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia being desirous of expanding economic and trade re-
lations between the two countries hereby enter into trade agreement as follows:

Article 1. The two governments will develop and strengthen in every possible
way trade relations between the two countries on the principle of equality of rights
and mutual benefit. Each government will study the proposals which the other gov-
ernment may submit for consideration and abide by such decisions as may be agreed
upon by the two governments for the purpose of achieving closer economic relations.

Article 2. Each government will permit the exportation of its exportable com-
modities to the other and facilitate the importation of exportable commodities of the
other and where export or import licencing is involved will facilitate the issue of ex-
port and import licences in conformity with its existing laws, rules and administrative
practices.

Article 3. Each government will grant to the other the most favoured nation
treatment in regard to customs tariffs, taxes, charges and customs procedures.

Article 4. Each government will grant merchant vessels of the other country
while entering, putting off and lying at its ports the most favoured nation treatment
accorded by the respective laws, rules and regulations to the vessels under the flag of
any third country.

Article 5. Payments for all commodities sold or purchased by the two coun-
tries shall be made in any convertible currency that may be agreed upon by both gov-
ernments. Banking arrangements between the two countries shall be made separately
between the competent banks of the two countries.

Article 6. Both governments shall consult each other whenever necessary in
order to recommend measures for expanding mutual trade or to overcome difficul-
ties that might arise in connection with the implementation of the provisions of this
agreement.

Article 7. Amendments to this Agreement shall be made by an exchange of
letters between the two governments.

Article 8. This Agreement shall come into force after ratification by compe-
tent authorities and shall be valid up to the 31st December 1967. It shall be automati-
cally extended for a period of one year at a time unless one of the contracting parties
gives notice in writing of its intention to terminate the Agreement three months in ad-
vance.

I Came into force on 4 May 1968, the date of the note confirming ratification by the Government of Yugoslavia, in

accordance with article 8 of the Agreement and the provisions of the related exchange of notes.
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DONE in Rangoon on the 13th September 1967 in two original copies both of
which are authentic.

On behalf of the Government
of the Union of Burma:

Colonel KYAW ZAW

Secretary to the Government of the
Union of Burma, Ministry of Trade

On behalf of the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:

ANTE DRNDIC

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia

EXCHANGE OF NOTES

I

No. 122/68

The Embassy of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia presents its com-
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Revolutionary Government of the
Union of Burma and has the honour to notify that the Trade Agreement between the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Union of Burma, concluded on
13th September 1967, has been ratified by the Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia on April 3rd, 1968.

The Embassy of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia avails itself of this
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Revolutionary Gov-
ernment of the Union of Burma the assurance of its highest consideration.

Rangoon, May 4th, 1968.

The Ministry of Foreign Affairs of the Revolutionary Government
of the Union of Burma,

Rangoon

II

REVOLUTIONARY GOVERNMENT OF THE UNION OF BURMA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. YUGE 26/EG

Dated the 27th February 1969

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia and, with reference to the latter's Note
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No. 122/68 of 4th May 1968, notifying that the Trade Agreement between the Gov-
ernment of the Union of Burma and the Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia concluded on the 13th September 1967 has been ratified by
the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia on April 3rd, 1968,
has the honour to suggest that the expression "31 st December 1967" in Article 8 of the
said Agreement may be read as "31st December 1968" in giving effect thereto and
with this understanding between the Government of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia and the Government of the Union of Burma the said Agreement may be
treated as ratified in view of the Embassy's Note referred to above.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity of renewing to
the Embassy of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia the assurance of its
highest consideration.

The Embassy of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
Rangoon

III
No. Yg/69

The Embassy of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia presents its com-
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Revolutionary Government of the
Union of Burma and, with reference to the latter's Note No. YUGE 26/EG dated
February 27th, 1969, has the honour to accept the suggestion that the expression
"31st December 1967" in Article 8 of the Trade Agreement, concluded between the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Union of Burma on 13th September
1967, be read as "31st December 1968".

The Embassy of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia avails itself of this
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Revolutionary Gov-
ernment of the Union of Burma the assurance of its highest consideration.

Rangoon, May 20th, 1969

The Ministry of Foreign Affairs of the Revolutionary Government
of the Union of Burma

Rangoon
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION BIRMANE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE FtD8RATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement de l'Union birmane et le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative socialiste de Yougoslavie, d6sireux de d6velopper les relations 6conomi-
ques et commerciales entre les deux pays, ont conclu le pr6sent Accord commercial et
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Gouvernements d6velopperont et renforceront
dans toute la mesure possible les relations commerciales entre les deux pays sur la
base de l'galit6 des droits et des avantages mutuels. Chaque Gouvernement 6tudiera
les propositions que l'autre pourra soumettre pour examen et respectera les decisions
arr&tes par les deux Gouvernements afin de resserrer les relations 6conomiques.

Article 2. Chaque Gouvernement permettra l'exportation de ses produits
d'exportation dans l'autre pays et facilitera l'importation des produits d'exportation
de ce dernier et, lorsque des licences d'exportation et d'importation sont n6cessaires,
leur d6livrance conform6ment A ses lois, r~gles et pratiques administratives.

Article 3. Chaque Gouvernement accordera A l'autre le traitement de la nation
la plus favoris6e en ce qui concerne les droits de douane et autres taxes et imp6ts ainsi
que les proc6dures douanires.

Article 4. Chaque Gouvernement accordera aux navires marchands de l'autre
pays, pour ce qui concerne l'entr~e et le sjour dans ses ports ainsi que la sortie de ses
ports, le traitement de la nation la plus favoris6e pr6vu par les lois et r~glements res-
pectifs pour les navires battant pavillon d'un pays tiers.

Article 5. Tous les paiements relatifs aux marchandises vendues ou achet~es
par les deux pays seront effectu6s en toute monnaie convertible dont les deux Gouver-
nements pourront convenir. Des arrangements bancaires liant les deux pays seront
pris s6par~ment par les banques comp6tentes des deux pays.

Article 6. Les deux Gouvernements se consulteront chaque fois que la n6ces-
sit6 s'en fera sentir afin de recommander des mesures visant A d~velopper les 6changes
entre eux ou A r6soudre les problmes soulev6s par la mise en ceuvre des dispositions
du pr6sent Accord.

Article 7. Les amendements au pr6sent Accord se feront par 6change de lettres
entre les deux Gouvernements.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur apr~s ratification par les auto-
rit6s comp6tentes et le demeurera jusqu'au 31 d6cembre 1967. Il sera automatique-
ment renouvel6 pour des p6riodes successives d'un an, A moins que l'une des Parties

I Entr6 en vigueur le 4 mai 1968, date de la note confirmant la ratification par le Gouvernement yougoslave, confor-
m~ment A I'article 8 de 'Accord et aux dispositions de I'change de notes connexe.
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contractantes ne notifie par 6crit son intention de d~noncer l'Accord trois mois A
l'avance.

FAIT A Rangoon le 13 septembre 1967 en deux exemplaires originaux, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union birmane:

Le Secr~taire
du Gouvernement de l'Union birmane,

Minist~re du commerce,

Colonel KYAW ZAW

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d~rative
socialiste de Yougoslavie :

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire

de la R6publique f6d~rative
socialiste de Yougoslavie,

ANTE DRNDIC

tCHANGE DE NOTES

N' 122/68

L'Ambassade de la R6publique f6d~rative socialiste de Yougoslavie pr6sente ses
compliments au Minist~re des affaires 6trang&es du Gouvernement r6volutionnaire
de l'Union birmane et a l'honneur de l'informer que l'Accord commercial conclu en-
tre la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie et l'Union birmane le 13 sep-
tembre 1967 a W ratifi par le Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste
de Yougoslavie le 3 avril 1968.

L'Ambassade de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie saisit cette
occasion, etc.

Rangoon, le 4 mai 1968.

Minist~re des affaires trang&es du Gouvernement r~volutionnaire
de l'Union birmane

Rangoon

II

GOUVERNEMENT REVOLUTIONNAIRE DE L'UNION BIRMANE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Le 27 f6vrier 1969

N' YUGE 26/EG

Le Minist~re des affaires trangres pr6sente ses compliments A l'Ambassade de
la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie et, se r6f6rant k la note no 122/68
en date du 4 mai 1968, par laquelle l'Ambassade l'a inform6 que l'Accord commercial
conclu entre le Gouvernement de l'Union birmane et le Gouvernement de la R6publi-
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que f~d~rative socialiste de Yougoslavie le 13 septembre 1967 a W ratifi par le Gou-
vernement de la R6publique f~d6rative socialiste de Yougoslavie le 3 avril 1968, a
rhonneur de sugg~rer que l'expression <31 d6cembre 1967)), A 'article 8 dudit Ac-
cord, se lise « 31 d6cembre 1968)> aux fins de son entr6e en vigueur et, cela 6tant en-
tendu entre le Gouvernement de la R6publique f(d6rative socialiste de Yougoslavie et
le Gouvernement de l'Union birmane, ledit Accord peut 8tre consid6r6 comme
ratifi conform6ment A la note de I'Ambassade mentionn6e ci-dessus.

Le Ministate des affaires 6trangres saisit cette occasion, etc.

Ambassade de la R6publique f6d(rative socialiste de Yougoslavie
Rangoon

III

N* Yg/69

L'Ambassade de la R6publique fid6rative socialiste de Yougoslavie pr6sente ses
compliments au Ministate des affaires 6trangres du Gouvernement rvolutionnaire
de l'Union birmane et, se r6f6rant A la note no YUGE 26/EG du Ministre en date du
27 f(vrier 1969, a l'honneur d'accepter la suggestion tendant A ce que 'expression
(< 31 d6cembre 1967>>, A l'article 8 de l'Accord commercial conclu entre la R6publique
f6d6rative socialiste de Yougoslavie et l'Union birmane le 13 septembre 1967, se lise
<31 dicembre 1968)).

L'Ambassade de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie saisit cette
occasion, etc.

Rangoon, le 20 mai 1969.

Ministre des affaires 6trang~res du Gouvernement r6volutionnaire
de l'Union birmane

Rangoon

Vol. 1026, 1-15081





No. 15082

BURMA
and

ROMANIA

Trade Agreement. Signed at Rangoon on 1 February 1969

Authentic text: English.

Registered by Burma on 4 November 1976.

BIRMANIE
et

ROUMANIE

Accord commercial. Sign6 A Rangoon le 1er fevrier 1969

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Birmanie le 4 novembre 1976.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF BURMA AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIAL-
IST REPUBLIC OF ROMANIA

The Government of the Union of Burma and the Government of the Socialist
Republic of Romania being desirous of expanding economic and trade relations be-
tween the two countries hereby enter into trade agreement as follows:

Article 1. The two governments will develop and strengthen in every possible
way trade relations between the two countries on the principle of equality of rights
and mutual benefit. Each government will study the proposals which the other gov-
ernment may submit for consideration and abide by such decisions as may be agreed
upon by the two governments for the purpose of achieving closer economic relations.

Article 2. Each government will permit the exportation of its exportable com-
modities to the other and facilitate the importation of exportable commodities of the
other and where export or import licencing is involved will facilitate the issue of ex-
port and import licences in conformity with its existing laws, rules and administrative
practices.

Article 3. Each government will grant to the other the most favoured nation
treatment in regard to customs tariffs, taxes, charges and customs procedures.

Article 4. Each government will grant merchant vessels of the other country
while entering, putting off and lying at its ports the most favoured nation treatment
accorded by the respective laws, rules and regulations to the vessels under the flag of
any third country.

Article 5. Payments for all commodities sold or purchased by the two coun-
tries shall be made in any convertible currency that may be agreed upon by both gov-
ernments. Banking arrangements between the two countries shall be made separately
between the competent banks of the two countries.

Article 6. Both governments shall consult each other whenever necessary in
order to recommend measures for expanding mutual trade or to overcome difficul-
ties that might arise in connection with the implementation of the provisions of this
Agreement.

Article 7. Amendments to this Agreement shall be made by an exchange of
letters between the two governments.

Article 8. This Agreement shall come into force with effect from the date on
which it is signed and shall remain in force up to the 31st December 1969. It shall be
automatically extended for a period of one year at a time unless one of the contract-
ing parties gives notice in writing of its intention to terminate the Agreement three
months in advance.

I Came into force on 1 February 1969 by signature, in accordance with article 8.
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DONE in Rangoon on the 1st February 1969 in two original copies both of which
are authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Union of Burma: of the Socialist Republic

of Romania:

Colonel KYAW ZAW GHEORGHE POPESCU

Secretary to the Government of the Ambassador Extraordinary and Pleni-
Union of Burma, Ministry of Trade potentiary of the Socialist Republic of

Romania
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION BIRMANE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLI-
QUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

Le Gouvernement de 'Union birmane et le Gouvernement de la R~publique
socialiste de Roumanie, d6sireux de d6velopper les relations 6conomiques et commer-
ciales entre les deux pays, ont conclu le present Accord commercial et sont convenus
de ce qui suit :

Article premier. Les deux Gouvernements d6velopperont et renforceront
dans toute la mesure possible les relations commerciales entre les deux pays sur la
base de l'galit6 des droits et des avantages mutuels. Chaque Gouvernement 6tudiera
les propositions que l'autre pourra soumettre pour examen et respectera les d6cisions
arret6es par les deux Gouvernements afin de resserrer les relations 6conomiques.

Article 2. Chaque Gouvernement permettra l'exportation de ses produits
d'exportation dans l'autre pays et facilitera limportation des produits d'exportation
de ce dernier et, lorsque des licences d'exportation et d'importation sont n6cessaires,
leur d6livrance conform6ment a ses lois, r~gles et pratiques administratives.

Article 3. Chaque Gouvernement accordera/h 'autre le traitement de la nation
la plus favorise en ce qui concerne les droits de douane et autres taxes et impfts ainsi
que les procedures douanires.

Article 4. Chaque Gouvernement accordera aux navires marchands de l'autre
pays, pour ce qui concerne l'entr6e et le s6jour dans ses ports ainsi que la sortie de ses
ports, le traitement de la nation la plus favoris~e pr6vu par les lois et r~glements res-
pectifs pour les navires battant pavillon d'un pays tiers.

Article 5. Tous les paiements relatifs aux marchandises vendues ou achet6es
par les deux pays seront effectu6s en toute monnaie convertible dont les deux Gouver-
nements pourront convenir. Des arrangements bancaires liant les deux pays seront
pris s~par~ment par les banques comptentes des deux pays.

Article 6. Les deux Gouvernements se consulteront chaque fois que la n6ces-
sit6 s'en fera sentir afin de recommander des mesures visant A d6velopper les 6changes
entre eux ou A r6soudre les probl~mes soulev6s par la mise en ceuvre des dispositions
du pr6sent Accord.

Article 7. Les amendements au pr6sent Accord se feront par 6change de lettres
entre les deux Gouvernements.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A compter de la date de sa
signature et le demeurera jusqu'au 31 d6cembre 1969. Il sera automatiquement re-
nouvel6 pour des p6riodes successives d'un an, A moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne notifie par 6crit son intention de d6noncer l'Accord trois mois A l'avance.

I Entr6 en vigueur le let f6vrier 1969 par la signature, conform~ment A I'article 8.
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FAIT A Rangoon le 1
e r f~vrier 1969 en deux exemplaires originaux, les deux textes

faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union birmane:

Le Secr6taire
du Gouvernement de l'Union birmane,

Ministre du commerce,

Colonel KYAW ZAW

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

de Roumanie :
L'Ambassadeur extraordinaire

et plknipotentiaire
de la R6publique socialiste

de Roumanie,

GEORGE POPESCO
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No. 15083

BURMA
and

POLAND

Trade Agreement. Signed at Rangoon on 9 January 1970

Authentic text: English.
Registered by Burma on 4 November 1976.

BIRMANIE
et

POLOGNE

Accord commercial. Signe i Rangoon le 9 janvier 1970

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Birmanie le 4 novembre 1976.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF BURMA AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the Union of Burma and the Government of the Polish
People's Republic being desirous of expanding economic and trade relations between
the two countries hereby enter into trade agreement as follows:

Article 1. The two governments will develop and strengthen in every possible
way trade relations between the two countries on the principle of equality of rights
and mutual benefit. Each government will study the proposals which the other gov-
ernment may submit for consideration and abide by such decisions as may be agreed
upon by the two governments for the purpose of achieving closer economic relations.

Article 2. Each government will permit the exportation of its exportable com-
modities to the other and facilitate the importation of exportable commodities of the
other and where export or import licencing is involved will facilitate the issue of ex-
port and import licences in conformity with its existing laws, rules and administrative
practices.

Article 3. Each government will grant to the other the most favoured nation
treatment in regard to customs tariffs, taxes, charges and customs procedures.

Article 4. Each government will grant merchant vessels of the other country
while entering, putting off and lying at its ports the most favoured nation treatment
accorded by the respective laws, rules and regulations to the vessels under the flag of
any third country.

Article 5. Payments for all commodities sold or purchased by the two coun-
tries shall be made in any convertible currency that may be agreed upon by both gov-
ernments. Banking arrangements between the two countries shall be made separately
between the competent banks of the two countries.

Article 6. Both governments shall consult each other whenever necessary in
order to recommend measures for expanding mutual trade or to overcome difficul-
ties that might arise in connection with the implementation of the provisions of this
Agreement.

Article 7. Amendments to this Agreement shall be made by an exchange of
letters between the two governments.

Article 8. This Agreement shall come into force with effect from the date on
which it is signed and shall remain in force up to the 31st December 1970. It shall be
automatically extended for a period of one year at a time unless one of the contract-
ing parties gives notice in writing of its intention to terminate the Agreement three
months in advance.

I Came into force on 9 January 1970 by signature, in accordance with article 8.
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DONE in Rangoon on the 9th January 1970 in two original copies both of which
are authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Union of Burma: of the Polish People's

Republic:

Colonel KYAW ZAW Z. PACHOWSKI

Secretary to the Government of the Ambassador Extraordinary and Pleni-
Union of Burma, Ministry of Trade potentiary of the Polish People's

Republic
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION BIRMANE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE POPULAIRE DE POLOGNE

Le Gouvernement de l'Union birmane et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Pologne, d~sireux de d~velopper les relations 6conomiques et commer-
ciales entre les deux pays, ont conclu le present Accord commercial et sont convenus
de ce qui suit :

Article premier. Les deux Gouvernements d~velopperont et renforceront
dans toute la mesure possible les relations commerciales entre les deux pays sur la
base de l'6galit6 des droits et des avantages mutuels. Chaque Gouvernement 6tudiera
les propositions que l'autre pourra soumettre pour examen et respectera les d~cisions
arr~t~es par les deux Gouvernements afin de resserrer les relations 6conomiques.

Article 2. Chaque Gouvernement permettra l'exportation de ses produits
d'exportation dans l'autre pays et facilitera l'importation des produits d'exportation
de ce dernier et, lorsque des licences d'exportation et d'importation sont n~cessaires,
leur dflivrance conform~ment A ses lois, r~gles et pratiques administratives.

Article 3. Chaque Gouvernement accordera A l'autre le traitement de la nation
la plus favoris~e en ce qui concerne les droits de douane et autres taxes et imp6ts ainsi
que les procedures douani~res.

Article 4. Chaque Gouvernement accordera aux navires marchands de l'autre
pays, pour ce qui concerne l'entr~e et le sjour dans ses ports ainsi que la sortie de ses
ports, le traitement de la nation la plus favoris~e pr~vu par les lois et r~glements res-
pectifs pour les navires battant pavillon d'un pays tiers.

Article 5. Tous les paiements relatifs aux marchandises vendues ou achet6es
par les deux pays seront effectu~s en toute monnaie convertible dont les deux Gouver-
nements pourront convenir. Des arrangements bancaires liant'les deux pays seront
pris s~par~ment par les banques comptentes des deux pays.

Article 6. Les deux Gouvernements se consulteront chaque fois que la nces-
sit6 s'en fera sentir afin de recommander des mesures visant & d~velopper les 6changes
entre eux ou A r6soudre les probl~mes soulev~s par la mise en oeuvre des dispositions
du present Accord.

Article 7. Les amendements au present Accord se feront par 6change de lettres
entre les deux Gouvernements.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A compter de la date de sa
signature et le demeurera jusqu'au 31 d~cembre 1970. Il sera automatiquement re-
nouvel6 pour des p~riodes successives d'un an, A moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne notifie par 6crit son intention de d~noncer l'Accord trois mois t l'avance.

I Entr6 en vigueur le 9 janvier 1970 par la signature, conform~ment & 'article 8.
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FAIT A Rangoon le 9 janvier 1970 en deux exemplaires originaux, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union birmane:

Le Secr6taire
du Gouvernement de l'Union birmane,

Minist&e du commerce,

Colonel KYAW ZAW

Pour le Gouvernement
de la R(publique populaire

de Pologne :
L'Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire
de la R(publique populaire

de Pologne,

Z. PACHOWSKI
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BURMA
and

INDIA

Agreement on trade. Signed at Rangoon on 27 May 1970

Authentic text: English.
Registered by Burma on 4 November 1976.

BIRMANIE
et

INDE

Accord commercial. Sign6 i Rangoon le 27 mai 1970

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Birmanie le 4 novembre 1976.
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AGREEMENT' ON TRADE BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF BURMA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF INDIA

The Government of the Union of Burma and the Government of the Republic of
India, being desirous of expanding economic and trade relations between the two
countries, have agreed as follows:

Article 1. The two Governments will develop and strengthen in every possible
way trade relations between the two countries on the basis of the principle of equality
of rights and mutual benefit. Each Government will study the proposals which the
other Government may submit for consideration and abide by such decisions as may
be agreed upon by the two Governments for the purpose of achieving closer
economic relations.

Article 2. Each Government will permit the exportation of its exportable
commodities to the other and facilitate the importation of exportable commodities
of the other and where export or import licencing is involved will facilitate the issue
of export and import licences in conformity with its existing laws, rules and ad-
ministrative practices.

Article 3. Subject to their rights and obligations under the GATT and
UNCTAD, the two Governments agree to accord most-favoured-nation treatment to
their mutual trade.

Article 4. Each Government will grant merchant vessels of the other country
while entering, putting off and lying at its ports the most-favoured-nation treatment
accorded by the respective laws, rules and regulations to the vessels under the flag of
any third country.

Article 5. Payments for all commodities sold or purchased by the two coun-
tries shall be made in any convertible currency which is acceptable to the two Govern-
ments. If necessary, banking arrangements between the two countries shall be made
separately between the competent banks of the two countries.

Article 6. Both Governments shall consult each other whenever necessary in
order to recommend measures for expanding mutual trade or to overcome difficul-
ties that might arise in connection with the implementation of the provisions of this
Agreement.

Article 7. This Agreement may be amended by exchange of letters between the
two Governments.

Article 8. This Agreement shall come into force with effect from the date on
which it is signed and shall remain in force up to the 31st December 1971. It shall be
automatically extended for a period of one year at a time unless one of the contract-
ing parties gives notice in writing of its intention to terminate the Agreement three
months in advance.

Came into force on 27 May 1970 by signature, in accordance with article 8.
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DONE in Rangoon on the 27th May 1970 in two original copies in the English
language, both texts being equally authentic.

On behalf of the Government
of the Union of Burma:

Colonel KYAW ZAW

Secretary to the Government
of the Union of Burma

Ministry of Trade

On behalf of the Government
of the Republic of India:

S. VENKATESAN

Leader of the Indian
Trade Delegation

Joint Secretary
Ministry of Foreign Trade

Government of the Republic
of India

Vol. 1026,1-15084



230 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueli des Trait~s 1976

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION BIRMANE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLI-
QUE DE L'INDE

Le Gouvernement de l'Union birmane et le Gouvernement de la R~publique de
l'Inde, dgsireux de d6velopper les relations 6conomiques et commerciales entre les
deux pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Gouvernements d6velopperont et renforceront
dans toute la mesure possible les relations commerciales entre les deux pays sur la
base de l'galit6 des droits et des avantages mutuels. Chaque Gouvernement 6tudiera
les propositions que rautre pourra soumettre pour examen et respectera les d6cisions
arr~t~es par les deux Gouvernements afin de resserrer les relations 6conomiques.

Article 2. Chaque Gouvernement permettra l'exportation de ses produits
d'exportation dans 'autre pays et facilitera l'importation des produits d'exportation
de ce dernier et, lorsque des licences d'exportation et d'importation sont n6cessaires,
leur d6livrance conform~ment A ses lois, r~gles et pratiques administratives.

Article 3. Sous r6serve de leurs droits et obligations en vertu du GATT et de la
CNUCED, les deux Gouvernements s'engagent A s'accorder le traitement de la nation
la plus favoris6e pour ce qui concerne le commerce entre eux.

Article 4. Chaque Gouvernement accordera aux navires marchands de l'autre
pays, pour ce qui concerne l'entr~e et le s6jour dans ses ports ainsi que la sortie de ses
ports, le traitement de la nation la plus favoris6e pr6vu par les lois et r~glements res-
pectifs pour les navires battant pavillon d'un pays tiers.

Article 5. Tous les paiements relatifs aux marchandises vendues ou achet6es
par les deux pays seront effectu6s en toute monnaie convertible acceptable pour les
deux Gouvernements. S'il en est besoin, des arrangements bancaires liant les deux
pays seront pris s~par~ment par les banques comp~tentes des deux pays.

Article 6. Les deux Gouvernements se consulteront chaque fois que la n6ces-
sit6 s'en fera sentir afin de recommander des mesures visant A d6velopper les 6changes
entre eux ou A r6soudre les problmes soulev6s par la mise en oeuvre des dispositions
du pr6sent Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord peut etre amend6 par 6change de lettres entre les
deux Gouvernements.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A compter de la date de sa
signature et le demeurera jusqu'au 31 dcembre 1971. Il sera automatiquement re-
nouvel6 pour des p6riodes successives d'un an, ;h moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne notifie par 6crit son intention de d~noncer l'Accord trois mois A l'avance.

Entr6 en vigueur le 27 mai 1970 par la signature, conform(ment & 'article 8.
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FAIT A Rangoon le 27 mai 1970 en deux exemplaires originaux en langue
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union birmane :

Le Secr~taire du Gouvernement
de l'Union birmane,

Minist~re du commerce,

Colonel KYAW ZAW

Pour le Gouvernement
de la R6publique de l'Inde:

Le Chef de la d616gation
commerciale indienne,
Secr6taire commun,

Minist~re du commerce
ext6rieur,

Gouvernement
de la R6publique de l'Inde,

S. VENKATESAN
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No. 15085

BURMA
and

CZECHOSLOVAKIA

Trade Agreement. Signed at Rangoon on 8 October 1971

Authentic text: English.
Registered by Burma on 4 November 1976.

BIRMANIE
et

TCHECOSLOVAQUIE

Accord commercial. Signi i Rangoon le 8 octobre 1971

Texte authentique : anglais.
EnregistrM par la Birmanie le 4 novembre 1976.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF BURMA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

The Government of the Union of Burma and the Government of the Czechoslo-
vak Socialist Republic being desirous of expanding economic and trade relations be-
tween the two countries hereby enter into trade agreement as follows:

Article 1. The two Governments will develop and strengthen in every possible
way trade relations between the two countries on the principle of equality of rights
and mutual benefit. Each Government will study the proposals which the other Gov-
ernment may submit for consideration and abide by such decisions as may be agreed
upon by the two Governments for the purpose of achieving closer economic relations.

Article 2. Each Government will permit the exportation of its exportable com-
modities to the other and facilitate the importation of exportable commodities of the
other and where export or import licencing is involved will facilitate the issue of ex-
port and import licences in conformity with its existing laws, rules and administrative
practices.

Article 3. Each Government will grant to the other the most favoured nation
treatment in regard to customs tariffs, taxes, charges and customs procedures.

Article 4. Each Government will grant merchant vessels of the other country
while entering, putting off and lying at its ports the most favoured nation treatment
accorded by the respective laws, rules and regulations to the vessels under the flag of
any third country.

Article 5. All payments in connection with commodities sold or purchased by
the two countries shall be made in any convertible currency which is acceptable to
the two Governments. If necessary, banking arrangements between the two countries
shall be made separately between the competent banks of the two countries.

Article 6. Both Governments shall consult each other whenever necessary in
order to recommend measures for expanding mutual trade or to overcome difficul-
ties that might arise in connection with the implementation of the provisions of this
Agreement.

Article 7. Amendments to this Agreement shall be made by an exchange of
notes between the two Governments.

Article 8. This Agreement shall come into force with effect from the date on
which it is signed and shall remain in force up to the 31st December 1972. It shall be
automatically extended for a period of one year at a time unless one of the contract-
ing parties gives notice in writing of its intention to terminate the Agreement three
months in advance.

Came into force on 8 October 1971 by signature, in accordance with article 8.

Vol. 1026,1-15085



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traitts 235

DONE in Rangoon on the 8th October 1971 in two original copies both of which
are authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Union of Burma: of the Czechoslovak Socialist

Republic:

AUNo KYi JOSEF Koci
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION BIRMANE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE SOCIALISTE TCH8COSLOVAQUE

Le Gouvernement de l'Union birmane et le Gouvernement de la R~publique
socialiste tchcoslovaque, d~sireux de d~velopper les relations 6conomiques et com-
merciales entre les deux pays, ont conclu le present Accord commercial et sont conve-
nus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Gouvernements d~velopperont et renforceront
dans toute la mesure possible les relations commerciales entre les deux pays sur la
base de l'6galit& des droits et des avantages mutuels. Chaque Gouvernement 6tudiera
les propositions que l'autre pourra soumettre pour examen et respectera les decisions
arrEt&es par les deux Gouvernements afin de resserrer les relations 6conomiques.

Article 2. Chaque Gouvernement permettra l'exportation de ses produits
d'exportation dans l'autre pays et facilitera l'importation des produits d'exportation
de ce dernier et, lorsque des licences d'exportation et d'importation sont n~cessaires,
leur d~livrance conform~ment A ses lois, r~gles et pratiques administratives.

Article 3. Chaque Gouvernement accordera A l'autre le traitement de la nation
la plus favoris~e en ce qui concerne les droits de douane et autres taxes et imp~ts ainsi
que les procedures douanires.

Article 4. Chaque Gouvernement accordera aux navires marchands de rautre
pays, pour ce qui concerne l'entr~e et le sjour dans ses ports ainsi que la sortie de ses
ports, le traitement de la nation la plus favoris~e pr~vu par les lois et r~glements res-
pectifs pour les navires battant pavillon d'un pays tiers.

Article 5. Tous les paiements relatifs aux marchandises vendues ou achet~es
par les deux pays seront effectu~s en toute monnaie convertible acceptable pour les
deux Gouvernements. S'il en est besoin, des arrangements bancaires liant les deux
pays seront pris s~par~ment par les banques comptentes des deux pays.

Article 6. Les deux Gouvernements se consulteront chaque fois que la n6ces-
sit6 s'en fera sentir afin de recommander des mesures visant A d~velopper les 6changes
entre eux ou A r~soudre les problmes soulev~s par la mise en oeuvre des dispositions
du present Accord.

Article 7. Les amendements au present Accord se feront par 6change de lettres
entre les deux Gouvernements.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur ;h compter de la date de sa
signature et le demeurera jusqu'au 31 dcembre 1972. Il sera automatiquement re-
nouvel6 pour des p~riodes successives d'un an, A moins que l'une des Gouvernements
ne notifie par 6crit son intention de d~noncer l'Accord trois mois A l'avance.

Entr6 en vigueur le 8 octobre 1971 par la signature, conformtment S I'article 8.
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FAIT A Rangoon le 8 octobre 1971 en deux exemplaires originaux, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union birmane: de la R6publique socialiste

tch6coslovaque:

AUNG KYi JOSEPH KoC
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BURMA
and

BANGLADESH

Trade Agreement. Signed at Rangoon on 3 August 1973

Authentic text: English.

Registered by Burma on 4 November 1976.

BIRMANIE
et

BANGLADESH

Accord commercial. Sign6 i Rangoon le 3 aofit 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Birmanie le 4 novembre 1976.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF BURMA AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH

The Government of the Union of Burma and the Government of the People's
Republic of Bangladesh being desirous of expanding economic and trade relations
between the two countries on the principle of equality of rights and mutual benefits
have agreed as follows:

Article 1. The two Governments shall develop and strengthen in every possi-
ble way trade relations between the two countries in accordance with the laws and
other legal regulations governing exports from and imports into the two countries.
Each Government will study the proposals which the other Government may submit
for consideration and abide by such decisions as may be agreed upon by the two
Governments for the purpose of achieving closer economic relations.

Article 2. Each Government will permit the exportation of its exportable
commodities to the other and facilitate the importation of the exportable com-
modities of the other and, where export or import licencing is involved, will ensure is-
suance of export and import licences in conformity with its existing laws, rules and
administrative practices.

Article 3. Each Government will grant to the other the most favoured nation
treatment in regard to customs tariffs, taxes, charges and customs procedures.

Article 4. Each Government will grant merchant vessels of the other country
while entering, putting off and lying at its ports the most favoured nation treatment
accorded by the respective laws, rules and regulations to the vessels under the flag of
any third country.

Article 5. Payments for all commodities sold or purchased by the two coun-
tries shall be made in any convertible currency that may be agreed upon by both Gov-
ernments.

Article 6. Both Governments shall consult each other whenever necessary in
order to recommend measures for expanding mutual trade or to overcome difficul-
ties that might arise in connection with the implementation of the provisions of the
Agreement.

Article 7. Amendments to this Agreement shall be made by an exchange of
letters between the two Governments.

Article 8. This Agreement shall come into force with effect from the date on
which it is signed and shall remain in force up to the 31st December 1974. The Agree-
ment shall be automatically extended for a period of one year at a time unless one of
the Governments gives notice in writing of its intention to terminate the Agreement
three months before the date of its expiry.

I Came into force on 3 August 1973 by signature, in accordance with article 8.
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DONE and signed in Rangoon on the third day of August, one thousand nine
hundred and seventy-three, in two originals, each in the English language, botT of
which are equally authentic.

MAUNG LwIN

On behalf of the Government
of the Union of Burma

A. H. M. KAMARUZZAMAN

On behalf of the Government
of the People's Republic

of Bangladesh
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION BIRMANE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLI-
QUE POPULAIRE DU BANGLADESH

Le Gouvernement de l'Union birmane et le Gouvernement de la R6publique
populaire du Bangladesh, d6sireux de d6velopper les relations 6conomiques et com-
merciales entre les deux pays sur la base de l'galit6 des droits et des avantages mu-
tuels, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Gouvernements d6velopperont et renforceront
dans toute la mesure possible les relations commerciales entre les deux pays confor-
m6ment aux lois et autres r~glements juridiques r6gissant les exportations et les im-
portations des deux pays. Chaque Gouvernement 6tudiera les propositions que
l'autre pourra soumettre pour examen et respectera les d6cisions arr&tes par les deux
Gouvernements afin de resserrer les relations 6conomiques.

Article 2. Chaque Gouvernement permettra rexportation de ses produits
d'exportation dans l'autre pays et facilitera l'importation des produits d'exportation
de ce dernier et, lorsque des licences d'exportation et d'importation sont n6cessaires,
garantira leur d6livrance conform6ment 6 ses lois, r~gles et pratiques administratives.

Article 3. Chaque Gouvernement accordera l'autre le traitement de la nation
la plus favoris6e en ce qui concerne les droits de douane et autres taxes et impOts ainsi
que les proc6dures douani~res.

Article 4. Chaque Gouvernement accordera aux navires marchands de 'autre
pays, pour ce qui concerne l'entr6e et le s6jour dans ses ports ainsi que la sortie de ses
ports, le traitement de la nation la plus favoris6e pr6vu par les lois et r~glements res-
pectifs pour les navires battant pavillon d'un pays tiers.

Article 5. Tous les paiements relatifs aux marchandises vendues ou achet6es
par les deux pays seront effectu6s en toute monnaie convertible dont les deux Gouver-
nements pourront convenir.

Article 6. Les deux Gouvernements se consulteront chaque fois que la n~ces-
sit6 s'en fera sentir afin de recommander des mesures visant A d6velopper les 6changes
entre eux ou A r~soudre les probl~mes soulev~s par la mise en oeuvre des dispositions
de l'Accord.

Article 7. Les amendements au pr6sent Accord se feront par 6change de lettres
entre les deux Gouvernements.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le
demeurera jusqu'au 31 d6cembre 1974. Il sera automatiquement renouvel6 pour des
p~riodes successives d'un an, A moins que l'un des Gouvernements ne notifie par
6crit son intention de d~noncer l'Accord trois mois avant la date de son expiration.

Entr6 en vigueur le 3 aoft 1973 par la signature, conformment h Particle 8.
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FArr et sign6 A Rangoon le 3 aoft 1973 en deux originaux en langue anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union birmane: de la R6publique populaire

du Bangladesh :

MAuNG LwN A. H. M. KAMARUZZAMAN
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No. 15087

UNITED NATIONS
and

EGYPT

Agreement relating to the continuation and further exten-
sion of the Interregional Centre for Demographic
Research and Training established at Cairo by the
Agreement between the above Parties, signed in New
York on 8 February 1963, in Cairo on 14 November
1968 and in New York on 22 June 1972. Signed at
Cairo on 6 November 1976

Authentic texts: English and Arabic.

Registered ex officio on 6 November 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

EGYPTE

Accord concernant la poursuite et 'expansion des activitis
du Centre interr~gional de formation et de recherche
d~mographiques, cr66 au Caire par rAccord conclu en-
tre les Parties susmentionnees et sign6 A New York le
8 fevrier 1963, au Caire le 14 novembre 1968 et A New
York le 22 juin 1972. Signk au Caire le 6 novembre 1976

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistr6 d'office le 6 novembre 1976.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE ARAB
REPUBLIC OF EGYPT RELATING TO THE CONTINUATION
AND FURTHER EXTENSION OF THE INTERREGIONAL CEN-
TRE FOR DEMOGRAPHIC RESEARCH AND TRAINING ESTAB-
LISHED AT CAIRO BY THE AGREEMENT BETWEEN THE
ABOVE PARTIES, SIGNED IN NEW YORK ON 8 FEBRUARY
1963,2 IN CAIRO ON 14 NOVEMBER 1968 AND IN NEW YORK ON
22 JUNE 19724

The Government of the Arab Republic of Egypt (hereinafter called "the Govern-
ment") and the United Nations,

Desiring to promote and strengthen demographic research and training of per-
sonnel in demography and related fields and, in particular, to widen the scope and
functions of the Interregional Centre for Demographic Research and Training at
Cairo (hereinafter called "the Centre"), and to make it serve as a link in the total
United Nations population programme,

Have agreed as follows:

Article L OBJECTIVES AND ACTIVITIES OF THE CENTRE
1. The Centre, established in Cairo under the joint auspices of the United

Nations and the Government and known as the "Cairo Demographic Centre", shall
continue to seek to serve the interested countries in Africa as well as Arabic-speaking
countries outside Africa.

2. The objectives and activities of the Centre shall be:
a. to serve as a research and training centre in demography and related fields for

countries referred to in paragraph 1 above who may wish to avail themselves of
its services;

b. to conduct, guide and, in consultation with the United Nations, publish basic as
well as applied research in English and Arabic on population trends and their
relation to social and economic factors, taking account of the results of recent
population censuses and other data, as well as to undertake and publish, in con-
sultation with the United Nations, the results of field research work within the
countries referred to in paragraph 1 above, at the request of or by agreement
with the Governments concerned;

c. to provide courses of intensive class-room training or guided research for one or
more academic year for diplomas as well as courses and guided research for
higher degrees in demography and related fields in the English and Arabic
languages. The Centre may also provide ad hoc courses, in-service training and
special courses in English or Arabic;

d. to provide informational or advisory services in demography and related fields
to interested Governments among those served by the Centre upon their request
and in coordination with other advisory services of the United Nations.

I Came into force provisionally on 6 November 1976 by signature, in accordance with article VIIi (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 453, p. 79.
3 Ibid., vol. 654, p. 341.
4 Ibid., vol. 832, p. 203.
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3. The training facilities of the Centre shall be available to:
a. trainees from countries referred to in paragraph 1 as well as from the Arab

Republic of Egypt, who may be granted fellowships for training or research
work at the Centre by the United Nations in accordance with the terms of article
V below, or by the Government or national or international institutions under
special arrangements approved by the Centre and the Government concerned;

b. nationals of the Arab Republic of Egypt, who may, in addition to those men-
tioned in 3(a) above, be selected as trainees by the Government up to a maximum
number to be determined by mutual agreement between the United Nations and
the Government within the maximum possibilities of the Centre for training and
research during each academic year;

c. research workers including those registered for higher degree work at the Centre
or at universities or other institutions in the countries covered by the Centre up to
a maximum number to be determined by the Centre and with the consent of the
United Nations and the Government.
4. The Centre shall decide, through its Governing Council mentioned in arti-

cle II below, the minimum educational standard required for enrolment in its train-
ing or research programmes. Upon recommendation from the Governing Council,
the training and research curriculum, as well as the policy regarding entrance tests of
enrolment and final examination, shall be determined by mutual agreement between
the United Nations and the Government, with a view to ensuring the recognition of
diplomas or degrees awarded by the Centre.

5. The Centre shall have a juridical personality independent of that of the par-
ties and shall not be considered as forming part of either the United Nations or the
Government.

6. Co-operative relationships shall be established with agencies of the Govern-
ment, as well as with universities and academic and research institutions in the coun-
tries covered by the Centre, as well as with the specialized agencies of the United
Nations, in the interest of research, training and advisory programmes of the Centre.

Article II. THE GOVERNING COUNCIL

1. A Governing Council shall be entrusted with the responsibility for the over-
all establishment and evaluation of the research, training and advisory programmes
of the Centre and for the related requirements for the proper functioning of the
Centre.

2. The Governing Council shall consist of six members designated as follows:
- three members appointed by the Government of whom one shall be designated

by the Government as the Chairman of the Governing Council;
- three members appointed by the United Nations of whom one shall be

designated as representative of the Secretary-General of the United Nations and
another shall be the Director of the Centre (referred to in article IV below).
3. The Governing Council shall convene as often as necessary but not less than

once each year.
4. The Governing Council shall approve internal regulations including delega-

tion of part of its authority to the Director as it finds necessary for the expedient
functioning of the Centre.
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Article III. THE ADVISORY COMMITTEE

1. An Advisory Committee (hereinafter called "the Committee") shall be
formed consisting of the following members:
- the Executive Secretary of the Economic Commission for Africa or his designee;
- the Director of the United Nations Economic and Social Office in Beirut or his

designee;
- the Director of the Population Division of the United Nations or his designee;
- up to three experts designated by the Government;
- the Director of the Centre;
- three experts from three States covered by the Centre (other than the Arab

Republic of Egypt) to be chosen by rotation (as far as possible) by the United
Nations in consultation with the Governments concerned;

- a representative of the International Union for the Scientific Study of Popula-
tion;

- two representatives to be designated by the United Nations from interested
specialized agencies and non-governmental organizations working in the coun-
tries covered by the Centre;

- a representative selected by the senior faculty of the Centre.
2. The Committee shall convene once every two years and shall elect its Chair-

man for the session.
3. The Committee shall act as a programme and evaluation organ for the Cen-

tre. It shall review the research and training programmes of the Centre and make
such recommendations to the Governing Council as would give expression to the in-
terest of the countries covered by the Centre in the development of these programmes
and, more particularly, to the coordination of national and international interests in
the Centre's programmes of research.

Article IV. THE DIRECTOR

1. The United Nations, in consultation with the Government, shall appoint a
Director of the Centre.

2. The functions of the Director of the Centre shall be:
a. to plan, organize and direct the research, training, advisory programmes and ac-

tivities of the Centre;
b. to assume responsibility for the administration of the Centre in accordance with

the general policy drawn up by the Governing Council and with its support and
under its general supervision;

c. to maintain such contacts with the interested Governments, the United Nations
and its specialized agencies, as may be necessary, for carrying out effectively the
programmes of the Centre;

d. to maintain cooperative relations with agencies and institutions (as outlined in
article I above);

e. to appoint technical assistants, as well as administrative and clerical staff needed
for the Centre, it being understood that this staff shall not be regarded as United
Nations personnel and that payments made to them shall not result in any way in
financial liabilities for the United Nations beyond that authorized under article
V, paragraph 3, of this Agreement;

f. to travel to the countries covered by the Centre or to the United Nations Head-
quarters, as necessary, for the development and good operation and effec-
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tiveness of the programmes of the Centre. He shall also consult with Govern-
ments concerned with respect to the appropriate employment of past trainees in
their national services;

g. to prepare annual reports on the progress of research, training and advisory ac-
tivities of the Centre for presentation to the Governing Council. The report of
the Director, or excerpts therefrom, may be circulated among the Governments
of countries covered by the Centre, provided that such action is mutually agreed
upon by the United Nations and the Government;

h. to represent the Centre and act on its behalf in dealings with other bodies, in-
stitutions or individuals.
3. The Director shall maintain liaison, by correspondence or otherwise, with

the appropriate offices of the United Nations, and otherwise keep the United Na-
tions informed of the activities of the Centre and suggest ways and means of improv-
ing its effectiveness within the total population and development programmes of the
United Nations.

4. The Director shall assist the Governing Council and the Advisory Commit-
tee by acting as provided in article III above. He shall service the meetings and main-
tain their records. He will also be responsible for the implementation of decisions
taken by the Governing Council and for the circulation of recommendations of the
Advisory Committee.

5. The Director shall, in the event of his absence or illness, delegate his
authority in substantive and administrative functions, to a senior member of the
staff of the Centre. Such delegation shall be made in consultation with the Chairman
of the Governing Council.

Article V. CO-OPERATION OF THE UNITED NATIONS
1. In accordance with the resolutions and decisions of its organs, and within

the funds available from its own resources as well as from extra-budgetary alloca-
tions, the United Nations shall provide the following technical assistance, until the
end of December 1982:
a. the services of the Director of the Centre;
b. the services of up to 5 experts and up to 4 short-term consultants for 12 man-

months of services annually;
c. annual fellowships, for up to 34 trainees from countries served by the Centre

other than the Arab Republic of Egypt and up to 15 local fellowships from the
Arab Republic of Egypt. Such fellowships will be awarded, in accordance with
the applicable United Nations regulations, to trainees whose Governments shall
request fellowships for training at the Centre. These fellowships shall include
part or all expenses of initial travel from the trainee's place of residence to the
Centre and return, as well as monthly stipends;

d. consultation fees or honoraria, expenses of secretarial work and translation in
connexion with field research, individual research and supervision of research
within the countries served by the Centre;

e. books (for the Centre's library and trainees), periodicals, journals, teaching
materials, technical apparatus and equipment, provisions and supplies for office
and field studies, printing and publishing of monographs and results of research,
as well as miscellaneous contractual services, as may be approved by the United
Nations;

Vol. 1026, 1-15087



250 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1976

f. travel within the region of the Director and other experts assigned to the Centre,
in connexion with the research and training programmes as may be approved by
the United Nations;

g. travel of members of the Governing Council and the Advisory Committee,
related to the activities of the Centre, as may be approved by the United Nations;

h. means of transportation, other than those mentioned in article VI, paragraph 1
(), below, as may be necessary for the good functioning of the Centre and for
the implementation of its programmes.
2. The United Nations shall utilize, for the benefit of the Centre, funds

contributed for this purpose by public and private organizations.
3. For purposes of expediency, the United Nations may delegate part or all of

its authority to operate the funds placed annually at the disposal of the Centre by the
United Nations to the Office of the U.N.D.P. in Cairo or to the Director of the
Centre. Accountability shall be in accordance with the rules and regulations of the
United Nations.

Article VI. CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall provide the following:
a. the services of three full-time members of staff (demographers) and from four to

six assistants for research;
b. part-time services of experts on the staff of the universities in the Arab Republic

of Egypt and of interested agencies of the Government to the extent required in
connexion with the programmes of the Centre;

c. facilities to carry out field training and research as may be arranged between the
Centre and the Government;

d. necessary premises for the adequate functioning of the Centre, including offices
for the research, training and administrative staff, class-rooms and appropriate
places for library and storage of equipment and supplies;

e. furniture, office equipment and supplies for both the Centre and its hostels, in-
cluding utilities required for or expenses incurred in fittings and physical
maintenance and safety of the premises;

f. transportation facilities, telephone, telegraph and postal services as may be re-
quired for the good functioning and administration of the Centre;

g. housing accommodation for United Nations fellows from outside the Arab
Republic of Egypt and such facilities for the transportation of staff and trainees
within the Arab Republic of Egypt as may be required in connexion with field
trips for training and research undertaken as part of the programme of the
Centre;

h. such medical, housing and transport facilities for United Nations officials
assigned to the Centre as may be available to technical assistance officials of the
United Nations within the Arab Republic of Egypt;

i. monthly stipends, travel, books or other allowances which may be required for
nationals of the Arab Republic of Egypt, other than those covered in article V,
1 (c), above, who may be selected as trainees or research workers, or assistants,
at the Centre in accordance with the provisions of article I above;

j. funds for the hiring of necessary scientific, technical, administrative or clerical
staff to assist the Director and the research and teaching staff of the Centre.
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2. By accord between the Government and the Centre, the Government shall
pay a gross contribution as its share in the expenses of the Centre, covering items of
its co-operation as outlined in the above paragraph.

3. It shall be the responsibility of the Government to deal with any claims
which may be brought by third parties residing within its territory against the United
Nations and its personnel, and shall hold the United Nations or its personnel
harmless in case of any such claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the parties that such claims or liabilities arise
from gross negligence or the wilful misconduct of such personnel.

Article VII. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Scientific apparatus, equipment and educational materials, articles and pro-
visions (such as calculating machines, books, films, etc.) procured for the Centre
shall be imported without restrictions or prohibitions and shall be exempt from
customs duties and other duties or taxes. It is understood, however, that such articles
and goods shall not be sold or traded in the Arab Republic of Egypt, except under
conditions agreed to with the Government.

2. Officials of the United Nations performing functions in connexion with the
Centre shall enjoy the privileges and immunities provided under articles V and VII of
the Convention on Privileges and Immunities of the United Nations,' and the
members of the Governing Council and of the Advisory Committee designated by
the Executive Secretary of the Economic Commission for Africa, who are not other-
wise officials of the organizations, shall enjoy the privileges and immunities under
article VI of the Convention.

3. Without prejudice to the foregoing provisions, the Government undertakes
to accord all members of the Governing Council and of the Advisory Committee
such facilities and courtesies as are necessary for the exercise of their functions in
connexion with the Centre.

4. All holders of the United Nations fellowships at the Centre, who are not na-
tionals of the Arab Republic of Egypt, shall have right of entry into and exit from the
Arab Republic of Egypt and of sojourn there for the period necessary for their train-
ing. They shall be granted facilities for speedy travel; visas, where required, shall be
granted promptly and free of charge.

Article VIII. OPERATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall enter into operation upon signature by the duly
authorized representatives of the two parties. Arrangements for its ratification shall
start promptly after signature. It shall remain in force until 31 December 1982, and
may be extended for a future period to be agreed upon by the two parties. In any
case, the parties shall initiate consultations, during the first half of 1981, with the aim
of continuing co-operation between them in the Centre.

2. This Agreement may be modified by mutual accord between the two par-
ties, and each party shall give full and sympathetic consideration to any request for
such modification.

3. This Agreement may be terminated by either party upon written notice of
the other party and shall terminate 90 days after receipt of such a notice, providing,
however, that if such notification is received in the month preceding the opening date

United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
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for the training course, or during the training course, this Agreement shall not be ter-
minated before the training courses are completed.

IN WITNESS HEREOF the undersigned, duly authorized representatives of the
United Nations and the Government of the Arab Republic of Egypt, have signed this
Agreement in two copies in English and Arabic, the text of both languages being
authentic.

For the Government
of the Arab Republic of Egypt:

[Signed]
GAmAJ. ASKAR

President
Central Agency for Public
Mobilisation and Statistics

Place: Cairo
Date : 6 November 1976

For the United Nations:

[Signed]
ISSOUFOU SADou DJERMAKOYE

Under-Secretary-General
Commissioner

for Technical Co-operation

Place: Cairo
Date : 6 November 1976
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA
RtPUBLIQUE ARABE D'8GYPTE CONCERNANT LA POUR-
SUITE ET L'EXPANSION DES ACTIVITIS DU CENTRE INTER-
R8GIONAL DE FORMATION ET DE RECHERCHE DtMOGRA-
PHIQUES, CRt8 AU CAIRE PAR L'ACCORD CONCLU ENTRE
LES PARTIES SUSMENTIONNtES ET SIGNt A NEW YORK LE
8 F8VRIER 1963', AU CAIRE LE 14 NOVEMBRE 1968' ET A NEW
YORK LE 22 JUIN 19724

Le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte (ci-apr~s d~nomm6 o le Gou-
vernement>)) et l'Organisation des Nations Unies,

D6sireux de favoriser et de renforcer la recherche d~mographique et la forma-
tion de personnel en matire d~mographique et dans les domaines connexes et en par-
ticulier d'6tendre la port6e et les fonctions du Centre interr6gional de formation et de
recherche d6mographiques du Caire (ci-apr~s d6nomm6 ole Centre)>) et de lui faire
jouer un r6le de liaison au sein de l'ensemble du programme de population des
Nations Unies,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. OBJECTIFS ET ACTIVITES DU CENTRE

1. Le Centre, cr66 au Caire sous les auspices communs de l'Organisation des
Nations Unies et du Gouvernement et d6nomm6 (<Centre d6mographique du Caire>>
s'efforcera de continuer A servir les pays d'Afrique int6ress6s de meme que les pays
arabophones situ6s hors d'Afrique.

2. Les objectifs et activit6s du Centre seront les suivants
a) Servir de Centre de formation et de recherche en matire d6mographique et dans

les domaines connexes pour les pays vis6s au paragraphe 1 ci-dessus qui souhaite-
raient b6n6ficier de ces services;

b) Effectuer, diriger et, en consultation avec l'Organisation des Nations Unies,
publier, en anglais et en arabe, des travaux de recherche fondamentale et de tech-
nique appliqu6e sur les tendances d6mographiques et leur rapport avec les
facteurs 6conomiques et sociaux en tenant compte des r6sultats des derniers re-
censements d6mographiques et d'autres donn6es, entreprendre des travaux de
recherche sur le terrain dans les pays vis6s au paragraphe 1 ci-dessus, A la
demande des Gouvernements int6ress6s ou en accord avec eux, et publier les
r6sultats en consultation avec l'Organisation des Nations Unies;

c) Organiser, en vue d'obtenir des dipl~mes, des cours de formation intensive et de
recherche dirig6e pendant une ann6e universitaire ou plus, de meme que des
cours et des activit6s de recherche dirig6e en vue d'obtenir des dipl6mes d'6tudes
sup6rieures en matire d6mographique ou dans les domaines connexes, en

1 Entr6 en vigueur ? titre provisoire le 6 novembre 1976 par la signature, conform6ment & I'article VIII, paragraphe 1.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 453, p. 79.
3 Ibid., vol. 654, p. 341.
4 Ibid., vol. 832, p. 203.
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anglais et en arabe. Le Centre pourra 6galement dispenser des cours ad hoc, une
formation en cours d'emploi et des cours sp6ciaux en anglais ou en arabe;

d) Fournir des renseignements ou des services consultatifs en mati~re d6mographi-
que et dans les domaines connexes b ceux des pays int6ress6s desservis par le Cen-
tre qui en feront la demande, en coordination avec les autres services consultatifs
de l'Organisation des Nations Unies.
3. Les moyens de formation dont disposera le Centre pourront etre utilisds par:

a) Des stagiaires venant des pays vis6s au paragraphe 1 ci-dessus ou de la R6publi-
que arabe d'Egypte, auxquels l'Organisation des Nations Unies, conform6ment
aux dispositions de rarticle V ci-apr~s, ou le Gouvernement ou des institutions
nationales ou internationales, dans le cadre d'arrangements sp6ciaux approuv6s
par le Centre et le Gouvernement int6ress6, pourront octroyer des bourses qui
leur permettront de recevoir une formation au Centre ou d'y effectuer des
travaux de recherche;

b) Des ressortissants de la R6publique arabe d'Egypte qui, outre ceux mentionn6s A
l'alin6a a du paragraphe 3 ci-dessus, pourront avoir W d6sign6s comme
stagiaires par le Gouvernement A concurrence d'un nombre maximum qui sera
fix6 d'un commun accord par l'Organisation des Nations Unies et le Gouverne-
ment compte tenu des possibilit~s maximums du Centre en matire de recherche
et de formation pendant chaque ann6e universitaire;

c) Des chercheurs, y compris ceux qui poursuivent des 6tudes sup6rieures au Centre
ou dans des universit6s ou dans d'autres 6tablissements des pays desservis par le
Centre, A concurrence d'un nombre maximum qui sera fix par le Centre, avec
l'approbation de l'Organisation des Nations Unies et du Gouvernement.
4. Le Centre d6cidera, par l'interm6diaire du Conseil d'administration men-

tionn6 A l'article II ci-apr~s, du niveau d'instruction minimum requis pour participer
A ce programme de formation ou de recherche. Sur recommandation du Conseil
d'administration, le programme de formation et de recherche ainsi que les principes
applicables en ce qui concerne les examens d'entr6e et les 6preuves finales seront arre-
t6s d'un commun accord par l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement,
de mani~re que la valeur des dipl6mes ou des grades universitaires d6cern6s par le
Centre soit reconnue.

5. Le Centre aura une personnalit6 juridique distincte de celle des Parties et ne
sera pas consid&6r comme un organisme de l'Organisation des Nations Unies ou du
Gouvernement.

6. Une coop6ration sera institute avec les organismes du Gouvernement, les
universit6s et les institutions d'6tude et de recherche des pays desservis par le Centre,
ainsi qu'avec les institutions sp~cialis6es des Nations Unies, dans l'int6ret des pro-
grammes de recherche et de formation et des programmes consultatifs du Centre.

Article II. CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. La responsabilit6 tant de 1'tablissement et de l' valuation des programmes
de recherche et de formation et des programmes consultatifs du Centre que des ta-
ches connexes n~cessaires 6L la bonne marche du Centre sera confide au Conseil d'ad-
ministration.

2. Le Conseil d'administration sera compos6 de six membres d~sign~s de la
fagon suivante :
- Trois membres nomm~s par le Gouvernement, qui d~signera l'un d'entre eux

President du Conseil d'administration;
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- Trois membres nomm~s par I'Organisation des Nations Unies, dont Fun sera le
repr~sentant du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, et un
autre sera le Directeur du Centre (vis6 A l'article IV ci-apr~s).
3. Le Conseil d'Administration se r6unira aussi souvent qu'il le faudra et au

minimum une fois par an.
4. Le Conseil d'administration approuvera son r~glement int~rieur, qui lui per-

mettra notamment de d6guer une partie de ses pouvoirs au Directeur quand il le ju-
gera n6cessaire pour la bonne marche du Centre.

Article III. COMITt CONSULTATIF
1. I1 sera institu6 un Comit6 consultatif (ci-apr~s d~nomm6 ((le Comit6>) com-

pos6 des membres suivants :
- Le Secrtaire excutif de la Commission 6conomique pour l'Afrique ou une per-

sonne d~sign~e par lui;
- Le Directeur du Bureau 6conomique et social des Nations Unies A Beyrouth ou

une personne d~sign~e par lui;
- Le Directeur de la Division de la population de l'Organisation des Nations Unies

ou une personne d~sign~e par lui;
- Trois experts au maximum d~sign~s par le Gouvernement;
- Le Directeur du Centre;
- Trois experts de trois pays desservis par le Centre (autres que la R6publique

arabe d"Egypte). Ces pays seront, dans la mesure du possible, d~sign~s A tour de
rble par l'Organisation des Nations Unies en consultation avec les Gouverne-
ments int~ress~s;

- Un repr~sentant de l'Union internationale pour l'6tude scientifique de la popula-
tion;

- Deux repr~sentants d~sign~s par l'Organisation des Nations Unies qui seront
choisis parmi les membres du personnel des institutions spcialis~es int~ress~es et
des organisations non gouvernementales travaillant dans les pays desservis par le
Centre;

- Un repr~sentant des professeurs de l'Institut lu par ses pairs.
2. Le Comit6 se r6unira une fois tous les deux ans et 6lira son President pour la

session.
3. Le Comit6 sera l'organe de programmation et d'6valuation du Centre. I1

examinera les programmes de recherche et de formation du Centre et pr~sentera au
Conseil d'administration, en ce qui concerne le d~veloppement de ces programmes,
des recommandations inspir~es des int~rets des pays desservis par l'Institut, en tenant
compte notamment de la n~cessit6 de coordonner les int&rets nationaux et interna-
tionaux dans les programmes de recherche du Centre.

Article IV. DRECTEUR
1. L'Organisation des Nations Unies, en consultation avec le Gouvernement,

d~signera le Directeur du Centre.
2. Le Directeur du Centre aura les fonctions suivantes

a) Preparer, organiser et diriger les programmes de formation et de recherche et les
programmes consultatifs ainsi que les activit~s du Centre;

Vol. 1026,1-15087



270 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueli des Traitis 1976

b) Assumer la responsabilit6 de l'administration du Centre suivant les principes g6-
n~raux arr~t~s par le Conseil d'administration, avec l'assistance de ce Conseil et
sous sa surveillance g6n6rale;

c) Maintenir avec les Gouvernements int6ress6s, l'Organisation des Nations Unies
et ses institutions spcialis6es, les contacts n~cessaires A la bonne ex6cution des
programmes du Centre;

d) Maintenir des rapports de cooperation avec les organismes et les institutions
(ainsi qu'il est stipul6 A rarticle premier ci-dessus);

e) Nommer le personnel technique ainsi que le personnel d'administration et de
bureau n6cessaire du Centre, 6tant entendu que ce personnel ne sera pas consi-
der6 comme personnel de l'Organisation des Nations Unies, et que les salaires et
indemnit~s qui lui seront remis ne cr~eront pas, pour 'Organisation des Nations
Unies, de responsabilit6 financiire plus 6tendue que celle que pr6voit le para-
graphe 3 de l'article V du pr6sent Accord;

]) Effectuer dans les pays desservis par le Centre ou au sifge de I'Organisation des
Nations Unies les d~placements n6cessaires au d6veloppement au bon fonction-
nement et A l'efficacit6 des programmes du Centre. Par ailleurs, le Directeur con-
sultera les Gouvernements int~ress6s pour s'assurer que les anciens stagiaires
trouveront dans les services nationaux de ces pays des emplois correspondant A
leurs comp~tences;

g) Etablir des rapports annuels sur l'Mtat des activit6s de recherche et de formation
et des activit6s consultatives du Centre, qui seront soumis au Conseil d'adminis-
tration. Le rapport du Directeur ou des extraits de ce rapport pourront etre dis-
tribu6s aux Gouvernements des pays desservis par le Centre, A condition que
'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement en d6cident ainsi d'un com-

mun accord;
h) Repr6senter le Centre et agir en son nom auprs d'autres organismes ou institu-

tions ou aupr~s des particuliers.
3. Le Directeur assurera une liaison, soit par correspondance, soit de toute

autre mani&e, avec les services comp6tents de l'Organisation des Nations Unies. Il
tiendra les Nations Unies au courant des activit6s du Centre et proposera des moyens
d'am6liorer son efficacit6 dans le cadre de l'ensemble des programmes de population
et de d6veloppement de l'Organisation des Nations Unies.

4. Le Directeur pr~tera son concours au Conseil d'administration et au Comit6
consultatif dans l'exercice des fonctions stipul~es A l'article III ci-dessus. Il assurera le
secretariat des s6ances et conservera les archives. En outre, il sera responsable de la
mise en application des d6cisions prises par le Conseil d'administration et de la diffu-
sion des recommandations du Comit6 consultatif.

5. En cas d'absence ou de maladie, le Directeur d6Mlguera ses fonctions organi-
ques et administratives A un membre de rang 6lev6 du personnel du Centre. Cette d6-
16gation de pouvoirs devra etre faite en consultation avec le Pr6sident du Conseil
d'administration.

Article V. PARTICIPATION DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. Conform~ment aux resolutions et aux decisions de ses organes dans la
mesure ohi ses ressources le lui permettront et A raide de subventions extrabud-
g~taires, l'Organisation des Nations Unies fournira au Centre, jusqu'bL la fin du mois
de dcembre 1982, une assistance technique qui prendra les formes suivantes :
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a) Services du Directeur du Centre;
b) Services de 5 experts, au maximum, et de 4 consultants A court terme, au maxi-

mum, qui fourniront 12 mois de travail par an;
c) Bourses annuelles pour 34 stagiaires au maximum provenant des pays desservis

par le Centre, A l'exception de la R6publique arabe d'Egypte, et un maximum de
15 bourses destin6es A des ressortissants de la Rpublique arabe d'Egypte. Ces
bourses seront octroy6es, conform6ment aux rigles applicables de l'Organisation
des Nations Unies, A des stagiaires dont les Gouvernements pr6senteront des de-
mandes de bourse au Centre. Elles comporteront notamment le paiement des
frais de voyage, en tout ou en partie, du lieu de residence du stagiaire jusqu'au
Centre et retour ainsi que le versement d'une indemnit6 de subsistance mensuelle;

d) Paiement des honoraires des consultants et des frais de secr6tariat ou de traduction
relatifs aux travaux de recherche sur le terrain, de recherche individuelle et de di-
rection de recherches, travaux effectu6s dans les pays desservis par le Centre;

e) Livres (pour la bibliothique du Centre et pour les stagiaires), p6riodiques, jour-
naux, mat6riel p6dagogique, 6quipement technique, fourniture et moyens nces-
saires pour proc6der A des 6tudes th6oriques ou sur le terrain ou en salle, impres-
sion et publication des monographies et des r6sultats des recherches, et divers
services contractuels autoris~s par l'Organisation des Nations Unies;

.1) Paiement des frais de voyage que le Directeur et les autres experts affect6s au
Centre devront effectuer dans la r6gion au titre des programmes de recherche et
de formation et que l'Organisation des Nations Unies aura autoris~s;

g) Paiement des frais de voyage que les membres du Conseil d'administration et du
Comit6 consultatif devront effectuer dans le cadre des activit6s du Centre et que
l'Organisation des Nations Unies aura autoris~s;

h) Moyens de transport autres que ceux pr6vus A l'alin6af du paragraphe I de l'arti-
cle VI ci-apris qui seront n6cessaires A la bonne marche du Centre et A la r6alisa-
tion de ses programmes.
2. L'Organisation des Nations Unies utilisera au profit du Centre les fonds ver-

s6s A cette fin par des organisations publiques ou priv6es.
3. Pour plus de facilit6, r'Organisation des Nations Unies pourra d6l guer en

totalit6 ou en partie, au Bureau du Programme des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment au Caire ou au Directeur du Centre, le pouvoir de g6rer les fonds qu'elle met
chaque ann6e A la disposition du Centre. La comptabilit6 sera r6gie par les rigles
appliqu6es en la mati~re par l'Organisation des Nations Unies.

Article VI. PARTICIPATION DU GOUVERNEMENT

1. La participation du Gouvernement prendra la forme suivante:
a) Fourniture des services A plein temps de trois d6mographes et de quatre A six

assistants de recherche;
b) Fourniture des services A temps partiel d'experts faisant partie des universit6s de

la Rpublique arabe d'Egypte et des organismes int6ress~s du Gouvernement,
dans la mesure ofi cela est n6cessaire pour ex6cuter les programmes du Centre;

c) Fourniture des moyens n6cessaires A la formation et A la recherche sur le terrain
que le Centre et le Gouvernement auront approuv6s;

d) Fourniture des locaux n6cessaires au bon fonctionnement du Centre, notamment
des bureaux pour le personnel de recherche, le personnel enseignant et le person-
nel administratif, des salles de cours et des locaux n6cessaires pour une biblio-
th~que et pour rentreposage du materiel et des fournitures;
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e) Fourniture du mobilier et des fournitures de bureau pour le Centre et pour les lo-
gements des stagiaires, y compris les services n6cessaires A l'installation ainsi qu't
'entretien et A la s6curit6 des locaux;

f) Fourniture des services t6Mlphoniques, t616graphiques et postaux et des moyens
de transport n6cessaires au bon fonctionnement et A l'administration du Centre;

g) Fourniture de facilit6s de logement aux boursiers de l'Organisation des Nations
Unies ayant leur r6sidence habituelle hors de la R~publique arabe d'Egypte; four-
niture au personnel et aux stagiaires des moyens de transport, A l'intdrieur de la
R6publique arabe d'Egypte, qui pourraient 8tre n6cessaires pour les d6place-
ments sur le terrain entrepris dans le cadre des programmes de recherche et de
formation du Centre;

h) Fourniture aux fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies affect6s au
Centre des soins m6dicaux et des facilit~s de logement et de transport dont b6n6-
ficient les autres experts de l'assistance technique de l'Organisation des Nations
Unies en R6publique arabe d'Egypte;

i) Paiement des indemnit6s de subsistance mensuelle, des frais de voyage et d'achat
de livres et autres frais dventuels, s'il y a lieu, des ressortissants de la R6publique
arabe d'Egypte, autres que ceux vis6s A 'alin6a c du paragraphe I de l'article V ci-
dessus, qui pourraient 8tre choisis comme stagiaires, chercheurs ou assistants au
Centre, conform6ment aux dispositions de rarticle premier ci-dessus;

j) Fourniture des fonds n6cessaires pour s'assurer les services du personnel techni-
que administratif ou de bureau dont le directeur et le personnel de recherche et de
formation du Centre pourraient avoir besoin.
2. Aux termes d'un accord entre le Gouvernement et le Centre, le Gouverne-

ment versera une contribution globale qui repr6sentera sa part des d6penses du Cen-
tre et qui couvrira les diverses formes de participation 6numr6es dans les paragraphe
ci-dessus.

3. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers r6si-
dant sur son territoire pourraient pr6senter contre 'Organisation des Nations Unies
ou son personnel, et il mettra hors de cause l'Organisation des Nations Unies et son
personnel en cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant
d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si les Parties conviennent
que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ou
d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VII. FACILITtS, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le mat6riel scientifique, l'quipement et le mat6riel p6dagogique, les articles
et les fournitures (machines A calculer, livres, films, etc.) acquis pour le Centre seront
import6s librement et sans restriction et seront exempt6s de droits de douane ou
autres droits ou taxes. II est entendu toutefois que ces articles et ces marchandises ne
pourront atre vendus ni 6chang6s en R~publique arabe d'Egypte, except6 dans cer-
taines conditions convenues avec le Gouvernement.

2. Dans l'exercice de leurs fonctions aupr~s du Centre les fonctionnaires de
l'Organisation des Nations Unies b6n6ficieront des privileges et immunit6s pr6vus
aux articles V et VII de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies', et les membres du Conseil d'administration et du Comit6 consultatif nomm6s
par le Secr6taire ex6cutif de la Commission 6conomique pour l'Afrique qui ne sont

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1, p. 15.
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pas fonctionnaires des organisations jouiront des priviliges et immunit(s pr(vus par
I'article VI de cette Convention.

3. Sans prejudice de la disposition pr(c(dente, le Gouvernement s'engage t
accorder A tous les membres du Conseil d'administration et du Comit6 consultatif les
facilit(s et le concours dont ils pourraient avoir besoin pour pouvoir assurer leurs
fonctions aupr~s du Centre.

4. Tous les boursiers de 'Organisation des Nations Unies effectuant un stage
au Centre et qui ne sont pas ressortissants de la R(publique arabe d'Egypte pourront
librement p(n(trer sur le territoire de la R(publique arabe d'Egypte, en sortir et y s6-
journer pendant la p(riode n(cessaire A leur formation. Des facilit(s leur seront
accord(es pour leur permettre de voyager rapidement; lorsque des visas seront n(ces-
saires, ils leur seront d(livr(s rapidement et gratuitement.

Article VIII. MODIFICATION D'APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature par les repr(sentants
dfment habilit(s des deux Parties. Les dispositions relatives k sa ratification seront
prises sans tarder apr~s la signature. Il demeurera en vigueur jusqu'au 31 d(cembre
1982 et pourra 8tre prorog6 pour une p(riode que les deux Parties arreteront d'un
commun accord; en tout 6tat de cause, les Parties entameront des consultations au
cours du premier semestre de l'ann6e 1981 en vue de continuer k coop(rer A la gestion
du Centre.

2. Le present Accord pourra etre modifi6 d'un commun accord entre les Par-
ties, et chacune des Parties examinera avec attention et dans un esprit favorable toute
proposition pr(sent(e dans ce cas.

3. Chacune des Parties pourra d6noncer le present Accord moyennant
notification 6crite adress(e A l'autre Partie. Cette d(nonciation prendra effet 90 jours
apr~s la date o/i elle aura &6 revue; toutefois, si ladite notification est reque pendant
le mois qui prkcide la date d'ouverture d'un cours de formation ou pendant la dur(e
d'un cours, le present Accord ne pourra pas etre d(nonc6 avant la fin du cours.

EN FOI DE QUOI les repr(sentants de 'Organisation des Nations Unies et du Gou-
vernement de la R(publique arabe d'Egypte, t ce dfilment habilit(s, ont sign6 le pr6-
sent Accord en deux exemplaires, l'un en anglais, l'autre en arabe, les deux textes fai-
sant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation

de la R(publique arabe d'Egypte: des Nations Unies :

Le President du Bureau central Le Secr(taire g(n(ral adjoint
pour la mobilisation du peuple Commissaire A la Cooperation

et les statistiques, technique,

[SigniJ [SignJ]
GAMAL ASKAR ISSOUFOU SAIDOU DERMAKOYE

Lieu : Le Caire Lieu : Le Caire
Date: 6 novembre 1976 Date: 6 novembre 1976
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ber 1976.
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et

ARABIE SAOUDITE
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ACCORD' RELATIF AUX SERVICES A8RIENS
ENTRE LA SUISSE ET L'ARABIE S8OUDITE

Le Conseil f6d6ral suisse et le Gouvernement du Royaume d'Arabie s6oudite,
D6sireux de d6velopper autant que possible la coopration internationale dans le

domaine du transport a6rien,
Et d6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a6riens entre les

territoires de leurs pays respectifs et au-delA,
Ont d~sign6 leurs pl~nipotentiaires, dflment autoris~s A cet effet, lesquels sont

convenus de ce qui suit :

Article premier. a. Pour exploiter les services a6riens internationaux
r6guliers d6finis & l'annexe du pr6sent accord, les parties contractantes, sous reserve
des dispositions du pr6sent accord, s'accordent mutuellement les droits ci-apr~s :
1. Le droit de survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre partie contractante;
2. Le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
3. Le droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international sur ledit territoire,

aux points sp6cifi6s b l'annexe, des passagers, des envois postaux et des marchan-
dises.
b. Rien, dans le paragraphe a du pr6sent article, ne sera consid6r6 comme

conf~rant A l'entreprise d'une partie contractante le droit d'embarquer, sur le terri-
toire de l'autre partie contractante, des passagers, des envois postaux et des marchan-
dises transport6s contre paiement ou r~munration A destination d'un autre point du
territoire de cette autre partie contractante.

c. Chaque partie contractante d6signera une entreprise de transports a~riens
pour exploiter les services convenus.

Article 2. a. Sous r6serve de l'article 8 ci-aprs, chaque partie contractante
d6livrera sans retard l'autorisation d'exploitation n6cessaire A l'entreprise d6sign6e de
l'autre partie contractante.

b. Toutefois, avant d'8tre autoris6e A ouvrir les services convenus, 'entreprise
d6sign6e pourra 8tre appel~e A prouver aupr~s des autorit6s a6ronautiques de l'autre
partie contractante qu'elle remplit les conditions prescrites par les lois et r~glements
que doivent normalement appliquer ces autorit~s pour l'exploitation de services
a~riens internationaux.

Article 3. a. La capacit6 de transport offerte par les entreprises d6sign6es
sera adapt~e A la demande pr6sente et raisonnablement pr6visible de trafic.

b. Les entreprises d6sign6es jouiront, pour l'exploitation des services convenus
entre les territoires des parties contractantes, de possibilit6s 6gales et 6quitables.

c. Les entreprises d6sign6es prendront en consid6ration, sur les parcours corn-
muns, leurs int~r~ts mutuels, afin de ne pas affecter indfiment leurs services respec-
tifs.

I Appliqu& A titre provisoire A compter du 9 juin 1965, date de la signature, et entr6 en vigueur le 2 novembre 1967,
date A laquelle les Parties s'6taient inform6es par un &hange de notes diplomatiques qu'il avait 6t6 ratifi, conform(ment a
larticle 16.
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d. Les services convenus auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6 cor-
respondant A la demande de trafic entre le pays auquel appartient l'entreprise
d6sign6e et les pays de destination.

e. Le droit d'embarquer et le droit de d6barquer, aux points sp6cifi6s aux
tableaux figurant A l'annexe et situ6s sur le territoire de l'autre partie contractante, du
trafic A destination ou en provenance de pays tiers, seront exerc~s conform6ment aux
principes g6n6raux de d6veloppement ordonn6 affirm6s par les deux parties contrac-
tantes et & condition que la capacit6 soit adapt6e :
1. A la demande de trafic en provenance ou A destination du territoire de la partie

contractante qui a d6sign6 l'entreprise;
2. Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus;
3. A la demande de trafic des regions travers6es, compte tenu des services locaux et

r6gionaux.

Article 4. a. Les tarifs A appliquer par l'entreprise d'une partie contractante
pour le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre partie
contractante seront fixs A des taux raisonnables, en prenant dfiment en consid6ra-
tion tous les W16ments d6terminants, notamment le coOt de l'exploitation, un b6n6fice
raisonnable, et les tarifs des autres entreprises de transports a6riens.

b. Les tarifs mentionn6s au paragraphe a du pr6sent article seront, si possible,
fix6s d'un commun accord par les entreprises d6sign6es des deux parties contrac-
tantes, apr~s consultation des autres entreprises desservant tout ou partie de la meme
route; cet accord sera r6alis6 si possible, en recourant A la proc6dure de fixation des
tarifs 6tablie par une organisation internationale ou un organe d6sign6 A cet effet et
reconnu par les deux parties contractantes.

c. Les tarifs ainsi d6termin6s seront soumis A rapprobation des autorit6s a6ro-
nautiques des parties contractantes, au moins trente jours avant la date pr6vue pour
leur entr6e en vigueur; dans des cas sp6ciaux, ce d61ai pourra etre r6duit, sous r6serve
de raccord desdites autorit6s.

d. Si les entreprises d6sign6es ne peuvent s'entendre sur l'un quelconque de ces
tarifs, ou si pour toute autre raison un tarif ne peut etre fix6 conform6ment aux dis-
positions du paragraphe b du pr6sent article, ou si, au cours des quinze premiers
jours de la p6riode de trente jours mentionn6e au paragraphe c du pr6sent article, une
partie contractante fait connaitre A l'autre partie contractante qu'elle d6sapprouve un
tarif fix6 conform~ment aux dispositions du paragraphe b du pr6sent article, les
autorit6s a6ronautiques des parties contractantes devront s'efforcer de d6terminer le
tarif par accord mutuel.

e. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre ni pour approuver l'un
quelconque des tarifs qui leur ont W soumis conform6ment au paragraphe c du pr6-
sent article, ni pour fixer l'un quelconque des tarifs conform6ment au paragraphe d,
le diff6rend sera r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 9 du pr6sent accord.

f. Sous r6serve des dispositions du paragraphe c du pr6sent article, aucun tarif
n'entrera en vigueur si les autorit6s a~ronautiques de l'une et l'autre des parties
contractantes ne l'ont approuv6.

g. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du present article demeu-
reront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W fix6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent article.

Article 5. Chaque partie contractante s'engage A assurer A rautre partie
contractante le libre transfert, au taux officiel, des revenus nets r6alis6s sur son terri-
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toire en rapport avec les transports de passagers, bagages, envois postaux et mar-
chandises effectu~s par l'entreprise d~sign~e de l'autre partie contractante. Dans la
mesure oi le service des paiements entre les parties contractantes est r~glM par un ac-
cord special, cet accord special sera applicable.

Article 6. a. Les carburants, les lubrifiants et les pieces de rechange intro-
duits ou pris A bord sur le territoire d'une partie contractante par rentreprise d~sign~e
de l'autre partie contractante et destines uniquement aux a~ronefs de cette entreprise
seront exempts des droits d'entre. Cette exemption ne deviendra effective qu'apr~s
avoir W confirm~e par un 6change de notes diplomatiques.

b. Les a~ronefs que l'entreprise d~sign~e d'une partie contractante utilisera sur
les services convenus, ainsi que les carburants, les lubrifiants, les pieces de rechange,
l'quipement normal et les provisions de bord restant dans ces a~ronefs seront, sur le
territoire de l'autre partie contractante, exempts des droits de douane et autres droits
et taxes analogues, m~me si ces approvisionnements sont destines A atre employ~s au
cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 7. a. Les lois et r~glements d'une partie contractante r~gissant sur
son territoire l'entr~e et la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation adrienne inter-
nationale ou les vols de ces a~ronefs au-dessus dudit territoire, s'appliqueront A l'en-
treprise d~sign~e de l'autre partie contractante.

b. Les lois et r~glements d'une partie contractante r~gissant, sur son territoire,
l'entr~e, le transit, le sjour ou la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux et
marchandises, tels que ceux qui concernent les formalit~s exig~es par le controle des
changes, les passeports, la douane et la quarantaine, s'appliqueront aux passagers,
6quipages, envois postaux ou marchandises transport~s par les a~ronefs de l'entre-
prise d~sign~e de l'autre partie contractante pendant qu'ils se trouvent sur ledit terri-
toire.

c. Les bagages et les marchandises en transit direct seront exempts de droits de
douane et d'autres taxes similaires.

d. Chaque partie contractante s'engage A ne pas accorder de preference A ses
propres entreprises en comparaison de l'entreprise d6sign6e de l'autre partie contrac-
tante dans l'application des r~glements concernant les formalit6s exig6es par le
contr6le des changes, les passeports, la douane et la quarantaine, ou d'autres r~gle-
ments affectant le transport a6rien.

Article 8. a. Chaque partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de
r6voquer une autorisation d'exploitation A Pentreprise d6sign6e de l'autre partie
contractante, lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part pr6pond6rante de la propri6t6
et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de cette autre partie
contractante ou de ses ressortissants, ou lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux
lois et r~glements, ou ne remplit pas les obligations d6coulant du pr6sent accord.

b. Une telle mesure ne sera prise par rune des deux parties contractantes
qu'apr~s notification A 'autre partie contractante de son intention d'agir ainsi, et si un
arrangement entre les autorit~s a6ronautiques des deux parties contractantes n'a pu
8tre r~alis6 dans le dM1ai de trente jours A partir de la date de cette notification.

Article 9. a. Les parties contractantes soumettront A l'arbitrage tout
diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du present accord ou de son an-
nexe qui ne pourrait 8tre r6g1M par voie de n6gociations directes dans le d6lai de
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quatre-vingt-dix jours h partir de la date de notification par l'une ou l'autre partie
contractante.

b. Les parties contractantes d6signeront A cet effet un tribunal arbitral sp6cial
ou tout autre personne ou organisme.

c. Si les parties contractantes ne peuvent s'entendre A ce sujet ou si, ayant
convenu de soumettre le diff~rend A un tribunal arbitral, elles ne peuvent s'entendre
sur sa composition, chacune d'elles pourra soumettre le diff6rend au Conseil de l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale.

d. Chaque partie contractante a le droit de demander que le tribunal arbitral
ou toute personne ou organisme d(sign6 conform6ment aux paragraphes b ou c ci-
dessus, prenne des mesures temporaires en vue de prot6ger les droits des deux parties
contractantes.

e. Les parties contractantes s'engagent A se conformer a toute d6cision rendue
en application du pr6sent article.

f. Le tribunal arbitral d6cidera de la r6partition des frais r6sultant de la proc&
dure.

Article 10. Le pr6sent accord et tous les arrangements ult6rieurs seront enre-
gistr6s aupr~s de l'Organisation de 'aviation civile internationale.

Article 11. Le present accord et son annexe seront mis en harmonie, confor-
moment au paragraphe a de l'article 13, avec toute convention de caract~re multila-
teral qui viendrait A lier les deux parties contractantes.

Article 12. L'annexe au pr6sent accord sera consid6r6e comme partie int6-
grante de l'accord, et toute r6f~rence h l'accord impliquera une rfrence 6 l'annexe,
sauf s'il en est express6ment dispos6 autrement.

Article 13. a. Si les deux parties contractantes tiennent pour d6sirable de
modifier le pr6sent accord, une telle modification entrera en vigueur apr~s avoir W
confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

b. Des modifications at l'annexe pourront &re convenues entre les autorit6s
a~ronautiques des parties contractantes.

Article 14. a. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a~ronauti-
ques des parties contractantes se consulteront de temps A autre afin de s'assurer que
les principes d6finis au pr6sent accord sont appliqu6s et que ses objectifs sont r6alis6s
de manire satisfaisante.

b. Les autorit6s a~ronautiques des parties contractantes se livreront r6cipro-
quement, sur demande, des statistiques p~riodiques ou d'autres renseignements ana-
logues qui peuvent etre n6cessaires pour d6terminer le volume du trafic transport6 sur
les services convenus.

Article 15. Chaque partie contractante pourra mettre fin au pr6sent accord
par avis donn6 par 6crit un an d'avance A l'autre partie contractante.

Article 16. Le pr6sent accord sera ratifi6. I1 sera provisoirement appliqu6 d~s
le jour de sa signature et entrera en vigueur le jour ofi sa ratification sera notifie r6ci-
proquement par un 6change de notes diplomatiques.
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FAr A Djedda en double exemplaire, le 9 juin 1965 en langues frangaise et
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil Pour le Gouvernement
f~d6ral suisse : du Royaume d'Arabie s6oudite:

ALFRED RAPPARD SAKKAF

ANNEXE

TABLEAU I. Routes que peut exploiter l'entreprise ddsignde
par la Suisse

Points en Suisse-Vienne-Athines-Istanbul ou Ankara ou Nicosie-un point en Arabie
s6oudite, et au-delA vers Karachi-Calcutta ou Colombo-Rangoon-Bangkok, puis de
1A soit :

a. Hong Kong ou Manille-Tokyo, soit
b. Kuala Lumpur ou Singapour-Djakarta-Sydney, dans les deux directions.

TABlEAU II. Routes que peut exploiter l'entreprise ddsigne
par le Royaume d'Arabie sdoudite

Points en Arabie s6oudite-Koweit-Abadan-Basra ou Bagdad-Amman-Damas-Bey-
routh-Le Caire-Tripoli-Ankara- ou Istanbul-Ath~nes-Rome-Vienne-un point en
Suisse, et au-delA vers Francfort-Amsterdam dans les deux directions.

REMARQUES. 1. Les deux entreprises d6sign6es auront le droit de desservir, sur les rou-
tes spcifites, des points non express6ment mentionn6s, A la condition qu'iI ne soit pas exerc6 de
droits de trafic entre ces points et le territoire de l'autre partie contractante.

2. Des points de toutes les routes sp6cifi6es peuvent atre omis, A la convenance de l'entre-
prise d6sign6e, lors de tout ou partie des vols.

3. L'entreprise d~sign6e de chaque partie contractante peut terminer n'importe lequel de
ses services dans le territoire de 'autre partie contractante.

4. La fr6quence des services hebdomadaires de l'entreprise d6sign6e de chaque partie
contractante sera convenue entre les autorit6s a6ronautiques et reconsid~r6e lorsque le besoin
s'en fera sentir.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING AIR SERVICES BETWEEN
SWITZERLAND AND SAUDI ARABIA

The Swiss Federal Council and the Government of the Kingdom of Saudi
Arabia,

Desiring to develop international co-operation in the field of air transport to the
greatest extent possible,

And desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air serv-
ices between and beyond their respective countries,

Have appointed their plenipotentiaries, duly authorized for this purpose, who
have agreed as follows:

Article 1. (a) In order to operate the regular international air services
specified in the annex to this Agreement, the Contracting Parties shall, subject to the
provisions of this Agreement, grant each other the following rights:
1. to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
2. to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
3. to put down and take on in the said territory, at the points specified in the An-

nex, international traffic in passengers, mail and cargo.
(b) Nothing in paragraph (a) of this article shall be deemed to confer on the

airline of one Contracting Party the right of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, mail or cargo carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

(c) Each Contracting Party shall designate an airline for the purpose of
operating the agreed services.

Article 2. (a) Subject to article 8 below, each Contracting Party shall grant
without delay the appropriate operating authorization to the designated airline of the
other Contracting Party.

(b) However, before being authorized to inaugurate the agreed services, the
designated airline may be called upon to prove to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party that it fulfils the conditions prescribed under the laws and
regulations normally applied by those authorities to the operation of international
air services.

Article 3. (a) The capacity of transport offered by the designated airlines
shall be adapted to present and reasonably foreseeable traffic demands.

(b) The designated airlines shall enjoy fair and equal opportunity to operate
the agreed services between the territories of the Contracting Parties.

(c) The designated airlines shall, on routes common to both, take into account
their mutual interests so as not to affect unduly their respective services.

I Applied provisionally from 9 June 1965, the date of signature, and came into force on 2 November 1967, the date on
which the Parties informed each other by an exchange of diplomatic notes that it had been ratified, in accordance with ar-
ticle 16.
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(d) The main objective of the agreed services shall be to provide capacity
corresponding to traffic demands between the country to which the designated
airline belongs and the countries of destination.

(e) The right to take on and the right to put down, at the points specified in the
schedules contained in the Annex and situated in the territory of the other Contract-
ing Party, of traffic to or from a third country, shall be exercised in conformity with
the general principles of ordered development to which both Contracting Parties
subscribe and subject to the condition that the capacity shall be adapted:
i. to traffic demands from and to the territory of the Contracting Party which has

designated the airline;
2. to the requirements of an economical operation of the agreed services; and
3. to traffic demands of the areas through which the service passes, local and

regional services being taken into account.

Article 4. (a) The tariffs to be applied by the airline of one Contracting
Party for transport to or from the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors includ-
ing cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

(b) The tariffs referred to in paragraph (a) of this article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines of both Contracting Parties, in consultation with
other airlines operating over the whole or- part of the route concerned. Such agree-
ment shall, if possible, be reached through the rate-fixing machinery established by
an international organization or an organ designated for that purpose and recog-
nized by both Contracting Parties.

(c) The tariffs so established shall be submitted to the aeronautical authorities
of the Contracting Parties for approval at least 30 days before the date proposed for
their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agree-
ment of the said authorities.

(d) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be agreed upon in accordance with the provisions
of paragraph (b) of this article or if, in the course of the first 15 days of the 30-day
period mentioned in paragraph (c) of this article, one Contracting Party informs the
other Contracting Party that it disapproves of a tariff established in conformity with
the provisions of paragraph (b) of this article, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

(e) If the aeronautical authorities cannot agree either to approve any of the
tariffs submitted to them in accordance with paragraph (c) of this article, or to estab-
lish any tariff in accordance with paragraph (d), the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of article 9 of this Agreement.

(/) Subject to the provisions of paragraph (c) of this article, no tariff shall
enter into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have not
approved it.

(g) Tariffs established in accordance with the provisions of this article shall re-
main in force until new tariffs have been established in accordance with the provi-
sions of this article.

Article 5. Each Contracting Party shall undertake to ensure for the other
Contracting Party the free transfer, at the official rate, of net revenues earned in its
territory in respect of the transportation of passengers, baggage, mail and cargo
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carried out by the designated airline of the other Contracting Party. if payments be-
tween the Contracting Parties are regulated by a special agreement, that special
agreement shall be applicable.

Article 6. (a) Fuels, lubricants and spare parts introduced into or taken on
board in the territory of one Contracting Party by the designated airline of the other
Contracting Party and intended solely for the aircraft of that airline shall be exempt
from all entry duties. This exemption shall become effective only after it has been
confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(b) Aircraft utilized by the designated airline of one Contracting Party on the
agreed services, as well as the fuels, lubricants, spare parts, regular equipment and
aircraft stores remaining in those aircraft shall, in the territory of the other Contract-
ing Party, be exempt from customs duties and other similar duties and taxes, even if
such supplies are intended to be used in the course of flights above the said territory.

Article 7. (a) The laws and regulations of one Contracting Party governing
entry into and departure from its territory of aircraft engaged in international air na-
vigation or flights of such aircraft over that territory shall apply to the designated air-
line of the other Contracting Party.

(b) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,
transit through, sojourn in and departure from its territory of passengers, crew, mail
or cargo, such as those concerning the formalities required by exchange control,
passports, customs and quarantine, shall apply to passengers, crew, mail or cargo
carried by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party while
they are within the said territory.

(c) Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties
and other similar taxes.

(d) Each Contracting Party undertakes not to grant any preferences to its own
airlines with regard to the designated airline of the other Contracting Party in the
application of regulations concerning the formalities required by exchange control,
passports, customs and quarantine or other regulations affecting air transport.

Article 8. (a) Each Contracting Party reserves the right to refuse an operat-
ing authorization to the designated airline of the other Contracting Party or to
revoke such authorization if it is not satisfied that substantial ownership and effec-
tive control of the airline are vested in the Contracting Party or in its nationals or if
the airline does not comply with the laws and regulations or does not fulfil the obliga-
tions imposed by this Agreement.

(b) Such a measure shall be taken by one of the Contracting Parties only after
notification of the other Contracting Party of its intention to take such action and if
it has not been possible for an arrangement to be effected between the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties within 30 days of the date of that notifica-
tion.

Article 9. (a) The Contracting Parties shall refer to arbitration any dispute
concerning the interpretation or application of this Agreement or its Annex which
cannot be settled by direct negotiation within 90 days of the date of notification by
either Contracting Party.

(b) The Contracting Parties shall designate for that purpose a special arbitral
tribunal or any other person or body.
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(c) If the Contracting Parties are unable to agree on that matter or if, having
agreed to refer the dispute to an arbitral tribunal, they are unable to agree on its
composition, either of them may submit the dispute to the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organization.

(d) Each Contracting Party has the right to request the arbitral tribunal, or
any person or body designated in accordance with paragraphs (b) or (c) above, to
take provisional measures to protect the respective rights of both Contracting Par-
ties.

(e) The Contracting Parties undertake to comply with any decision delivered
in application of this article.

(f) The arbitral tribunal shall decide the distribution of the costs arising from
this procedure.

Article 10. This Agreement and all subsequent arrangements shall be regis-
tered with the International Civil Aviation Organization.

Article 11. This Agreement and its annex shall, in accordance with article 13,
paragraph (a), be brought into harmony with any multilateral convention which may
in future bind the two Contracting Parties.

Article 12. The annex to this Agreement shall be considered an integral part
of the Agreement and any reference to the Agreement shall imply a reference to the
annex except where otherwise expressly indicated.

Article 13. (a) If the two Contracting Parties consider it desirable to modify
the present Agreement, such a modification shall enter into force after it has been
confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(b) Modifications to the annex may be agreed upon between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

Article 14. (a) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall consult each other from time to time in order to en-
sure that the principles defined in this Agreement are implemented and that its objec-
tives are attained in a satisfactory manner.

(b) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall supply each
other, on request, with the periodic statistics or other similar information which may
be necessary in order to determine the volume of traffic carried on the agreed serv-
ices.

Article 15. Either Contracting Party may terminate the present Agreement by
giving one year's written notice to the other Contracting Party.

Article 16. This Agreement shall be ratified. It shall be applied provisionally
from the date of signature and shall enter into force on the date on which its ratifica-
tion is mutually communicated by an exchange of diplomatic notes.

DONE at Djidda on 9 June 1965 in two copies in the French and Arabic lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Swiss For the Government
Federal Council: of the Kingdom of Saudi Arabia:

ALFRED RAPPARD SAKKAF
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ANNEX

SCHEDULE I. Routes which may be operated by the airline designated
by Switzerland

Points in Switzerland-Vienna-Athens-Istanbui or Ankara or Nicosia-a point in Saudi
Arabia, and onwards Karachi-Calcutta or Colombo-Rangoon-Bangkok, then from
there, either:

(a) Hong Kong or Manila-Tokyo, or
(b) Kuala Lumpur or Singapore-Jakarta-Sydney, in both directions.

SCHEDULE II. Routes which may be operated by the airline designated
by the Kingdom of Saudi Arabia

Points in Saudi Arabia-Kuwait-Abadan-Basra or Baghdad-Amman-Damascus-Beirut-
Cairo-Tripoli-Ankara or Istanbul-Athens-Rome-Vienna-a point in Switzerland,
and onwards to Frankfurt-Amsterdam, in both directions.

NOTES. 1. Both designated airlines shall have the right to serve, on specified routes,
points not expressly mentioned, provided that no traffic rights are exercised between those
points and the territory of the other Contracting Party.

2. Points on all of the routes specified may be omitted at the convenience of the
designated airline on all or some flights.

3. The designated airline of either Contracting Party may terminate any of its services in
the territory of the other Contracting Party.

4. The frequency of weekly services of the designated airline of each Contracting Party
shall be agreed upon between the aeronautical authorities and reconsidered whenever the need
arises.
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MODIFICATION OF THE ANNEX
TO THE AGREEMENT OF
9 JUNE 1965' CONCERNING
AIR SERVICES BETWEEN
SWITZERLAND AND SAUDI
ARABIA

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Djidda on
17 March 1976, which came into force on
the same date, in accordance with the
provisions of the said notes, the annex to
the above-mentioned Agreement was
modified as follows:

AMENDED ANNEX

ROUTE SCHEDULE I. Routes on which air
services may be operated by the designated
airline of Switzerland

MODIFICATION DE L'ANNEXE
A L'ACCORD DU 9 JUIN 1965'
RELATIF AUX SERVICES
A] RIENS ENTRE LA SUISSE
ET L'ARABIE SAOUDITE

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Djedda du
17 mars 1976, qui est entr6 en vigueur le
meme jour, conform6ment aux disposi-
tions desdites notes, I'annexe A l'Accord
susmentionn6 a 6 modifi6 comme suit:

[TRADUCTION
2 
'- TRANSLATION']

ANNEXE [MOD IFIP-E]

TABLEAU DE ROUTES I. Routes sur lesquelles
des services adriens peuvent etre exploitds
par l'entreprise disignde par la Suisse

Points P
in b

Athens or One point
Istanbul in Saudi

Arabia

Points Points
eyond de ddpart

Points
en Suisse

Points Points en
ntermedtaires Arabie saoudite

Athenes ou Un point en
Istanbul Arabie

saoudite

ROUTE SCHEDULE II. Routes on which air
services may be operated by the designated
airline of Saudi Arabia

Points
of departure

Points
in Saudi
Arabia

Intermediate
points

Athens or
Rome

Points
in

One point
in Switzer-
land

Points
beyond

NOTES a. Either of the designated airlines
shall have the right to serve points not
specifically mentioned, under condition that
no traffic rights shall be exercised between
such points and the territory of the other
Contracting Party.

I See p. 289 of this volume.

TABLEAU DE ROUTES II. Routes sur lesquel-
les des services adriens peuvent etre exploi-
tds par I'entreprise ddsignde par l'Arabie
saoudite

Points Points Points
de de'part intermddiaires en Suisse

Points Ath~nes Un point
en Arabie ou Rome en Suisse
saoudite

Points
au-del

NOTES a. Chaque entreprise d~sign6e a le
droit de desservir des points non express6-
ment mentionn~s A la condition qu'il ne soit
pas exerc6 de droits de trafic entre ces points
et le territoire de l'autre Partie Contractante.

I Voir p. 276 du prtsent volume.
2 Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
3 Translation supplied by the Government of Switzer-

land.
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b. Points on any of the specified routes
may, at the option of the designated airline,
be omitted on any or all flights.

c. The designated airline of either Con-
tracting Party may terminate any of its serv-
ices in the territory of the other Contracting
Party.

b. Les points sur les routes sp6cifi~es peu-
vent, A la convenance de 'entreprise d6sign6e,
ne pas 8tre desservis lors de tous les vols ou de
certains d'entre eux.

c. L'entreprise d6sign6e de l'une ou I'autre
Partie Contractante peut terminer n'importe
lequel de ses services sur le territoire de I'autre
Partie Contractante.

Vol. 1026, 1-15088
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ACCORD' ENTRE LA CONFI7D] RATION SUISSE ET LA RPPU-
BLIQUE CENTRAFRICAINE RELATIF AUX TRANSPORTS
A8RIENS R1 GULIERS

Le Conseil f6d6ral suisse et le Gouvernement de la R6publique Centrafricaine,
Consid&rant que la Suisse et la Rpublique Centrafricaine sont parties A la

Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago
le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de d~velopper la cooperation internationale dans le domaine du
transport a6rien, et

D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a6riens r6guliers en-
tre leurs pays respectifs et au-del&,

Ont d~sign6 leurs pl6nipotentiaires, diment autoris~s A cet effet, lesquels sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. Pour l'application du pr6sent Accord et de son Annexe
a. L'expression oConventiono signifie la Convention relative A l'aviation civile

internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944;
b. L'expression <<autorit6s a6ronautiques> signifie, en ce qui concerne la

Suisse, l'Office Fdral de I'Air, et en ce qui concerne la Rpublique Centrafricaine, le
Ministre charg6 de l'aviation civile, ou, dans les deux cas, toute personne ou
organisme autoris6 A exercer les fonctions qui sont actuellement attribu6es auxdites
autorit~s;

c. L'expression «entreprise d6sign6e) signifie une entreprise de transport
a~rien que l'une des Parties Contractantes a d6sign6e, conform~ment A l'article 3 du
pr6sent Accord, pour exploiter les services a6riens convenus.

Article 2. 1. Chaque Partie Contractante accorde A rautre Partie Contrac-
tante les droits sp6cifi~s au pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a~riens sur les
routes sp6cifi6es aux tableaux figurant A l'Annexe au pr6sent Accord. Ces services et
ces routes sont d~nomm s ci-aprs «services convenus>>et «routes sp6cifi~es .

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e de
chaque partie Contractante jouira, dans l'exploitation de services internationaux :
a. Du droit de survoler, sans y atterrir, le territoire de 'autre Partie Contractante;
b. Du droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c. Du droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international sur ledit territoire,

aux points sp~cifi~s A I'Annexe, des passagers, des marchandises et des envois
postaux.

Article 3. 1. Chaque Partie Contractante aura le droit de designer une en-
treprise de transport adrien pour exploiter les services convenus. Cette designation
fera l'objet d'une notification 6crite entre autorit6s a~ronautiques des deux Parties
Contractantes.

I Appliqu6 A titre provisoire A compter du 9 mars 1973, date de la signature, et entrt en vigueur le 20juillet 1976, date
A laquelle les Parties contractantes s' taient mutuellement notifi6 l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles,
conform6ment A l'article 19.

2 Nations Unies, Recueddes Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; et vol. 958, p. 217.
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2. La Partie Contractante qui a requ la notification de d6signation accordera
sans d~lai, sous rdserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, &
'entreprise d~signde par l'autre Partie Contractante l'autorisation d'exploitation

n~cessaire.
3. Les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties Contractantes pourront exi-

ger que l'entreprise ddsign6e par l'autre Partie Contractante prouve qu'elle est A
meme de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements normalement
appliqu6s par lesdites autorit~s A 1'exploitation des services a~riens internationaux
conform~ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie Contractante aura le droit de ne pas accorder l'autorisation
d'exploitation prdvue au paragraphe 2 du present article ou d'imposer telles condi-
tions qui pourraient lui sembler ncessaires pour 'exercice, par l'entreprise d~sign~e,
des droits sp~cifi~s A l'article 2 du present Accord, lorsque ladite Partie Contractante
ne possde pas la preuve qu'une part pr~pond~rante de la propri~t6 et le contr6le
effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie Contractante qui a d6sign6 l'en-
treprise ou A des ressortissants de celle-ci.

5. Nonobstant les dispositions du present article et de 'article 4, une Partie
Contractante pourra designer une entreprise commune de transports a~riens consti-
tu6e conform6ment aux articles 77 et 79 de la Convention, et cette entreprise sera ac-
cept6e par l'autre Partie Contractante.

6. Ds r6ception de l'autorisation d'exploitation pr~vue au paragraphe 2 du
pr6sent article, l'entreprise d~sign6e pourra commencer A tout moment l'exploitation
de tout service convenu, A condition qu'un tarif 6tabli conformgment aux disposi-
tions de 'article 10 du present Accord soit en vigueur en ce qui concerne ce service.

Article 4. 1. Chaque Partie Contractante aura le droit de r6voquer une
autorisation d'exploitation ou de suspendre 'exercice, par l'entreprise d~sign6e de
l'autre Partie Contractante, des droits sp6cifi6s & I'article 2 du pr6sent Accord, ou de
soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, si :
a. Elle ne possde pas la preuve qu'une part pr6pond~rante de la proprigt6 et le

contr6le effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie Contractante qui a
dgsign6 l'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci, ou si

b. Cette entreprise ne s'est pas conform6e aux lois et rfglements de la Partie
Contractante qui a accord6 ces droits, ou si

c. Cette entreprise n'exploite pas les services convenus dans les conditions prescrites
par le present Accord et son Annexe.
2. A moins que la r6vocation, la suspension ou la fixation des conditions pr6-

vues au paragraphe 1 du present article ne soient imm6diatement n~cessaires pour
6viter de nouvelles infractions aux lois et r~glements, un tel droit ne pourra etre
exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie Contractante.

Article 5. 1. Les entreprises dgsign~es jouiront, pour l'exploitation des ser-
vices convenus entre les territoires des Parties Contractantes, de possibilit~s dgales et
6quitables.

2. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie Contractante prendra en consid6ra-
tion les intgrets de I'entreprise ddsign6e de l'autre Partie Contractante, afin de ne pas
affecter indfiment les services convenus de cette dernire entreprise.

3. La capacit6 de transport offerte par les entreprises d6signges devra etre
adapt6e A la demande de trafic.
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4. Les services convenus auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6 de
transport correspondant A la demande de trafic entre le territoire de la Partie
Contractante qui a ddsign6 'entreprise et les points desservis sur les routes sp6cifi~es.

5. Le droit de chacune des entreprises d~sign6es d'effectuer des transports en
trafic international entre le territoire de rautre Partie Contractante et les territoires
de pays tiers devra etre exerc6 conform~ment aux principes g~n6raux de d6veloppe-
ment normal affirm~s par les deux Parties Contractantes et A condition que la capa-
cit6 soit adapte :
a. A la demande de trafic du et vers le territoire de la Partie Contractante qui a

d6sign6 l'entreprise;
b. A la demande de trafic des r6gions travers6es, compte tenu des services locaux et

rdgionaux;
c. Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus.

Article 6. 1. Les a6ronefs employ6s en service international par l'entreprise
d6sign6e d'une Partie Contractante, ainsi que leurs 6quipements normaux, leurs
r6serves de carburants et lubrifiants et leurs provisions de bord, y compris les denr6es
alimentaires, les boissons et les tabacs, seront, A l'entr6e dans le territoire de 'autre
Partie Contractante, exon~r6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres
droits ou taxes, A condition que ces 6quipements, reserves et provisions demeurent A
bord des a~ronefs jusqu'A leur r~exportation.

2. Seront 6galement exon~r6s de ces mames droits, frais et taxes, A 'exception
des redevances perques en raison de services rendus :
a. Les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie Contractante dans les

limites fix~es par les autorit~s de ladite Partie Contractante et destin6es A la
consommation A bord des a~ronefs employ~s en service international par l'en-
treprise d6sign6e de l'autre Partie Contractante;

b. Les pices de rechange et les 6quipements normaux de bord, import6s sur le terri-
toire de l'une des Parties Contractantes pour l'entretien ou la reparation des
a6ronefs employ~s en service international;

c. Les carburants et lubrifiants destin6s A l'avitaillement des a~ronefs employ~s en
service international par l'entreprise d~sign~e de 'autre Partie Contractante,
meme lorsque ces approvisionnements doivent etre utilis~s sur la partie du trajet
effectu~e au-dessus du territoire de la Partie Contractante sur lequel ils ont 6t6
embarqu6s.
3. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les produits et approvision-

nements, se trouvant A bord des a6ronefs employ6s par l'entreprise d6sign6e d'une
Partie Contractante ne pourront 8tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie
Contractante qu'avec le consentement des autorit6s douani~res de ce territoire. En ce
cas, ils pourront 8tre places sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils
soient r6export6s ou aient requ une autre destination conform~ment aux rlglements
douaniers.

Article 7. Les passagers, bagages et marchandises en transit par le territoire
d'une Partie Contractante et ne quittant pas la zone de I'a6roport qui leur est r6serv~e
ne seront soumis qu'A un contr6le tr~s simplifi. Les bagages et marchandises en tran-
sit direct seront exon~rds des droits de douane et autres taxes similaires.

Article 8. 1. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante r6gissant sur

son territoire l'entr6e et la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation adrienne inter-
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nationale ou les vols de ces a6ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront A l'en-
treprise d~sign~e de l'autre Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante r6gissant sur son territoire
l'entr6e, le sjour et ia sortie des passagers, dquipages, marchandises ou envois
postaux, tels que ceux qui concernent les formalit~s d'entr6e, de sortie, d'6migration
et d'immigration, la douane et les mesures sanitaires s'appliqueront aux passagers,
6quipages, marchandises ou envois postaux transport6s par les a~ronefs de 'entre-
prise d6sign~e de l'autre Partie Contractante pendant que ceux-ci se trouvent sur ledit
territoire.

3. Chaque Partie Contractante s'engage A ne pas accorder de pr~f~rences h ses
propres entreprises par rapport A l'entreprise ddsign~e de l'autre Partie Contractante
dans l'application des lois et r~glements mentionn~s au pr6sent article.

4. Pour l'utilisation des a6roports et autres facilit6s offertes par une Partie
Contractante, 'entreprise d~sign~e de rautre Partie Contractante n'aura pas & payer
de taxes supr~rieures A celles qui doivent Etre pay6es pour les a~ronefs nationaux
affect6s & des services internationaux r~guliers.

5. L'entreprise d~sign6e d'une Partie Contractante aura le droit de maintenir
des repr6sentations sur le territoire de l'autre Partie Contractante. Ces repr6senta-
tions pourront inclure du personnel commercial, op6rationnel et technique.

Article 9. 1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les
licences ddlivr~s ou valid~s par l'une des Parties Contractantes seront, durant la
p6riode oii ils sont en vigueur, reconnus valables par l'autre Partie Contractante.

2. Chaque Partie Contractante se r6serve, cependant, le droit de ne pas recon-
nalitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets
d'aptitude et les licences d6livr6s A ses propres ressortissants ou valid6s en faveur de
ceux-ci par 'autre Partie Contractante ou par tout autre Etat.

Article 10. 1. Les tarifs de tout service convenu seront fix6s A des taux
raisonnables, en prenant en consid6ration tous les 616ments determinants, compre-
nant le cotIt de l'exploitation, un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques de chaque
service et les tarifs pergus par d'autres entreprises de transports a~riens.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible,
fix6s d'un commun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties Contrac-
tantes et apr~s consultation des autres entreprises de transports a6riens desservant
tout ou partie de la m~me route. Les entreprises d6sign6es devront, autant que possi-
ble, r6aliser cet accord en recourant A la procedure de fixation des tarifs 6tablie par
l'organisme international qui formule des propositions en cette matire.

3. Les tarifs ainsi fixes seront soumis A 'approbation des autorit~s a6ronau-
tiques des Parties Contractantes au moins trente (30) jours avant la date pr6vue pour
leur entree en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ce d~lai pourra Etre rdduit, sous r6serve
de l'accord desdites autorit~s.

4. Si les entreprises d~sign6es ne peuvent arriver A une entente ou si les tarifs ne
sont pas approuv~s par les autorit6s a~ronautiques d'une Partie Contractante, les
autoritds a6ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceront de fixer le tarif
par accord mutuel.

5. A d~faut d'accord le diff6rend sera soumis A l'arbitrage pr~vu A l'article 15 ci-
apr~s.

6. Les tarifs d6j& 6tablis resteront en vigueur jusqu'& ce que de nouveaux tarifs
soient fixes conform~ment aux dispositions du present article ou de l'article 15 du
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present Accord, mais au plus pendant douze (12) mois A partir du jour du refus de
I'approbation par les autorit6s a~ronautiques de l'une des Parties Contractantes.

Article 11. Chaque Partie Contractante s'engage A assurer A I'entreprise
d6sign6e de l'autre Partie Contractante le libre transfert, au taux officiel, des exc6-
dents de recettes sur les d~penses r~alis~s sur son territoire en raison des transports de
passagers, bagages, marchandises et envois postaux effectu(s par cette entreprise
d6sign6e. Si le service des paiements entre les Parties Contractantes est r6gl6 par un
accord sp6cial, cet accord sp6cial sera applicable.

Article 12. Les autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes se com-
muniqueront, sur demande, des statistiques p6riodiques ou d'autres renseignements
analogues relatifs au volume du trafic transport6 sur les services convenus.

Article 13. 1. Chaque Partie Contractante ou ses autorit6s a~ronautiques
pourront, h tout moment, demander une consultation avec l'autre Partie Contrac-
tante ou avec ses autorit6s a6ronautiques.

2. Une consultation demand~e par une Partie Contractante ou ses autorit6s
a~ronautiques devra commencer dans un d~lai de soixante (60) jours A compter de la
date de la r6ception de la demande.

Article 14. 1. Toute modification du pr6sent Accord entrera en vigueur lors-
que les deux Parties Contractantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement
de leurs formalit6s constitutionnelles concernant la conclusion et l'entr6e en vigueur
des accords internationaux.

2. Des modifications A l'Annexe au pr6sent Accord pourront Etre convenues
directement entre les autoritds adronautiques des Parties Contractantes. Elles entre-
ront en vigueur apr~s avoir W confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

Article 15. 1. Tout diff6rend entre les Parties Contractantes relatif & l'inter-
pr6tation ou A 'application du present Accord, qui ne pourrait Etre r6glM par la voie
de n6gociations directes ou par la voie diplomatique, sera soumis, a la requete de
rune ou l'autre des Parties Contractantes, A un tribunal arbitral compos6 de trois
membres.

2. A cet effet, chacune des Parties Contractantes d6signera un arbitre et les
deux arbitres ddsigneront un troisi~me arbitre, ressortissant d'un Etat tiers, comme
pr6sident. Si dans un d6lai de deux mois A dater du jour o6i l'une des Parties Contrac-
tantes a d6sign6 un arbitre, rautre Partie Contractante n'a pas d6sign6 le sien, ou si au
cours du mois suivant la d6signation du deuxi~me arbitre, les arbitres ainsi d6sign6s
ne se sont pas mis d'accord sur le choix du pr6sident, chaque Partie Contractante
pourra demander au president du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale de proc6der aux d6signations n6cessaires.

3. Le tribunal arbitral d6terminera sa propre proc6dure et d6cidera de la r~par-
tition des frais rdsultant de cette procddure.

4. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A toute dcision rendue
en application du present article.

Article 16. Le pr6sent Accord et ses amendements dventuels seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 17. Le present Accord et son Annexe seront mis en harmonie avec
toute convention de caract~re multilateral qui viendrait & lier les deux Parties
Contractantes.

Article 18. 1. Chaque Partie Contractante pourra, A tout moment, notifier A
'autre Partie Contractante sa decision de ddnoncer le present Accord; cette notifica-

tion sera communiqu6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.

2. La d6nonciation aura effet au terme de la p~riode d'horaire pendant laquelle
un d~lai de douze (12) mois se sera 6coul6, A moins que cette d~nonciation ne soit
retiree d'un commun accord avant la fin de cette p~riode.

3. A d~faut d'accus6 de reception de la part de 'autre Partie Contractante, la
notification sera rdput~e lui 8tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date A laquelle
I'Organisation de l'aviation civile internationale en aura recu communication.

Article 19. Le present Accord sera appliqu6 provisoirement ds le jour de sa
signature; il entrera en vigueur lorsque les Parties Contractantes se seront mutuelle-
ment notifi6 l'accomplissement de leurs formalit~s constitutionnelles concernant la
conclusion et l'entr~e en vigueur des accords internationaux.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties Contractantes ont sign6 le
present Accord.

FMAT A Berne le 9 mars 1973 en double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Conseil Pour le Gouvernement
f6d6ral suisse : de la R6publique Centrafricaine

WERNER GULDIMANN A. M'BONGo

ANNEXE

A. TABLEAU DE ROUTES

I. Routes sur lesquelles des services adriens pourront etre exploits
par l'entreprise ddsigne par la Suisse

Points
Points Points en Ripublique Points

de depart intermidiatres Centrafrwane au-delti

Point en Suisse Alger Bangui Douala
Tunis Kinshasa
Tripoli Kigali
Kano Bujumbura

Entebbe
Nairobi
Dar-es-Salaam
Mombasa
Lusaka

Vol. 1026.1-15089



304 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traitks 1976

II. Routes sur lesquelles des services adriens pourront etre exploitds
par l'entreprise ddsign&e par la Rdpublique Centrafricaine

Points
de dfpart

Points en R~publique
Centrafricaine

Points
intermndiaires

Fort-Lamy
Addis-Abeba
Belgrade
Rome

Points
en Suisse

Un point en
Suisse

Points
au-defi

Paris
Londres
Bruxelles
Amsterdam
Francfort
Copenhague
Stockholm
Varsovie
Prague
Moscou

B

1. Tout point ou plusieurs des points sur les routes sp~cifi~es peuvent, & la convenance
des entreprises ddsign~es, ne pas 8tre desservis lors de tous les vols ou de certains d'entre eux.

2. L'entreprise d~signde par 'une ou l'autre Partie Contractante a le droit de terminer
n'importe lequel de ses services sur le territoire de I'autre Partie Contractante.

3. Chaque entreprise d~sign~e a le droit de desservir des points non mentionn~s & condi-
tion de ne pas exercer de droits de trafic entre ces points et le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC CONCERNING SCHEDULED
AIR TRANSPORT SERVICES

The Swiss Federal Council and the Government of the Central African
Republic,

Considering that Switzerland and the Central African Republic are Parties to
the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago on
7 December 1944,2

Desiring to develop international co-operation in the field of air transport, and
Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing scheduled air

services between their respective countries and to points beyond,
Have appointed their plenipotentiaries, duly authorized for this purpose, who

have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of this Agreement and its annex:
(a) The term "Convention" means the Convention on International Civil Avia-

tion, opened for signature at Chicago on 7 December 1944;
(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Switzerland, the

Federal Air Office and, in the case of the Central African Republic, the Minister for
Civil Aviation or, in both cases, any person or agency authorized to perform the func-
tions at present assigned to the said authorities;

(c) The term "designated airline" means an airline which one of the Contract-
ing Parties has designated, in accordance with article 3 of this Agreement, to operate
the agreed air services.

Article 2. 1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting
Party the rights specified in this Agreement for the purpose of establishing air serv-
ices on the routes specified in the tables in the annex to this Agreement. Such routes
and services are hereinafter referred to as "agreed services" and "specified routes".

2. Subject to the provisions of this Agreement, each Contracting Party's
designated airline shall enjoy, while operating international air services:
(a) the right to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) the right to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) the right in international traffic to take on and put down in the said territory, at

the points specified in the annex, passengers, cargo and mail.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate an
airline to operate the agreed services. Such designation shall form the subject of a

I Applied provisionally from 9 March 1973, the date of signature, and came into force on 20 July 1976, the date on
which the Contracting Parties notified each other of the completion of their constitutional formalities, in accordance with
article 19.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; and vol. 958, p. 

2 17 .
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written notification between the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties.

2. The Contracting Party which has received the notification of designation
shall, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, promptly grant
the requisite operating authorization to the airline designated by the other Contract-
ing Party.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it can fulfil the
conditions prescribed by the laws and regulations normally applied by those
authorities to the operation of international air services in accordance with the provi-
sions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right not to grant the operating au-
thorization provided for in paragraph 2 of this article or to impose such conditions as
it may deem necessary for the exercise, by the designated airline, of the rights
specified in paragraph 2 of this Agreement if the said Contracting Party is not
satisfied that substantial ownership and effective control of such airline are vested in
the Contracting Party which has designated the airline or in its nationals.

5. Notwithstanding the provisions of this article and of article 4, either Con-
tracting Party may designate a joint airline constituted in accordance with articles 77
and 79 of the Convention, and such airline shall be accepted by the other Contracting
Party.

6. Upon receipt of the operating authorization provided for in paragraph 2 of
this article, the designated airline may begin at any time to operate any agreed serv-
ice, provided that a tariff established in accordance with the provisions of article 10
of this Agreement is in force in respect of such service.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorization, to suspend the exercise of the rights specified in article 2 of
this Agreement by the airline designated by the other Contracting Party or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of such rights if:
(a) it is not satisfied that a substantial ownership and effective control of the airline

are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals,
(b) that airline has failed to comply with the laws and regulations of the Contracting

Party which has granted those rights, or
(c) that airline fails to operate the agreed services in the manner prescribed in this

Agreement and its annex.
2. Unless the revocation, suspension or imposition of conditions referred to in

paragraph 1 of this article is imperative in order to prevent further infringement of
the laws and regulations, such right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

Article 5. 1. The designated airlines shall enjoy equal and fair opportunity
to operate the agreed services between the territories of the Contracting Parties.

2. The designated airline of each Contracting Party shall take into account the
interests of the designated airline of the other Contracting Party so as not to affect
unduly the latter airline's agreed services.

3. The capacity provided by the designated airlines shall be related to traffic
requirements.
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4. The agreed services shall have as their principal objective the provision of
capacity commensurate with the traffic requirements between the territory of the
Contracting Party which designated the airline and the points served on the specified
routes.

5. The right of each of the designated airlines to carry international traffic be-
tween the territory of the other Contracting Party and the territories of third coun-
tries shall be exercised in accordance with the general principles of normal develop-
ment affirmed by the two Contracting Parties and in such a manner that the capacity
shall be related to:
(a) the traffic requirements between such territories and to the territory of the Con-

tracting Party which designated the airline;
(b) the traffic requirements of the regions served, local and regional services being

taken into account;
(c) the requirements of economic operation of the agreed services.

Article 6. 1. Aircraft employed in international traffic by the designated
airline of one Contracting Party and their regular equipment, reserves of fuel and
lubricants, and aircraft stores, including food, beverages and tobacco, shall be
exempt, on entry into the territory of the other Contracting Party, from all customs
duties, inspection charges and other duties and fees, provided such equipment,
reserves and supplies remain on board until they are re-exported.

2. The following shall likewise be exempt from such duties, charges and fees,
excluding payments for services performed:
(a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and intended for
consumption on board aircraft employed in international service by the
designated airline of the other Contracting Party;

(b) spare parts and regular airborne equipment imported into the territory of one
Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft employed in interna-
tional service;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft employed in international service
by the designated airline of the other Contracting Party, even when such supplies
are to be used on that part of the flight which takes place over the territory of the
Contracting Party in which they were taken on board.
3. Regular airborne equipment, and products and stores which are on board

aircraft employed by the designated airline of one Contracting Party may be un-
loaded in the territory of the other Contracting Party only with the consent of the
customs authorities of that territory. When so unloaded, they may be placed under
the supervision of the said authorities until they are re-exported or have been other-
wise disposed of in accordance with the customs regulations.

Article 7. Passengers, baggage and cargo in transit through the territory of
one Contracting Party and remaining in the airport area reserved for them shall be
subject to only a very simplified inspection. Baggage and cargo in direct transit shall
be exempt from customs duties and other similar charges.

Article 8. 1. The laws and regulations of one Contracting Party governing
entry into and departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation of flights of such aircraft over its territory shall apply to the designated
airline of the other Contracting Party.
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2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, so-
journ in or departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as
those relating to entry, departure, emigration and immigration, customs and health
measures, shall apply to passengers, crew, cargo or mail carried by the aircraft of the
airline designated by the other Contracting Party while they are in its territory.

3. In the application of the laws and regulations mentioned in this article, each
Contracting Party undertakes not to give preferential treatment to its own airlines
over the designated airline of the other Contracting Party.

4. The designated airline of one Contracting Party shall not be required to pay
for the use of airports and other facilities provided by the other Contracting Party
charges greater than those to be paid by national aircraft used in scheduled interna-
tional services.

5. The designated airline of one Contracting Party shall have the right to
maintain agents in the territory of the other Contracting Party. Such agents may in-
clude commercial, operational and technical personnel.

Article 9. 1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or validated by one of the Contracting Parties shall, during the period
for which they are valid, be recognized as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party nevertheless reserves the right to refuse to recognize
as valid for the purpose of flight over its territory certificates and licences issued to or
validated for its own nationals by the other Contracting Party or by any other State.

Article 10. 1. The tariffs on all agreed services shall be fixed at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit, the characteristics of each service and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be set
by agreement between the designated airlines of both Contracting Parties, in con-
sultation with other airlines operating over the whole or part of the route concerned.
The designated airlines shall, where possible, reach such agreement through the rate-
fixing machinery established by the international agency which puts forward pro-
posals in this respect.

3. The tariffs so established shall be submitted to the aeronautical authorities
of the Contracting Parties for approval at least thirty (30) days before the date pro-
posed for their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to
the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines are unable to reach agreement or if the tariffs are
not approved by the aeronautical authorities of one Contracting Party, the
aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to set the tariff
by agreement.

5. Failing agreement, the dispute shall be submitted to arbitration as provided
in article 15.

6. Tariffs already established shall remain in force until new tariffs are set in
accordance with the provisions of this article or of article 15 of this Agreement, but
no longer than twelve (12) months from the date on which the aeronautical
authorities of one of the Contracting Parties refused approval.

Article 11. Each Contracting Party undertakes to ensure that the designated
airline of the other Contracting Party can freely transfer at the official rate any ex-
cess of earnings over expenditures effected in its territory for the transport of
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passengers, baggage, cargo and mail by such designated airline. If payments transac-
tions between the Contracting Parties are regulated by a special agreement, that
special agreement shall apply.

Article 12. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall, on
request, supply each other with periodic statistics or other similar information
relating to traffic volume on the agreed services.

Article 13. 1. Each Contracting Party or its aeronautical authorities may at
any time request a consultation with the other Contracting Party or with its
aeronautical authorities.

2. A consultation requested by one Contracting Party or its aeronautical
authorities shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of
the request.

Article 14. 1. Any modification of this Agreement shall enter into force
when the two Contracting Parties have informed each other of the completion of
their constitutional formalities concerning the conclusion and entry into force of in-
ternational agreements.

2. Modifications of the annex to this Agreement may be agreed upon directly
by the aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall enter into force
after they have been confirmed by an exchange of notes through the diplomatic chan-
nel.

Article 15. 1. Disputes between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement which cannot be settled by direct negotia-
tions or through the diplomatic channel shall be submitted, at the request of either
Contracting Party, to an arbitral tribunal composed of three members.

2. For this purpose, each Contracting Party shall appoint an arbitrator and the
two arbitrators shall appoint a third arbitrator, who shall be a national of a third
State, as chairman. If within a period of two months from the date on which one of
the Contracting Parties has appointed an arbitrator, the other Contracting Party has
not appointed its arbitrator, or if within the month following the appointment of the
second arbitrator, the arbitrators so appointed have not agreed on the choice of the
chairman, either Contracting Party may request the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization to make the necessary appointments.

3. The arbitral tribunal shall establish its own procedure and shall decide on
the distribution of the costs arising from such procedure.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision rendered in
application of this article.

Article 16. This Agreement and any amendments thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 17. This Agreement and its annex shall be brought into conformity
with any future multilateral agreement which is binding on both Contracting Parties.

Article 18. 1. Either of the Contracting Parties may at any time notify the
other Contracting Party of its decision to denounce this Agreement; such notice shall
be communicated simultaneously to the International Civil Aviation Organization.
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2. The denunciation shall take effect at the end of the traffic period during
which a period of twelve (12) months expires unless such denunciation is withdrawn
by agreement before the end of such period.

3. Failing acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the
notice shall be deemed to have been received by it fourteen (14) days after the date of
its receipt by the International Civil Aviation Organization.

Article 19. This Agreement shall be applied provisionally from the date of its
signature and shall enter into force when the Contracting Parties have notified each
other of the completion of their constitutional formalities concerning the conclusion
and entry into force of international agreements.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Agreement.

DONE at Bern on 9 March 1973 in two copies in the French language.

For the Swiss
Federal Council:

WERNER GULDIMANN

For the Government
of the Central African Republic:

A. M'BONGO

ANNEX

A. ROUTE SCHEDULE

I. Routes on which air services may be operated by the airline
designated by Switzerland

Points
of departure

Points in Switzerland

Intermediate
points

Algiers
Tunis
Tripoli
Kano

Points
in the Central African

Republic

Bangui

Points
beyond

Douala
Kinshasa
Kigali
Bujumbura
Entebbe
Nairobi
Dar es Salaam
Mombasa
Lusaka

II. Routes on which air services may be operated by the airline
designated by the Central African Republic

Points
of departure

Points in the Central
African Republic

Intermediate
points

Fort Lamy
Addis Ababa
Belgrade
Rome

Points
in Switzerland

A point in Switzerland
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Points
beyond

Paris
London
Brussels
Amsterdam
Frankfurt
Copenhagen
Stockholm
Warsaw
Prague
Moscow
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1. One or more of the points on the specified routes may, at the option of the designated
airlines, be omitted on any or all flights.

2. The designated airline of either Contracting Party shall have the right to terminate
any of its services in the territory of the other Contracting Party.

3. Each designated airline shall have the right to serve points not mentioned, provided it
does not exercise traffic rights between such points and the territory of the other Contracting
Party.
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ACCORD' ENTRE LA CONF8D]RATION SUISSE ET LA R8PU-
BLIQUE DE L'I QUATEUR RELATIF AUX TRANSPORTS
A8RIENS RJ2GULIERS

Le Conseil F~dral Suisse et le Gouvernement de la Rpublique de l'Equateur,
Consid~rant que la Suisse et I'Equateur sont parties A la Convention relative A

l'aviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 19442,

D6sireux de d6velopper la coop6ration internationale dans le domaine du
transport a6rien, et

D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a6riens r6guliers en-
tre leurs pays respectifs et au-delA,

Ont d~sign6 leurs pl~nipotentiaires, diment autoris~s A cet effet, lesquels sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. Pour l'application du pr6sent Accord et de son Annexe
a. L'expression ((Convention>signifie la Convention relative A l'aviation civile

internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944;
b. L'expression ((autorit6s a6ronautiques>> signifie, en ce qui concerne la

Suisse, l'Office Fd6ral de l'Air, et en ce qui concerne l'Equateur, le Conseil National
de l'Aviation Civile et la Direction G6n6rale de l'Aviation Civile ou, dans les deux
cas, toute personne ou organisme autoris6 A exercer les fonctions qui sont actuelle-
ment attributes auxdites autorit6s;

c. L'expression ((entreprise d6signe>> signifie une entreprise de transport
a6rien que l'une des Parties Contractantes a d6sign~e, conform6ment A l'article 3 du
pr6sent Accord, pour exploiter les services a6riens convenus,

Article 2. 1. Chaque Partie Contractante accorde A l'autre Partie Contrac-
tante les droits sp6cifi6s au present Accord en vue d'6tablir des services a6riens sur les
routes spcifies A l'Annexe au pr6sent Accord. Ces services et ces routes sont d6nom-
m6s ci-apr~s (<services convenus>> et <<routes sp6cifi6es >.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise d~sign6e de
chaque partie Contractante jouira, dans l'exploitation de services internationaux :
a. Du droit de survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie Contractante;
b. Du droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c. Du droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international sur ledit territoire,

aux points sp6cifi6s A l'Annexe, des passagers, du fret et des envois postaux.

Article 3. 1. Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer une en-
treprise de transport a~rien pour exploiter les services convenus sur les routes

I Appliqu6 A titre provisoire A compter du 6 mai 1976, date de ]a signature, et entr6 en vigueur le 23 fvrier 1976, date A
laquelle les Parties contractantes s'dtaient mutuellement notifid I'accomplissement de leurs formalit~s constitutionnelles,
conform~ment A l'article 19.

2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; et vol. 958, p. 217.
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sp~cifi~es. La designation de rentreprise fera l'objet d'une notification 6crite entre
autorit6s a~ronautiques.

2. Conform~ment aux droits sp6cifi6s A l'article 2, paragraphe 2, lettre c) du
pr6sent Accord, les avantages bilat~raux 6tablis par I'Accord s'exerceront, en tant
que cas d'application normale, lorsque les entreprises d6sign6es par les deux Parties
Contractantes pourront commencer l'exploitation, si ce n'est simultan6ment, du
moins au cours d'une p6riode d'horaire, au plus tard.

3. Dans tous les cas, l'autorisation d'exploitation des services convenus ne sera
octroy6e par les deux Parties Contractantes aux entreprises d~sign~es seulement lors-
qu'elles seront effectivement en mesure de commencer simultan6ment cette exploi-
tation. Nanmoins, chaque Partie Contractante octroiera l'autorisation d'exploi-
tation unilat6rale A l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie Contractante, lorsque des
n6gociations sp~ciales auront W pr6alablement conclues en vue d'6tablir un 6quilibre
d'avantages r6ciproques, dans I'esprit du bilat6ralisme r6gissant tous les domaines du
pr6sent Accord.

4. Les autorit6s aironautiques de l'une des Parties Contractantes pourront exi-
ger que l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante prouve qu'elle est A
meme de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements normalement
appliqu6s par lesdites autorit6s A l'exploitation des services a6riens internationaux.

5. Chaque Partie Contractante aura le droit de ne pas accorder l'autorisation
d'exploitation pr6vue par le pr6sent article ou d'imposer les conditions qui pourraient
lui sembler n(cessaires, lorsque ladite Partie Contractante ne poss de pas la preuve
qu'une part pr~pond6rante de la propri6t6 et le contr8le effectif de cette entreprise ap-
partiennent A la Partie Contractante qui l'a d6sign6e ou t des ressortissants de
celle-ci.

6. Ds r6ception de l'autorisation d'exploitation privue par le present article,
l'entreprise d~sign6e pourra commencer A tout moment l'exploitation de tout service
convenu, A condition qu'un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions de 'article 10
du pr6sent Accord soit en vigueur en ce qui concerne ce service.

Article 4. 1. Chaque Partie Contractante aura le droit de r6voquer une
autorisation d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par 'entreprise d6sign6e de
'autre Partie Contractante, des droits sp6cifi~s A l'article 2 du pr6sent Accord, ou de

soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, si :
a. Elle ne poss~de pas la preuve qu'une part pr6pond~rante de la propri~t6 et le

contr6le effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie Contractante qui l'a
d(sign6e ou A des ressortissants de celle-ci, ou si

b. Cette entreprise ne s'est pas conform6e aux lois et r~glements de la Partie
Contractante qui a accord6 ces droits, ou si

c. Cette entreprise n'exploite pas les services convenus dans les conditions prescrites
par le pr6sent Accord et son Annexe.
2. A moins que la r6vocation, la suspension ou la fixation des conditions pr6-

vues au paragraphe 1 du pr6sent article ne soient imm6diatement n6cessaires pour
6viter de nouvelles infractions aux lois et r~glements, un tel droit ne pourra etre
exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie Contractante.

Article 5. 1. Les services convenus sur les routes sp(cifi~es A rAnnexe au pr6-
sent Accord ont pour objet essentiel d'offrir une capacit6 adapt6e A la demande de
trafic de passagers, fret et envois postaux du et vers le pays auquel appartient l'entre-
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prise d~sign~e . Chaque entreprise d6sign~e prendra en consideration les int~rets de
l'autre entreprise d6sign6e afin que les deux jouissent de possibilit6s 6gales et
6quitables dans l'exploitation de services convenus.

2. Le droit d'embarquer et de d6barquer dans les territoires respectifs des Par-
ties Contractantes du trafic international de et vers des pays tiers, 6tant compl~men-
taire, il sera soumis, en ce qui concerne l'aspect de la capacit6, aux principes suivants :
a. Priorit6 d'exploitation des entreprises nationales dans le trafic r6gional de

chacune des Parties Contractantes;
b. Ncessit6s d'une exploitation 6conomique des entreprises d6sign6es.

Article 6. 1. Les a~ronefs employ~s dans les services a~riens internationaux
par l'entreprise d~sign~e par une des Partie Contractantes et leurs 6quipements nor-
maux, les combustibles, lubrifiants et provisions (y compris aliments, boissons et
tabacs) se trouvant A bord de ces adronefs seront, A l'entr~e dans le territoire de I'autre
Partie Contractante, exon~r6s de tous droits de douane, d'inspection ou autres droits
ou imp~ts, A condition que ces 6quipements et provisions demeurent A bord de
l'a~ronef jusqu'au moment de leur r~exportation.

2. Seront 6galement exondr~s de ces memes droits et imp6ts, a l'exception des
taxes et redevances perques en raison de services rendus :
a. Les provisions de bord embarqudes sur le territoire d'une des Parties Contrac-

tantes, dans les limites fixes par les autorit~s de ladite Partie Contractante;
b. Les pieces de rechange et les 6quipements normaux de bord, introduits dans le

territoire d'une des Parties Contractantes pour l'entretien et la reparation des
aronefs employ~s dans les services a~riens internationaux par l'entreprise
ddsign6e de l'autre Partie Contractante.

I pourra etre exigd que les articles mentionn~s sous lettres a et b ci-dessus demeurent
soumis A une surveillance ou un contr6le douanier.

3. L'6quipement normal des a~ronefs, ainsi que les autres articles et provisions
se trouvant a bord des a~ronefs d'une Partie Contractante ne pourront etre
d6charg~s sur le territoire de rautre Partie Contractante qu'avec 'approbation des
autorit6s douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront etre plac6s sous la sur-
veillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6embarqu6s ou qu'il en ait W
dispos6 d'une autre mani~re d(Iment autoris6e.

Article 7. Les passagers, les bagages et le fret en transit A travers le territoire
d'une des Parties Contractantes et ne quittant pas la zone de l'a6roport seront au plus
soumis h un simple contr6le et b6n6ficieront de toutes les facilit6s possibles. Les
bagages et le fret en transit direct seront exon6r~s de droits ou d'imp6ts douaniers et
d'autres droits ou imp6ts similaires.

Article 8. 1. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante r6gissant sur
son territoire l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s t la navigation a6rienne inter-
nationale ou les vols de ces aronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront l'en-
treprise d6sign6e de l'autre Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante r6gissant sur son territoire
l'entr6e, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages, du fret ou des envois postaux,
tels que ceux qui concernent les formalit6s d'entr6e, de sortie, d'6migration et d'im-
migration, de douane et les mesures sanitaires s'appliqueront aux passagers, 6quipages,
au fret ou aux envois postaux transport6s par les a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de
l'autre Partie Contractante pendant que ceux-ci se trouvent sur ledit territoire.
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3. Chaque Partie Contractante s'engage A ne pas accorder de preferences A
d'autres entreprises 6trangires par rapport A l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie
Contractante dans 'application des lois et r~glements mentionn6s au pr6sent article.

4. Pour l'utilisation des a~roports et autres facilitds offertes par une Partie
Contractante, l'entreprise ddsignde de l'autre Partie Contractante n'aura pas A payer
des taxes supdrieures A celles applicables A d'autres a6ronefs trangers employ~s dans
des services internationaux r~guliers.

5. L'entreprise d6sign~e d'une Partie Contractante aura le droit de maintenir
des representations sur le territoire de l'autre Partie Contractante. Ces reprdsenta-
tions pourront inclure du personnel commercial, op~rationnel et technique.

Article 9. 1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les
licences d6livr6s ou valid6s par l'une des Parties Contractantes seront, durant la
p6riode ofi ils sont en vigueur, reconnus valables par l'autre Partie Contractante.

2. Chaque Partie Contractante se r6serve cependant le droit de ne pas recon-
naltre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets
d'aptitude et les licences d~livrds A ses propres ressortissants ou valid~s en faveur de
ceux-ci par l'autre Partie Contractante ou par tout autre Etat.

Article 10. 1. Les tarifs de tout service convenu seront fix6s k des taux
raisonnables, en prenant en consid6ration tous les 616ments d6terminants, compre-
nant le coot de l'exploitation, un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques de chaque
service et les tarifs pergus par d'autres entreprises de transports a~riens.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible,
fix6s d'un commun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties Contrac-
tantes et apr~s consultation des autres entreprises de transports a6riens desservant
tout ou partie de la m~me route. Les entreprises d6sign6es devront, autant que possi-
ble, r6aliser cet accord en recourant A la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par
'organisme international qui formule des propositions en cette mati~re.

3. Les tarifs ainsi fix6s seront soumis ; 'approbation des autorit6s a6ronau-
tiques des Parties Contractantes au moins trente (30) jours avant la date pr6vue pour
leur entr6e en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ce dM1ai pourra etre r6duit, sous r6serve
de ce que conviendront lesdites autorit6s.

4. Si les entreprises d6sign6es ne peuvent arriver A une entente ou si les tarifs ne
sont pas approuv6s par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie Contractante, les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceront de fixer le tarif
par accord mutuel.

5. Les tarifs d6j& 6tablis resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs
soient fix6s conform~ment aux dispositions du pr6sent article, mais au plus pendant
douze (12) mois A partir du j our du refus de l'approbation par les autorit6s a6ronauti-
ques de l'une des Parties Contractantes.

Article 11. 1. Les exc~dents de recettes sur les d~penses rdalis~s par 'entre-
prise ddsignde par une Partie Contractante dans le territoire de l'autre Partie
Contractante et provenant du transport de passagers, bagages, fret et envois postaux
seront transfdrds au pays de cette entreprise ddsignde, conform~ment aux lois appli-
cables en cette matire par l'autre Partie Contractante.

2. Lorsqu'un accord special r~gle les transferts entre les Parties Contractantes,
les transferts pr6cit6s s'effectueront dans le cadre dudit accord.
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Article 12. Les autorit6s aronautiques des Parties Contractantes se com-
muniqueront, sur demande, des statistiques p6riodiques ou d'autres renseignements
analogues relatifs au volume du trafic transport6 sur les services convenus.

Article 13. 1. Chaque Partie Contractante ou ses autorit~s a6ronautiques
pourront, A tout moment, demander une consultation avec rautre Partie Contrac-
tante ou avec ses autorit6s a6ronautiques.

2. Une consultation demand6e par une Partie Contractante ou ses autorit6s
a~ronautiques devra commencer dans un dM1ai de soixante (60) jours A compter de la
date de la r6ception de la demande.

Article 14. 1. Toute modification du pr6sent Accord entrera en vigueur lors-
que les deux Parties Contractantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement
de leurs formalit6s constitutionnelles concernant la conclusion et l'entr6e en vigueur
des accords internationaux.

2. Des modifications l'Annexe au pr6sent Accord pourront 8tre convenues
directement entre les autorit6s a~ronautiques des Parties Contractantes. Elles entre-
ront en vigueur apr~s avoir W confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

Article 15. 1. Tout diff~rend entre les Parties Contractantes relatif A l'inter-
pr6tation ou A l'application du pr6sent Accord, qui ne pourrait 8tre r6g1M par la voie
de n6gociations directes ou par la voie diplomatique, sera soumis, A la requete de
rune ou l'autre des Parties Contractantes, A un tribunal arbitral compos6 de trois
membres.

2. A cet effet, chacune des Parties Contractantes d6signera un arbitre et les
deux arbitres d6signeront un troisi~me arbitre, ressortissant d'un Etat tiers, comme
pr6sident. Si dans un d6lai de deux mois A dater du jour oi lune des Parties Contrac-
tantes a d6sign6 un arbitre, rautre Partie Contractante n'a pas d6sign6 le sien, ou si au
cours du mois suivant la d6signation du deuxi~me arbitre, les arbitres ainsi d6sign6s
ne se sont pas mis d'accord sur le choix du pr6sident, chaque Partie Contractante
pourra demander au president du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale de proc6der aux d6signations n6cessaires.

3. Le tribunal arbitral d6terminera sa propre proc6dure et d6cidera de la r~par-
tition des frais r6sultant de cette proc6dure.

4. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue
en application du pr6sent article.

Article 16. Le pr6sent Accord et ses amendements 6ventuels seront enregistr6s
auprs de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17. Dans le cas oii une convention multilat6rale quelconque relative au
transport a&ien obligeant les deux Parties Contractantes serait sign6e, le pr6sent Ac-
cord sera modifi6 afin de l'adapter aux dispositions de cette convention.

Article 18. 1. Chaque Partie Contractante pourra, A tout moment, notifier A
'autre Partie Contractante sa d~cision de d6noncer le pr6sent Accord; cette notifica-

tion sera communiqu6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.

2. La d6nonciation aura effet au terme de la p6riode d'horaire pendant laquelle
un d6lai de douze (12) mois se sera 6coulM, A moins que cette d6nonciation ne soit
retir6e d'un commun accord avant la fin de cette p6riode.
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3. A d6faut d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie Contractante, la
notification sera r6put~e lui etre parvenue quatorze (14)j ours apr~s la date A laquelle
l'Organisation de l'aviation civile internationale en aura requ communication.

Article 19. Le pr6sent Accord sera appliqu6 provisoirement ds le jour de sa
signature et entrera en vigueur lorsque les Parties Contractantes se seront mutuelle-
ment notifi l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles concernant la
conclusion et l'entr~e en vigueur des accords internationaux.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties Contractantes ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT A Quito, le six mai mil neuf cent septante-quatre en double exemplaire, en
langues franqaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil Pour le Gouvernement
F6d6ral Suisse : de la R6publique de l'Equateur:
ETIENNE SERRA RODRIGO VALDEZ

ANNEXE

Tableau de routes pour l'entreprise ddsignde par la Suisse

Points Points Points Points au-de/i,
de ddpart intermtodiaires en Equateur de I'Equateur

Points en Suisse Lisbonne Quito La Paz
Boston Guayaquil Santiago du Chili
Bermudes
Nassau
Kingston/Montego Bay
Port d'Espagne

Tableau de routes pour l'entreprise ddsigne par 'Equateur

Points Points Points Points au-delt
de depart interm'diaires en Suisse de la Suisse

Points en Equateur A determiner A diterminer A determiner

NOTES. 1. Tout point ou plusieurs points sur les routes sp~cifi6es pourront ne pas etre
desservis lors de tous les vols ou de certains d'entre eux, apr~s demande A l'autorit6 de la Partie
Contractante A laquelle n'appartient pas I'entreprise d~signe.

2. Les points sur les routes sp~cifi6es ne devront pas n6cessairement etre desservis dans
l'ordre dans lequel ils sont 6num6rs, cependant en consid6rant toujours que chaque service
sera exploit6 sur une route raisonnablement directe.

3. L'entreprise d6sign6e de l'une ou I'autre Partie Contractante a le droit de terminer
n'importe lequel de ses services sur le territoire de l'autre Partie Contractante.

4. Chaque entreprise d6sign6e pourra faire escale A des points non mentionn~s, A la con-
dition qu'il ne soit pas exerc6 de droits de trafic entre ces points et le territoire de l'autre Partie
Contractante, ainsi qu'entre celui-ci et ces points.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA CONFEDERACION SUIZA Y LA REPUBLICA
DEL ECUADOR RELATIVO A LOS TRANSPORTES A8REOS RE-
GULARES

El Consejo Federal Suizo y el Gobierno de la Repfiblica del Ecuador, conside-
rando que Suiza y el Ecuador forman parte del Convenio sobre Aviaci6n Civil Inter-
nacional, presentado a Ia firma en Chicago el 7 de Diciembre de 1944,

Deseosos de desarrollar la cooperaci6n internacional en el Ambito del transporte
a6reo, y

Deseosos de concertar un acuerdo a los fines de establecer servicios a6reos
regulares entre sus paises respectivos y ms alld,

Han designado sus plenipotenciarios, debidamente autorizados a ese efecto,
quienes han convenido lo que sigue:

Artculo 10. Para la aplicaci6n del presente Acuerdo y de su Anexo:
a. La expresi6n "Convenio" significa el convenio sobre aviaci6n civil interna-

cional, presentado a la firma en Chicago el 7 de Diciembre de 1944;
b. La expresi6n "autoridades aeronmuticas" significa, referente a Suiza, la

Oficina Federal Aerondutica, y referente a Ecuador, el Consejo Nacional de Avia-
ci6n Civil y la Direcci6n General de Aviaci6n Civil o, en ambos casos, toda persona o
todo organismo habilitado para ejercer las funciones actualmente atribuidas a dichas
autoridades;

c. La expresi6n "empresa designada" significa una empresa de transporte
a~reo que una de las Partes Contratantes ha designado, conforme al articulo 30. del
presente Acuerdo, para explotar los servicios a6reos convenidos.

Artculo 20. 1. Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante
los derechos especificados en el presente Acuerdo a los fines de establecer servicios
a6reos sobre las rutas especificadas en el Anexo del presente Acuerdo. Estos servicios
y estas rutas son denominados en adelante "servicios convenidos" y "rutas
especificadas".

2. Con reserva a las disposiciones del presente Acuerdo, la empresa designada
por cada Parte Contratante gozard, en la explotaci6n de los servicios internacionales:
a. del derecho de sobrevolar el territorio de la otra Parte Contratante sin aterrizar

en el mismo;
b. del derecho de hacer escalas no comerciales en dicho territorio;
c. del derecho de embarcar y desembarcar pasajeros, carga y envios postales en

trdfico internacional, en dicho territorio, en los puntos especificados en el
Anexo.

Artculo 30 . 1. Cada Parte Contratante tendrA el derecho de designar una
empresa de transporte a6reo para explotar los servicios convenidos en las rutas
especifiadas. La designaci6n de la empresa se realizarA mediante notificaci6n escrita
entre las autoridades aeronduticas.
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2. De conformidad con los derechos especificados en el articulo 2, parngrafo 2,
letra c) del presente Acuerdo se ejercerdn los beneficios bilaterales establecidos en el
presente acuerdo como caso de aplicaci6n normal, cuando las empresas designadas
por ambas Partes Contratantes puedan iniciar las explotaci6n, si no simultdnea-
mente, a mds tardar dentro de un periodo de horario.

3. En todo caso la autorizaci6n de explotaci6n de los servicios convenidos serd
otorgada por ambas Partes Contratantes a las empresas designadas, tinicamente
cuando 6stas se encuentren en capacidad efectiva de iniciar simultdneamente dicha
explotaci6n. No obstante, cualquier Parte Contratante concederd autorizaci6n de
explotaci6n unilateral, a la empresa designada por la otra Parte Contratante, si de
modo previo se hubieren concluido negociaciones especiales que tengan como pro-
p6sito el establecer un equilibrio de beneficios reciprocos, conforme el espiritu de bi-
lateralidad en todos los 6rdenes del presente Acuerdo.

4. Las Autoridades Aeroniuticas de una de las Partes Contratantes podr~n
exigir que la empresa designada por la otra Parte Contratante pruebe que estd cali-
ficada para satisfacer las condiciones prescritas por las leyes y reglamentos normal-
mente aplicados por dichas autoridades para la explotaci6n de los servicios a6reos in-
ternacionales.

5. Cada Parte Contratante tendrA el derecho de no conceder la autorizaci6n de
explotaci6n prevista en el presente articulo o de imponer las condiciones que estimase
necesarias, cuando dicha Parte Contratante no tenga la prueba de que una parte pre-
ponderante de la propiedad y el control efectivo de esta empresa pertenezcan a la
Parte Contratante que la ha designado o a sfibditos de su Estado.

6. Tan pronto como se haya recibido la autorizaci6n de explotaci6n prevista
en este articulo, la empresa designada podrt empezar en cualquier momento la
explotaci6n de todo servicio convenido a condici6n de que una tarifa, establecida
conforme a las disposiciones del articulo 10 del presente Acuerdo, est6 en vigor con
respecto a este servicio.

Articulo 40. 1. Cada Parte Contratante tendrt el derecho de revocar una
autorizaci6n de explotaci6n o de suspender el ejercicio, por la empresa designada por
la otra Parte Contratante, de los derechos especificados en el articulo 20. del presente
Acuerdo, o de someter el ejercicio de estos derechos a las condiciones que juzgue
necesarias, si:
a. no tiene la prueba de que una Parte preponderante de la propiedad y el control

efectivo de esta empresa pertenezcan a la Parte Contratante que la ha designado
o a sfibditos de su Estado, o si

b. esta empresa no se ha ajustado a las leyes y reglamentos de la Parte Contratante
que ha acordado estos derechos, o si

c. esta empresa no explota los servicios convenidos conforme a las condiciones
prescritas por el presente Acuerdo y su Anexo.
2. A menos que la revocaci6n, la suspensi6n o la fijaci6n de las condiciones

previstas en el pdrrafo 1 del presente articulo no sean necesarias de modo inmediato
para evitar nuevas infracciones de las leyes o reglamentos, tal derecho no podr, ser
ejercido sin haber consultado antes con la otra Parte Contratante.

Articulo 5. 1. Los servicios convenidos en las rutas especificadas en el
Anexo al presente Acuerdo, tienen por objeto esencial ofrecer una capacidad relacio-
nada a la demanda de trdfico de pasajeros, carga y envios postales desde y hacia el
pais al cual pertenece la Empresa designada. Cada empresa designada tomard en
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consideraci6n los intereses de la otra empresa designada para que ambas gocen de
posibilidades iguales y equitativas en la explotaci6n de los servicios convenidos.

2. El derecho a embarcar y desembarcar en los respectivos territorios de las
Partes Contratantes tr~fico internacional desde y hacia terceros paises, siendo
complementario, se sujetarA en el aspecto de capacidad a los siguientes principios:
a. Los trdficos regionales de cada una de las Partes Contratantes son de explotaci6n

prioritaria por parte de sus empresas nacionales;
b. La necesidad de una explotaci6n econ6mica de las empresas designadas.

Artculo 60. 1. Las aeronaves empleadas en los servicios a6reos interna-
cionales por la Empresa designada por una de las Partes Contratantes y su equipo
normal, combustibles, lubricantes y provisiones (incluso alimentos, bebidas y tabaco)
a bordo de tales aeronaves, estarfn exentos de todos los derechos de aduana, de ins-
pecci6n u otros derechos o impuestos, al entrar en el territorio de la otra Parte
Contratante, siempre que este equipo y provisiones permanezcan a bordo de la
aeronave hasta el momento de su reexportaci6n.

2. Estargn igualmente exentos de estos mismos derechos e impuestos, con
excepci6n de tasas y de pagos por servicios prestados:
a. Las provisiones de a bordo embarcadas en el territorio de cualquiera de las

Partes Contratantes, dentro de los limites fijados por las Autoridades de dicha
Parte Contratante;

b. Las piezas de repuesto y los equipos normales de a bordo introducidos en el terri-
torio de una de las Partes Contratantes para el mantenimiento y reparaci6n de
las aeronaves empleadas en los servicios a~reos internacionales por la Empresa
designada por la otra Parte Contratante.
Podrd exigirse que queden sometidos a vigilancia o control aduanero, los

articulos mencionados en las letras a) y b).
3. El equipo normal de las aeronaves, asi como otros articulos y provisiones

que se encuentren a bordo de las aeronaves de una Parte Contratante, no podran
desembarcarse en el territorio de la otra Parte Contratante, sin aprobaci6n de las
Autoridades Aduaneras de dicho territorio. En tal caso, podrdn mantenerse bajo
vigilancia de dichas Autoridades hasta que sean reembarcados o se disponga de ellos
de otra forma debidamente autorizada.

Artculo 70. Los pasajeros, el equipaje y la carga en trdnsito a trav~s del terri-
torio de una cualquiera de las Partes Contratantes que no salgan de la zona del aero-
puerto estarAn a lo sumo, sujetos a un simple control y gozar.n de toda clase de faci-
lidades. El equipaje y la carga en trdnsito directo estardn exentos de derechos o im-
puestos de Aduana y de otros similares.

Artculo 80. 1. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante que rijan
en su territorio la entrada y la salida de las aeronaves destinadas a la navegaci6n
a6rea internacional, o a los vuelos de estas aeronaves sobre dicho territorio, se apli-
cardn a la empresa designada por la otra Parte Contratante.

2. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante que rijan en su territorio
la entrada, la permanencia y la salida de los pasajeros, tripulaciones, cargo o envios
postales, tales como los relativos a las formalidades de entrada, salida, emigraci6n e
inmigraci6n, aduana y medidas sanitarias, se aplicardn a los pasajeros, tripulaciones,
carga o envios postales transportados por las aeronaves de la empresa designada por
la otra Parte Contratante mientras estos se encuentren en dicho territorio.
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3. Cada Parte Contratante se compromete a no conceder preferencias a otras
empresas extranjeras con respecto a la empresa designada por la otra Parte
Contratante en la aplicaci6n de las Leyes y Reglamentos mencionados en el presente
articulo.

4. Para la utilizaci6n de los aeropuertos y de otras facilidades ofrecidas por
una Parte Contratante, la empresa a6rea designada por las otra Parte Contratante no
tendri que pagar tasas superiores a las aplicadas a otras aeronaves extranjeras
empleadas en servicios internacionales regulares.

5. La empresa designada por una Parte Contratante tendri el derecho de
mantener representaciones en el territorio de la otra Parte Contratante. Estas
representaciones podrin incluir personal comercial, operacional y t6cnico.

Articulo 90. 1. Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados de ap-
titud y las licencias otorgadas o convalidadas por una de las Partes Contratantes,
serdn reconocidos como valederos, durante el periodo en que est6n en vigor, por la
otra Parte Contratante.

2. Sin embargo, cada Parte Contratante se reserva el derecho, en lo que
respecta a la circulaci6n sobre su propio territorio, de no reconocer valederos los cer-
tificados de aptitud y las licencias otorgadas a sus propios stbditos o convalidados en
favor de 6stos por la otra Parte Contratante o por cualquier otro Estado.

Articulo 10. 1. Las tarifas de todo servicio convenido serdn fijadas a precios
razonables teniendo en cuenta todos los elementos determinantes, incluyendo el
costo de la explotaci6n, un beneficio razonable, las caracteristicas de cada servicio y
las tarifas percibidas por otras empresas de transporte a6reo.

2. Las tarifas mencionadas en el pdrrafo 1 del presente articulo serdn fijadas, a
ser posible, de comtn acuerdo por las empresas designadas de ambas Partes Contra-
tantes y despu6s de haber consultado con otras empresas de transporte a6reo que sir-
van, en todo o en parte, la misma ruta. En la medida de lo posible, las empresas de-
signadas deberin realizar este acuerdo recurriendo al procedimiento de fijaci6n de las
tarifas establecido por el organismo internacional que formula proposiciones en esta
materia.

3. Las tarifas asi fijadas serdn sometidas a las aprobaci6n de las autoridades
aeronduticas de las Partes Contratantes por lo menos treinta (30) dias antes de la
fecha prevista para su entrada en vigor. En casos especiales, este t6rmino podrd ser
reducido con reserva de lo que acuerden dichas autoridades.

4. Si las empresas designadas no pueden llegar a un Acuerdo o si las tarifas no
son aprobadas por las Autoridades Aeronduticas de una Parte Contratante, las
Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Contratantes se esforzardn en fijar la ta-
rifa de mutuo acuerdo.

5. Las tarifas ya establecidas quedardn en vigor hasta que nuevas tarifas sean
fijadas conforme a las disposiciones del presente articulo, pero no mds de doce (12)
meses a partir del dia en que se rehuse la aprobaci6n por las autoridades aeronduticas
de una de las Partes Contratantes.

Articulo 11. 1. Los excedentes de los ingresos, respecto a los gastos efec-
tuados por la Empresa designada por una Parte Contratante en el territorio de la otra
Parte Contratante provenientes o como resultado del transporte de pasajeros,
equipaje, envios postales, y carga, serAn remesados al pals de dicha empresa de-
signada con sujeci6n a las leyes que sobre tal materia posea la otra Parte Contra-
tante.
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2. Las transferencias entre las Partes Contratantes, cuando se hallen reguladas
por un Acuerdo especial, se efectuardn de acuerdo con el mismo.

Articulo 12. Las autoridades aeronduticas de las Partes Contratantes se co-
municardn, a solicitud, estadisticas peri6dicas u otras informaciones similares
relativas al volumen de trifico transportado en los servicios convenidos.

Articulo 13. 1. Cada Parte Contratante o sus autoridades aeronduticas po-
drin, en todo momento, pedir una consulta con la otra Parte Contratante o con sus
autoridades aeronduticas.

2. Una consulta pedida por una Parte Contratante o por sus autoridades aero-
nduticas deberdn empezar dentro de un t~rmino de sesenta (60) dias a partir de la
fecha del recibo de la petici6n.

Art(culo 14. 1. Toda modificaci6n del presente Acuerdo entrard en vigor
tan pronto como ambas Partes Contratantes se hayan notificado mutuamente el
cumplimiento de sus formalidades constitucionales concernientes a la conclusi6n y a
la entrada en vigor de los acuerdos internacionales.

2. Modificaciones del Anexo del presente Acuerdo podrnn ser convenidas
directamente entre las autoridades aeronmuticas de las Partes Contratantes. Estas
modificaciones entrarnn en vigor despu6s de haber sido conformadas por un inter-
cambio de notas diplomfticas.

Articulo 15. 1. Todo desacuerdo entre las Partes Contratantes relativo a la
interpretaci6n o a la aplicaci6n del presente Acuerdo, que no pudiera ser subsanado
por la via de negociaciones directas o por la via diplomtica, serd sometido, a peti-
ci6n de una u otra de las Partes Contratantes, a un tribunal arbitral compuesto de
tres miembros.

2. Con este fin, cada una de las Partes Contratantes designard un Arbitro y los
dos Arbitros designarAn un tercer drbitro, stibdito de un tercer Estado, como pre-
sidente. Si dentro de un t6rmino de dos meses a partir del dia en que una de las Partes
Contratantes haya designado un drbitro, la otra Parte Contratante no ha designado
el suyo, o si en el curso del mes que sigue a la designaci6n del segundo Arbitro, los dr-
bitros asi designados no se hubieren puesto de acuerdo en la elecci6n del presidente,
cada Parte Contratante podrd pedir al Presidente del Consejo de la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional que proceda a realizar las designaciones necesarias.

3. El tribunal arbitral determinar, su propio procedimiento y decidird sobre la
repartici6n de los gastos que resulten de este procedimiento.

4. Las Partes Contratantes se comprometen a aceptar toda decisi6n tomada en
la aplicaci6n del presente articulo.

Articulo 16. El presente Acuerdo y sus eventuales enmiendas serdn regis-
trados en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 17. En el caso de que se concluya cualquier convenio multilateral re-
lativo al transporte a6reo que tenga validez para las dos Partes Contratantes, el pre-
sente Acuerdo serd modificado para que est6 conforme a las disposiciones de tal Con-
venio.

Articulo 18. 1. Cada Parte Contratante podrd, en todo momento, notificar
a la otra Parte Contratante su decisi6n de denunciar el presente Acuerdo. Tal
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notificaci6n seri comunicada simultdneamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional.

2. La denuncia serA efectiva al final del periodo de horario durante el cual haya
transcurrido un t6rmino de doce (12) meses, a menos que dicha denuncia haya sido
retirada de comtin acuerdo antes del fin de este periodo.

3. A falta de un acuse de recibo por la otra Parte Contratante, la notificaci6n
sert considerada como habiendo sido recibida catorce (14) dias despuis de la fecha
en que la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional haya recibido comunicaci6n
de ello.

Articulo 19. El presente Acuerdo se aplicarA provisionalmente a partir del dia
de su firma; y entrarA en vigor cuando las Partes Contratantes se hayan notificado
mutuamente el cumplimiento de sus formalidades constitucionales concernientes a la
conclusi6n y a la entrada en vigor de los acuerdos internacionales.

EN FE DE LO CUAL los plenipotenciarios de ambas Partes Contratantes han
firmado el presente Acuerdo.

DADo en Quito, a los seis dias del mes de Mayo de mil novecientos setenta y
cuatro, en doble ejemplar, en los idiomas espafiol y franc6s, siendo ambos textos
igualmente vAlidos.

Por el Consejo
Federal Suizo:

[Signed - Signd]1
Embajador de Suiza

Por el Gobierno
de la Repdiblica del Ecuador:

[Signed - Signd] 2

Ministro de Relaciones
Exteriores Encargado

ANEXO

Cuadro de rutas para la Empresa designada por Suiza

Puntas
de partida

Puntos en Suiza

Puntos
intermedios

Lisboa
Boston
Bermuda
Nassau
Kingston/Montego Bay
Puerto Espafia

Puntos de destino
en Ecuador

Quito
Guayaquil

Puntos
mds alld

La Paz
Santiago de Chile

Cuadro de rutas para la Empresa designada por el Ecuador
PuntOs

de partida

Puntos en Ecuador

Puntos
intermedios

A determinarse

Puntos de destino
en Ecuador

A determinarse

Puntos
rods aid

A determinarse

I Signed by Etienne Serra - Sign6 par Etienne Serra.
2 Signed by Rodrigo Valdez-Sign6 par Rodrigo Valdez.
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OBSERVACIONES. I. Todo punto o serie de puntos sobre las rutas especificadas podr~n
no ser provistos de servicio en todos o algunos de los vuelos, previa solicitud a la autoridad de
la Parte Contratante a la cual no pertenezca la empresa designada.

II. Los puntos sobre las rutas especificadas no deben necesariamente ser provistos de ser-
vicio en el orden que estdn enumerados; pero, teniendo siempre en consideraci6n que cada ser-
vicio seri explotado sobre una ruta razonablemente directa.

III. La empresa designada por una u otra Parte Contratante tiene el derecho de terminar
cualquiera de sus servicios en el territorio de la otra Parte Contratante.

IV. Cada empresa designada podrd tocar puntos no mencionados, siempre que no sean
ejercidos derechos de trdfico entre estos puntos y el territorio de la otra Parte Contratante y de
6sta a aqulos.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE
REPUBLIC OF ECUADOR CONCERNING SCHEDULED AIR
TRANSPORT SERVICES

The Swiss Federal Council and the Government of the Republic of Ecuador,
Considering that Switzerland and Ecuador are Parties to the Convention on

International Civil Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944,2
Desiring to develop international co-operation in the field of air transport, and
Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing scheduled air

services between their respective countries and beyond,
Have appointed their plenipotentiaries, duly authorized for this purpose, who

have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of this Agreement and its annex:
(a) The term "Convention" means the Convention on International Civil Avia-

tion, opened for signature at Chicago on 7 December 1944;
(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Switzerland, the

Federal Air Office and, in the case of Ecuador, the National Civil Aviation Council
and the Department of Civil Aviation or, in both cases, any person or agency
authorized to perform the functions at present assigned to the said authorities;

(c) The term "designated airline" means an airline which one of the Contract-
ing Parties has designated, in accordance with article 3 of this Agreement, to operate
the agreed air services.

Article 2. 1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting
Party the rights specified in this Agreement for the purpose of establishing air serv-
ices on the routes specified in the annex to this Agreement. Such services and routes
are hereinafter called "agreed services" and "specified routes".

2. Subject to the provisions of this Agreement, each Contracting Party's
designated airline shall enjoy, while operating international services:
(a) the right to fly without landing across the territory of the other Contracting

Party;
(b) the right to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) the right to take on and put down in the said territory, at points specified in the

annex, international traffic in passengers, cargo and mail.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate an
airline to operate the agreed services on the specified routes. Such designation shall
form the subject of a written notification between the aeronautical authorities.

2. In pursuance of the rights specified in article 2, paragraph 2 (c), of this
Agreement, the bilateral benefits laid down by the Agreement shall normally be exer-

I Applied provisionally from 6 May 1974, the date of signature, and came into force on 23 February 1976, the date on
which the Contracting Parties notified each other of the completion of their constitutional formalities, in accordance with
article 19.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; and vol. 958, p. 217.
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cised as soon as the designated airlines of the two Contracting Parties are able to
commence operations, if not simultaneously, within the same timetable period, at
the latest.

3. An operating authorization for the agreed services shall in no case be
granted by either Contracting Party to the designated airlines until they are effec-
tively in a position to commence simultaneous operation. Nevertheless, either Con-
tracting Party may grant an operating authorization unilaterally to the designated
airline of the other Contracting Party if special negotiations to establish a balance of
mutual advantages, in the spirit of the bilateralism governing all spheres of this
Agreement, have been completed.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the requirements prescribed by the laws and regulations normally applied by
those authorities to the operation of international air services.

5. Each Contracting Party shall have the right not to grant the operating
authorization provided for in this article or to impose such conditions as it may deem
necessary, when such Contracting Party is not satisfied that substantial ownership
and effective control of the airline are vested in the Contracting Party which has
designated the airline or in its nationals.

6. On receipt of the operating authorization provided for in this article, the
designated airline may begin at any time to operate any agreed service, provided that
a tariff established in accordance with the provisions of article 10 of this Agreement
is in force in respect of such service.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorization, to suspend the exercise of the rights specified in article 2 of
this Agreement by the airline designated by the other Contracting Party or to impose
such conditions as it deems necessary on the exercise of such rights if:
(a) it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the airline

are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals;
(b) the airline has failed to comply with the laws and regulations of the Contracting

Party which granted those rights;
(c) the airline fails to operate the agreed services in the manner prescribed in this

Agreement and its annex.
2. Unless the revocation, suspension or imposition of conditions referred to in

paragraph 1 of this article is imperative in order to prevent further infringement of
the laws and regulations, such right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

Article 5. 1. The agreed services on the routes specified in the annex to this
Agreement shall have as their primary objective the provision of capacity commen-
surate with the passenger, cargo and mail traffic requirements to and from the coun-
try which has designated the airline. Each designated airline shall take into account
the interests of the other designated airline so that both may enjoy fair and equal op-
portunity to operate the agreed services.

2. The right to take on and put down international traffic to and from third
countries in the territories of the Contracting Parties, being an accessory right, shall
be subject, as regards capacity, to the following principles:
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(a) operational priority of national airlines in the regional traffic of each Contract-
ing Party;

(b) need for economic operation of the designated airlines.

Article 6. 1. Aircraft employed in international traffic by the designated
airline of one Contracting Party and their regular airborne equipment, fuel,
lubricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) shall be ex-
empt, on entry into the territory of the other Contracting Party, from all customs
duties, inspection charges and other duties and fees, provided such equipment, and
supplies remain on board until they are re-exported.

2. The following shall likewise be exempt from such duties, charges and fees,
excluding payments for services performed:
(a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within

limits laid down by the authorities of that Contracting Party;
(b) spare parts and regular airborne equipment imported into the territory of one

Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft employed in interna-
tional service by the designated airline of the other Contracting Party.

The requirement of customs supervision and inspection may be applied to the articles
referred to in subparagraphs (a) and (b) above.

3. Regular airborne equipment, and other articles and stores which are on
board aircraft of one Contracting Party may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the consent of its customs authorities. When so un-
loaded, they may be placed under the supervision of the said authorities until they are
re-exported or have been otherwise disposed of in a duly authorized manner.

Article 7. Passengers, baggage and cargo in transit through the territory of
one Contracting Party and remaining in the airport area shall be subject to only cur-
sory inspection and shall be granted every possible facility. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs duties and other similar duties or taxes.

Article 8. 1. The laws and regulations of one Contracting Party governing
entry to and departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or flights of such aircraft over its territory shall apply to the designated
airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, so-
journ in or departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as
those relating to entry, departure, emigration and immigration, customs and health
measures, shall apply to passengers, crew, cargo or mail carried by the aircraft of the
airline designated by the other Contracting Party while they are in its territory.

3. In the application of the laws and regulations mentioned in this article, each
Contracting Party undertakes not to give preferential treatment to other foreign
airlines over the designated airline of the other Contracting Party.

4. The designated airline of one Contracting Party shall not be required to pay
for the use of airports and other facilities provided by the other Contracting Party
charges higher than those applicable to other foreign aircraft used in scheduled inter-
national services.

5. The designated airline of one Contracting Party shall have the right to
maintain agents in the territory of the other Contracting Party. Such agents may in-
clude commercial, operational and technical personnel.
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Article 9. 1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or validated by one of the Contracting Parties shall, during the period
in which they are in force, be recognized as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize
as valid, for the purpose of flight over its territory, certificates and licences issued to
or validated for its own nationals by the other Contracting Party or by any other
State.

Article 10. 1. The tariffs on all agreed services shall be fixed at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit, the characteristics of each service and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be
agreed upon by the designated airlines of both Contracting Parties, in consultation
with other airlines operating on the whole or part of the route concerned. The
designated airlines shall, if possible, reach such agreement through the rate-fixing
machinery established by the international agency which puts forward proposals in
this respect.

3. The tariffs so established shall be submitted to the aeronautical authorities
of the Contracting Parties for approval at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction. In special cases this period may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines are unable to reach agreement or if the tariffs are
not approved by the aeronautical authorities of one Contracting Party, the
aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to set the tariff
by mutual agreement.

5. Tariffs already in effect shall remain in force until new tariffs are set pur-
suant to the provisions of this article but no longer than twelve (12) months from the
date on which the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties refused
approval.

Article 11. 1. Any sums by which revenue accruing to the designated airline
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party from the
transport of passengers, baggage, cargo and mail exceed its expenditure shall be
transferred to the country of that airline in accordance with the applicable laws of the
other Contracting Party.

2. If transfers between the Contracting Parties are governed by a special agree-
ment, the above-mentioned transfers shall be made under the terms of that agree-
ment.

Article 12. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall, on
request, supply each other with periodic statistics or other similar information
relating to traffic on the agreed services.

Article 13. 1. Each Contracting Party or its aeronautical authorities may at
any time request consultations with the other Contracting Party or with its
aeronautical authorities.

2. The consultations requested by one Contracting Party or its aeronautical
authorities shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of
the request.
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Article 14. 1. Any modification of this Agreement shall enter into force
when the two Contracting Parties have informed each other of the completion of
their constitutional formalities concerning the conclusion and entry into force of in-
ternational agreements.

2. Modifications of the annex to this Agreement may be agreed upon directly
by the aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall enter into force
upon confirmation by an exchange of notes through the diplomatic channel.

Article 15. 1. A dispute between the Contracting Parties relating to the in-
terpretation or application of this Agreement which cannot be settled by direct
negotiations or through the diplomatic channel shall be submitted, at the request of
either Contracting Party, to an arbitral tribunal composed of three members.

2. For that purpose each Contracting Party shall appoint an arbitrator and the
two arbitrators shall appoint a third arbitrator, who shall be a national of a third
State, as chairman. If within a period of two months from the date on which one of
the Contracting Parties has appointed an arbitrator, the other Contracting Party has
not appointed its arbitrator, or if within the month following the appointment of the
second arbitrator, the arbitrators so appointed have not agreed on the choice of the
chairman, either Contracting Party may request the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization to make the necessary appointments.

3. The arbitral tribunal shall establish its own procedure and shall decide on
the apportionment of the costs arising from such procedure.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision rendered in
pursuance of this article.

Article 16. This Agreement and any amendments thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 17. In the event of the conclusion of any multilateral air transport
agreement which is binding on both Contracting Parties, this Agreement shall be
modified to bring it into conformity with the provisions of such agreement.

Article 18. 1. Either of the Contracting Parties may at any time notify the
other Contracting Party of its decision to denounce this Agreement; such notice shall
be communicated simultaneously to the International Civil Aviation Organization.

2. The denunciation shall take effect on the expiry of the timetable period dur-
ing which twelve (12) months shall have elapsed since such notice, unless the denun-
ciation is withdrawn by mutual agreement before the end of that period.

3. Failing acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the
notice shall be deemed to have reached it fourteen (14) days after the date of its
receipt by the International Civil Aviation Organization.

Article 19. This Agreement shall be applied provisionally from the date of its
signature and shall enter into force when the Contracting Parties have notified each
other of the completion of their constitutional formalities concerning the conclusion
and entry into force of international agreements.
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IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Agreement.

DONE at Quito on 6 May 1974 in two copies in the French and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss
Federal Council:

ETIENNE SERRA

For the Government
of the Republic of Ecuador:

RODRIGO VALDEZ

ANNEX

Route schedule for the Swiss designated airline

Departure
points

Points in Switzerland

Intermediate
points

Lisbon
Boston
Bermuda
Nassau
Kingston/Montego Bay
Port of Spain

Points
in Ecuador

Quito
Guayaquil

Points beyond
Ecuador

La Paz
Santiago (Chile)

Route schedule for the Ecuadorian designated airline

Departure
points

Points in Ecuador

Intermediate
points

To be determined

Points
in Switzerland

To be determined

Points beyond
Switzerland

To be determined

NOTES. 1. At the request of the authority of the Contracting Party which is not the one
to which the designated airline belongs, one or more points on the specified routes may be
omitted on any or all flights.

2. The points on the specified routes shall not necessarily be served in the order in which
they are listed, subject, however, to the consideration that every service is operated over a
reasonably direct route.

3. The designated airline of either Contracting Party shall have the right to terminate
any of its services in the territory of the other Contracting Party.

4. Each designated airline may serve points not mentioned, provided it does not exercise
traffic rights between such points and the territory of the other Contracting Party, or between
that territory and such points.
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SWITZERLAND
and

JORDAN

Agreement relating to regular air transport (with annex).
Signed at Amman on 19 June 1974

Authentic texts: French, Arabic and English.

Registered by the International Civil Aviation

ber 1976.
Organization on 8 Novem-

SUISSE
et

JORDANIE

Accord relatif aux transports aeriens reguliers (avec
annexe). Sign6 'a Amman le 19 juin 1974

Textes authentiques : fran§ais, arabe et anglais.

Enregistri par l'Organisation de raviation civile internationale le 8 novem-

bre 1976.
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ACCORD' ENTRE LA CONF8D8RATION SUISSE ET LE ROYAUME
HACHtMITE DE JORDANIE RELATIF AUX TRANSPORTS
AtRIENS R8GULIERS

Le Conseil F6d6ral Suisse et le Gouvernement du Royaume Hach6mite de Jor-
danie,

Consid6rant que la Suisse et la Jordanie sont parties A la Convention relative A
l'aviation civile internationale, ouverte h la signature A Chicago le 7 d(cembre 19442,

D6sireux de d6velopper la coop6ration internationale dans le domaine du trans-
port a6rien, et

D~sireux de conclure un accqrd en vue d'6tablir des services a6riens r6guliers en-
tre leurs pays respectifs et au-delA,

Ont d6sign6 leurs pl6nipotentiaires, dfiment autoris6s A cet effet, lesquels sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. Pour l'application du pr6sent Accord et de son Annexe
a. L'expression oConvention>signifie la Convention relative A l'aviation civile

internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944;
b. L'expression oautorit(s a6ronautiques> signifie, en ce qui concerne la

Suisse, l'Office F6d6ral de l'Air et, en ce qui concerne la Jordanie, le D6partement de
l'Aviation Civile ou, dans les deux cas, toute personne ou organisme autoris6 A exer-
cer les fonctions qui sont actuellement attribu6es auxdites autorit(s;

c. L'expression entreprise d6signe signifie une entreprise de transport
a6rien que l'une des Parties Contractantes a d6sign6e, conform6ment A l'article 3 du
pr6sent Accord, pour exploiter les services a6riens convenus.

Article 2. 1. Chaque Partie Contractante accord A l'autre Partie Contrac-
tante les droits sp~cifi6s au pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a6riens sur les
routes sp6cifi6es aux tableaux figurant A 'Annexe au pr6sent Accord. Ces services et
ces routes sont d~nomm6s ci-apr~s « services convenus) et «routes sp6cifi6es .

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, I'entreprise d~signe de
chaque Partie Contractante jouira, dans l'exploitation de services internationaux :
a. Du droit de survoler, sans y atterrir, le territoire de rautre Partie Contractante;
b. Du droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c. Du droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international sur ledit territoire,

aux points sp6cifi~s A l'Annexe, des passagers, des marchandises et des envois
postaux.

Article 3. 1. Chaque Partie Contractante aura le droit de designer une en-
treprise de transport a6rien pour exploiter les services convenus. Cette d6signation
fera l'objet d'une notification 6crite entre autorit6s a6ronautiques des deux Parties
Contractantes.

I Appliqu6 A titre provisoire A compter du 19juin 1974, date de la signature, et entr6en vigueur le 2 mars 1976, date A

laquelle les Parties contractantes s' taient mutuellement notifi6 l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles,
conform~ment A rarticle 19.

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; et vol. 958, p. 217.
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2. La Partie Contractante qui a requ la notification de designation accordera
sans d6lai, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, A
l'entreprise d6sign6e par 'autre Partie Contractante l'autorisation d'exploitation
ncessaire.

3. Les autorit6s aronautiques de l'une des Parties Contractantes pourront
exiger que l'entreprise d6sign~e par I'autre Partie Contractante prouve qu'elle est A
m~me de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et riglements normalement
appliqu6s par lesdites autorit6s A l'exploitation des services a6riens internationaux
conform~ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie Contractante aura le droit de ne pas accorder l'autorisation
d'exploitation pr6vue au paragraphe 2 du present article ou d'imposer telles condi-
tions qui pourraient lui sembler ncessaires pour l'exercice, par l'enterprise d6sign6e,
des droits sp6cifi6s A I'article 2 du pr6sent Accord, lorsque ladite Partie Contractante
ne possde pas la preuve qu'une part pr~pond~rante de la propri~t6 et le contrble
effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie Contractante qui a ddsignd I'en-
treprise ou A des ressortissants de celle-ci.

5. Ds r&eption de l'autorisation d'exploitation prvue au paragraphe 2 du
present article, l'entreprise d~sign~e pourra commencer A tout moment l'exploitation
de tout service convenu, h condition qu'un tarif 6tabli conformgment aux disposi-
tions de l'article 10 du present Accord soit en vigueur en ce qui concerne ce service.

Article 4. 1. Chaque Partie Contractante aura le droit de r~voquer une
autorisation d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise d~signge de
l'autre Partie Contractante, des droits spgcifigs & l'article 2 du present Accord, ou de
soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera ncessaires, si :
a. Elle ne poss~de pas la preuve qu'une part prgpond~rante de la propri~t6 et le

contr6le effectif de cette entreprise appartiennent t la Partie Contractante qui a
dgsign6 l'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci, ou si

b. Cette entreprise ne s'est pas conformge aux lois et r~glements de la Partie
Contractante qui a accord6 ces droits, ou si

c. Cette entreprise n'exploite pas les services convenus dans les conditions prescrites
par le present Accord et son Annexe.
2. A moins que la revocation, la suspension ou la fixation des conditions pr6-

vues au paragraphe 1 du present article ne soient imm~diatement ngcessaires pour
6viter de nouvelles infractions aux lois et r~glements, un tel droit ne pourra etre
exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie Contractante.

Article 5. 1. Les entreprises dgsignes jouiront, pour l'exploitation des ser-
vices convenus entre les territoires des Parties Contractantes, de possibilitgs 6gales et
6quitables.

2. L'entreprise dgsign~e de chaque Partie Contractante prendra en considera-
tion les intr&ts de l'entreprise dgsign~e de l'autre Partie Contractante, afin de ne pas
affecter indflment les services convenus de cette dernire entreprise.

3. La capacit6 de transport offerte par les entreprises d~sign~es devra etre
adapte A la demande de trafic.

4. Les services convenus auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6 de
transport correspondant A la demande de trafic entre le territoire de la Partie
Contractante qui a d~sign6 l'entreprise et les points desservis sur les routes spgcifi~es.
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5. Le droit de chacune des entreprises d~sign~es d'effectuer des transports en
trafic international entre le territoire de l'autre Partie Contractante et les territoires
de pays tiers devra etre exerc6 conform~ment aux principes gm6nraux de d6veloppe-
ment normal affirm6s par les deux Parties Contractantes et A condition que la
capacit6 soit adapt~e :
a. A la demande de trafic du et vers le territoire de la Partie Contractante qui a

ddsignd l'entreprise;
b. A la demande de trafic des regions travers~es, compte tenu des services locaux et

rdgionaux;
c. Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus.

Article 6. 1. Les a6ronefs employ~s en service international par l'entreprise
ddsignde d'une Partie Contractante, ainsi que leurs dquipements normaux, leurs
rdserves de carburants et lubrifiants et leurs provisions de bord, y compris les denr6es
alimentaires, les boissons et les tabacs, seront, A 'entrde dans le territoire de l'autre
Partie Contractante, exon6rds de tous droits de douane, frais d'inspection et autres
droits ou taxes, A condition que ces 6quipements, rdserves et provisions demeurent A
bord des adronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. Seront 6galement exon6r~s de ces memes droits, frais et taxes, A 'exception
des redevances perques en raison de services rendus :
a. Les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie Contractante dans les

limites fixdes par les autoritds de ladite Partie Contractante et destindes A la
consommation A bord des a~ronefs employ6s en service international par l'entre-
prise ddsign6e de l'autre Partie Contractante;

b. Les pices de rechange et les 6quipements normaux de bord, importds sur le terri-
toire de l'une des Parties Contractantes pour l'entretien ou la reparation des
a~ronefs employds en service international;

c. Les carburants et lubrifiants destin6s & 'avitaillement des a6ronefs employ6s en
service international par l'entreprise d6sign(e de l'autre Partie Contractante,
m~me lorsque ces approvisionnements doivent 8tre utilis6s sur la partie du trajet
effectu6e au-dessus du territoire de la Partie Contractante sur lequel ils ont W
embarqu6s.
3. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les produits et approvisionne-

ments, se trouvant A bord des a~ronefs employ6s par 'entreprise d6sign6e d'une Par-
tie Contractante ne pourront etre d6charg6s sur le territoire de 'autre Partie Contrac-
tante qu'avec le consentement des autorit6s douanires de ce territoire. En ce cas, ils
pourront re places sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'I ce qu'ils soient r6-
export6s ou aient requ une autre destination conform~ment aux r~glements
douaniers.

Article 7. Les passagers, bagages et marchandises en transit par le territoire
d'une Partie Contractante et ne quittant pas la zone de 'adroport qui leur est rdservde
ne seront soumis qu'A un contr6le tr~s simplifi. Les bagages et marchandises en tran-
sit direct seront exondrds des droits de douane et autres taxes similaires.

Article 8. 1. Les lois et r glements d'une Partie Contractante r6gissant sur
son territoire l'entr6e et la sortie des a(ronefs affect~s A la navigation adrienne inter-
nationale ou les vols de ces a~ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront A l'en-
treprise d6sign(e de 'autre Partie Contractante.
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2. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante r~gissant sur son territoire
l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages, marchandises ou envois
postaux, tels que ceux qui concernent les formalit6s d'entr6e, de sortie, d'6migration
et d'immigration, la douane et les mesures sanitaires s'appliqueront aux passagers,
6quipages, marchandises ou envois postaux transport6s par les a6ronefs de I'entre-
prise d6sign~e de l'autre Partie Contractante pendant que ceux-ci se trouvent sur ledit
territoire.

3. Chaque Partie Contractante s'engage A ne pas accorder de prf~rences A ses
propres entreprises par rapport A l'entreprise d6sign6e par I'autre Partie Contractante
dans l'application des lois et r~glements mentionn6s au pr6sent article.

4. Pour l'utilisation des a~roports et autres facilit~s offertes par une Partie
Contractante, l'entreprise d~sign6e de I'autre Partie Contractante n'aura pas A payer
de taxes sup~rieures A celles qui doivent 8tre payees pour les a~ronefs nationaux
affect~s A des services internationaux r~guliers.

5. L'entreprise d6sign6e d'une Partie Contractante aura le droit de maintenir
des repr6sentations sur le territoire de l'autre Partie Contractante. Ces representa-
tions pourront inclure du personnel commercial, op~rationnel et technique.

Article 9. 1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les
licences d6livr6s ou valid~s par l'une des Parties Contractantes seront, durant la
p6riode o/i ils sont en vigueur, reconnus valables par l'autre Partie Contractante.

2. Chaque Partie Contractante se r6serve, cependant, le droit de ne pas recon-
naitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets
d'aptitude et les licences d6livr6s A ses propres ressortissants ou valid6s en faveur de
ceux-ci par l'autre Partie Contractante ou par tout autre Etat.

Article 10. 1. Les tarifs de tout service convenu seront fix6s A des taux
raisonnables, en prenant en consideration tous les 616ments d6terminants, compre-
nant le coot de l'exploitation, un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques de chaque
service et les tarifs pergus par d'autres entreprises de transports a~riens.

2. Les tarifs mentionnds au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible,
fix6s d'un commun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties Contrac-
tantes et apris consultation des autres entreprises de transports a6riens desservant
tout ou partie de la m~me route. Les entreprises d6sign6es devront, autant que possi-
ble, r6aliser cet accord en recourant A la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par
rorganisme international qui formule des propositions en cette mati&e.

3. Les tarifs ainsi fix6s seront soumis ; l'approbation des autorit(s a6ronau-
tiques des Parties Contractantes au moins trente (30) jours avant la date pr6vue pour
leur entree en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ce d(lai pourra 8tre r6duit, sous r6serve
de l'accord desdites autorit(s.

4. Si les entreprises d6sign6es ne peuvent arriver A une entente ou si les tarifs ne
sont pas approuvis par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie Contractante, les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceront de fixer le tarif
par accord mutuel.

5. A d6faut d'accord, le diff6rend sera soumis b l'arbitrage pr6vu A l'article 15
ci-apr~s.

6. Les tarifs d6j& 6tablis resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs
soient fix6s conform(ment aux dispositions du present article ou de l'article 15 du
pr6sent Accord, mais au plus pendant douze (12) mois A partir du jour du refus de
l'approbation par les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties Contractantes.
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Article 11. Chaque Partie Contractante s'engage A assurer A l'entreprise
ddsignde de l'autre Partie Contractante le libre transfert, au taux officiel, des excd-
dents de recettes sur les d~penses r~alis~s sur son territoire en raison des transports de
passagers, bagages, marchandises et envois postaux effectuds par cette entreprise dd-
sign6e. Si le service des paiements entre les Parties Contractantes est r6g1M par un ac-
cord special, cet accord spdcial sera applicable.

Article 12. Les autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes se commu-
niqueront, sur demande, des statistiques p6riodiques ou d'autres renseignements
analogues relatifs au volume du trafic transport6 sur les services convenus.

Article 13. 1. Chaque Partie Contractante ou ses autorit6s a6ronautiques
pourront, A tout moment, demander une consultation avec l'autre Partie Contrac-
tante ou avec ses autorit6s a6ronautiques.

2. Une consultation demand~e par une Partie Contractante ou ses autorit6s
a~ronautiques devra commencer dans un d6lai de soixante (60) jours b compter de la
date de la reception de la demande.

Article 14. 1. Toute modification du pr6sent Accord entrera en vigueur lors-
que les deux Parties Contractantes se seront mutuellement notifi6 raccomplissement
de leurs formalit6s constitutionnelles concernant la conclusion et l'entr6e en vigueur
des accords internationaux.

2. Des modifications A l'Annexe au pr6sent Accord pourront etre convenues
directement entre les autorit~s a6ronautiques des Parties Contractantes. Elles entre-
ront en vigueur apr~s avoir W confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

Article 15. 1. Tout diff6rend entre les Parties Contractantes relatif l l'inter-
pr6tation ou A l'application du pr6sent Accord, qui ne pourrait 8tre r g1& par la voie
de n6gociations directes ou par la voie diplomatique, sera soumis, A la requate de
I'une ou l'autre des Parties Contractantes, A un tribunal arbitral compos6 de trois
membres.

2. A cet effet, chacune des Parties Contractantes d6signera un arbitre et les
deux arbitres d6signeront un troisi~me arbitre, ressortissant d'un Etat tiers, comme
pr6sident. Si dans un d~lai de deux mois k dater du jour o/i l'une des Parties Contrac-
tantes a d6sign6 un arbitre, l'autre Partie Contractante n'a pas d~sign6 le sien, ou si au
cours du mois suivant la d6signation du deuxi~me arbitre, les arbitres ainsi d6sign6s
ne se sont pas mis d'accord sur le choix du pr6sident, chaque Partie Contractante
pourra demander au pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale de proc6der aux d6signations n6cessaires.

3. Le tribunal arbitral d6terminera sa propre proc6dure et d6cidera de la r6par-
tition des frais r6sultant de cette proc6dure.

4. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue
en application du pr6sent article.

Article 16. Le pr6sent Accord et ses amendements 6ventuels seront enregistr6s
aupris de 'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17. Le pr6sent Accord et son Annexe seront mis en harmonie avec
toute convention de caract~re multilat6ral qui viendrait A lier les deux Parties
Contractantes.
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Article 18. 1. Chaque Partie Contractante pourra, A tout moment, notifier A
l'autre Partie Contractante sa decision de d6noncer le pr6sent Accord; cette notifica-
tion sera communiqu6e simultan6ment b l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.

2. La d6nonciation aura effet au terme de la p~riode d'horaire pendant laquelle
un d~lai de douze (12) mois se sera 6coul, A moins que cette d~nonciation ne soit
retir6e d'un commun accord avant la fin de cette p6riode.

3. A d6faut d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie Contractante, la
notification sera r~put6e lui etre parvenue quatorze (14) jours apr s la date A laquelle
l'Organisation de l'aviation civile internationale en aura requ communication.

Article 19. Le pr6sent Accord sera appliqu6 provisoirement ds le jour de sa
signature; il entrera en vigueur lorsque les Parties Contractantes se seront mutuelle-
ment notifi6 l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles concernant la
conclusion et l'entr6e en vigueur des accords internationaux.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties Contractantes ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT A Amman le 19 juin 1974 en double exemplaire, en langues frangaise, arabe
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Conseil Pour le Gouvernement
Fdral Suisse : du Royaume Hach6mite de Jordanie•
PIERRE DUMONT NADIM ZAROU

ANNEXE

TABLEAUX DE ROUTES

TABLEAU I. Routes sur lesquelles des services adriens peuvent 6tre exploitds
par l'entreprise ddsignde par la Suisse

Points Points Points Points au-deli)
de ddpart intermi6diatres en Jordanie de la Jordante

Suisse Vienne Amman Bahrein
Ath~nes Doha
Salonique Abou Dhabi
Istanbul Maskat
Nicosie Karachi
Beyrouth Bombay ou Delhi
Damas

TABLEAU II. Routes sur lesquelles des services adriens peuvent etre exploites
par l'entreprise ddsigne par le Royaume Hachjmite de Jordanie

Points Points Points Points au-del
de ddpart internddiatres en Suisse de la Suisse

Jordanie Beyrouth Un point Francfort
Nicosie Bruxelles
Istanbul Amsterdam
Sofia Copenhague
Belgrade Paris
Vienne Londres
Rome
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NOTES. 1. Tout point ou plusieurs points sur les routes sp~cifides peuvent, A la conve-
nance des entreprises d~signdes, ne pas 8tre desservis lors de tous les vols ou de certains d'entre
eux.

2. Les points sur les routes sp6cifi6es ne devront pas n6cessairement tre desservis dans
I'ordre dans lequel ils sont 6num~r6s.

3. L'entreprise dsigne de 'une ou 'autre Partie Contractante a le droit de terminer
n'importe lequel de ses services sur le territoire de I'autre Partie Contractante.

4. Chaque entreprise d6sign6e a le droit de desservir des points non mentionn6s, A la
condition qu'il ne soit pas exerc6 de droits de trafic entre ces points et le territoire de I'autre Par-
tie Contractante.

5. Chaque service sera exploit6 sur une route raisonnablement directe.
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AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN RELATING TO REGULAR
AIR TRANSPORT

The Swiss Federal Council and the Government of the Hashemite Kingdom of
Jordan, considering that Switzerland and Jordan are Parties to the Convention on
International Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December, 1944,2

Desiring to develop international co-operation in the field of air transport, and
Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing regular air

services between and beyond their respective territories,
Have appointed plenipotentiaries who, duly authorised to that effect, have

agreed as follows:

Article 1. For the purpose of the present Agreement and its Annex:
a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944.
b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Switzerland, the

Federal Air Office and, in the case of Jordan, the Civil Aviation Department or in
both cases any person or body authorised to exercise the functions presently assigned
to the said authorities.

c) The term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
has designated, in accordance with Article 3 of the present Agreement, for the opera-
tion of the agreed air services.

Article 2. 1. Each Contracting Party grants the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement, for the purpose of establishing air services
on the routes specified in the schedules of the Annex to the present Agreement. Such
services and routes are hereafter called "the agreed services" and "the specified
routes".

2. Subject to the provisions of the present Agreement the airline designated by
each Contracting Party shall enjoy, while operating international services:
a) the right to fly without landing across the territory of the other Contracting

Party;
b) the right to make stops in the said territory for non-traffic purposes:
c) the right to take up and set down in the said territory, at the points specified in the

Annex, international traffic of passengers, cargo and mail.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate one
airline for the purpose of operating the agreed services. Such designation shall be
effected by virtue of a written notification between the aeronautical authorities of
both Contracting Parties.

I Applied provisionally on 19 June 1974, the date of signature, and came into force on 2 March 1976, the date on

which the Contracting Parties notified each other of the fulfilment of their constitutional formalities, in accordance with
article 19.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; and vol. 958, p. 217.
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2. The Contracting Party which has received the notification of designation
shall, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, grant without
delay to the designated airline of the other Contracting Party the necessary operating
authorisation.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied to the
operation of international air services by the said authorities in conformity with the
provisions of the convention.

4. Each Contracting Party shall have the right not to grant the operating
authorisation referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary for the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2 of the present Agreement, whenever the said Contracting Party
has no proof that a preponderant part of the ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. Having received the operating authorisation, provided for under para-
graph 2 of the present Article, the designated airline may begin at any time to operate
the agreed services, provided that tariffs established in accordance with the provi-
sions of Article 10 of the present Agreement are in force with respect to such services.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2
of the present Agreement by the designated airline of the other Contracting Party or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of such rights, if
a) it has no proof that a preponderant part of the ownership and effective control

of the said airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
its nationals, or

b) the said airline has failed to comply with the laws or regulations of the Contract-
ing Party granting these rights, or

c) the said airline fails to operate the agreed services in accordance with the condi-
tions prescribed under the present Agreement and its Annex.
2. Unless revocation, suspension or imposition of the conditions provided for

under paragraph 1 of this Article be immediately necessary to prevent further
infringements of laws and regulations, such right shall be exercised only after con-
sultation with the other Contracting Party.

Article 5. 1. The designated airlines shall enjoy fair and equal opportunities
to operate the agreed services between the territories of the Contracting Parties.

2. The designated airline of each Contracting Party shall take into considera-
tion the interests of the designated airline of the other Contracting Party so as not to
unduly affect the agreed services of the latter airline.

3. The capacity of transport offered by the designated airlines shall be adapted
to traffic demands.

4. The main objective of the agreed services shall be to provide capacity
corresponding to traffic demands between the territory of the Contracting Party
which has designated the airline and the points served on the specified routes.
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5. The right of each of the designated airlines to carry international traffic be-
tween the territory of the other Contracting Party and the territories of third coun-
tries, shall be exercised in conformity with the general principles of normal develop-
ment to which both Contracting Parties subscribe and subject to the condition that
the capacity shall be adapted:
a) to traffic demands from and to the territory of the Contracting Party which has

designated the airline;
b) to traffic demands of the areas through which the service passes, local and

regional services being taken into account;
c) to the requirements of an economical operation of the agreed services.

Article 6. 1. Aircraft operated on international services by the designated
airline of one Contracting Party, as well as their normal equipment, supplies of fuel
and lubricants and aircraft stores, including food, beverages and tobacco, carried on
board such aircraft, shall, on entering into the territory of the other Contracting
Party, be exempt from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes,
provided such equipment, supplies and stores remain on board the aircraft until they
are re-exported.

2. Shall also be exempt from the same duties, fees and taxes, with the excep-
tion of charges corresponding to the services rendered:
a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within

the limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and intended for
use on board aircraft operated on an international service by the designated
airline of the other Contracting Party;

b) spare parts and normal board equipment imported into the territory of one of
the Contracting Parties for the maintenance or repair of aircraft operated on in-
ternational services;

c) fuel and lubricants destined for the designated airline of the other Contracting
Party to supply aircraft operated on international services, even when these sup-
plies are to be used on the part of the journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they have been taken on board.
3. The normal board equipment, as well as the materials and supplies retained

on board the aircraft operated by the designated airline of one Contracting Party
may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the ap-
proval of the customs authorities of such a territory. In such a case, they may be
placed under the supervision of the said authorities until they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 7. Passengers, baggage and cargo in transit across the territory of one
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose
shall only be subject to a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit
shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 8. 1. The laws and regulations of one Contracting Party governing
entry into and departure from its territory of aircraft engaged in international air na-
vigation or flights of such aircraft over that territory shall apply to the designated air-
line of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, so-
journ in, and departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as
formalities regarding entry, exit, emigration and immigration, as well as customs and
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sanitary measures shall apply to passengers, crew, cargo or mail carried by the air-
craft of the designated airline of the other Contracting Party while they are within
the said territory.

3. Each Contracting Party undertakes not to grant any preferences to its own
airlines with regard to the designated airline of the other Contracting Party in the ap-
plication of the laws and regulations provided for by the present Article.

4. When utilizing the airports and other facilities offered by one Contracting
Party, the designated airline of the other Contracting Party shall not have to pay fees
higher than those which have to be paid by national aircraft operating on scheduled
international services.

5. The designated airline of one Contracting Party shall have the right to
maintain representations in the territory of the other Contracting Party. These
representations may include commercial, operational and technical staff.

Article 9. 1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or rendered valid by one of the Contracting Parties shall, during the
period of their validity, be recognised as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves its rights, however, not to recognise as
valid, for the purpose of flights over its own territory, certificates of competency and
licences granted to its own nationals or rendered valid for them by the other
Contracting Party or by any other State.

Article 10. 1. The tariffs on any agreed service shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of
operation, reasonable profit, the characteristics of each service and the tariffs
charged by other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of the present Article shall, if possible,
be established by mutual agreement by the designated airlines of both Contracting
Parties and after consultation with the other airlines operating over the whole or part
of the same route. The designated airlines shall, wherever possible, reach such an
agreement through the rate-fixing procedure established by the international body
which formulates proposals in this matter.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction. In special cases, this time limit may be reduced, subject to
the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree, or if the tariffs are not approved by
the aeronautical authorities of one Contracting Party, the aeronautical authorities of
both Contracting Parties shall endeavour to determine the tariffs by mutual agree-
ment.

5. In case of disagreement a dispute shall be submitted to arbitration as pro-
vided for in Article 15 hereafter.

6. Established tariffs shall remain in force until new tariffs are fixed in accord-
ance with the provisions of this Article or Article 15 of this Agreement but not longer
than twelve (12) months from the day of expressed disapproval by the aeronautical
authorities of one of the Contracting Parties.

Article 11. Each Contracting Party undertakes to guarantee the designated
airline of the other Contracting Party free transfer, at the official rate of exchange,
of the excess of receipts over expenditure realised in its territory in due proportion to
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the carriage of passengers, baggage, cargo and mail by the said designated airline. If
payments between the Contracting Parties are regulated by a special agreement, this
special agreement shall apply.

Article 12. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall sup-
ply each other, on request, with periodic statistics or other similar information
relating to the amount of traffic carried on the agreed services.

Article 13. 1. Each Contracting Party or its aeronautical authorities may at
any time request a consultation with the other Contracting Party or with its aero-
nautical authorities.

2. Consultation requested by one of the Contracting Parties or their aero-
nautical authorities shall begin within sixty (60) days from the date of receiving such
a request.

Article 14. 1. Any modification of the present Agreement shall enter into
force when the two Contracting Parties will have notified each other of the fulfilment
of their constitutional procedures relating to the conclusion and the entering into
force of international agreements.

2. Modifications to the Annex of the present Agreement may be agreed upon
directly between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall
enter into force after having been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 15. 1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, which cannot be settled by
direct negotiations or through diplomatic channels, shall, on the request of either
Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal composed of three members.

2. In such a case, each Contracting Party shall nominate an arbitrator and the
two arbitrators shall appoint a third arbitrator, national of a third State, as presi-
dent. If within a period of two months from the date one of the Contracting Parties
has nominated an arbitrator, the other Contracting Party has not nominated its own,
or, if within the month following the nomination of the second arbitrator, the
arbitrators so nominated have not agreed on the appointment of the president, each
Contracting Party may request the president of the Council of the International Civil
Aviation Organization to proceed with the necessary nominations.

3. The arbitral tribunal shall determine its own procedure and decide on the
distribution of the cost of the procedure.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision delivered in
application of the present Article.

Article 16. The present Agreement and its possible modifications shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 17. The present Agreement and its Annex shall be amended so as to be
in accordance with any multilateral convention which may become binding on both
Contracting Parties.

Article 18. 1. Each Contracting Party may at any time notify the other Con-
tracting Party of its decision to terminate the present Agreement; such notification
shall simultaneously be communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion.
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2. The notice of termination shall become effective at the termination of the
time-table period during which a period of twelve (12) months will have elapsed,
unless it is withdrawn by mutual agreement before this period expires.

3. In default of acknowledgement of the receipt of a termination notification
by the other Contracting Party, the notification shall be deemed to have been re-
ceived fourteen (14) days after the date on which it is received by the International
Civil Aviation Organization.

Article 19. The present Agreement shall apply provisionally from the date of its
signature, it shall enter into force when the Contracting Parties have reciprocally
been notified of the fulfilment of their constitutional formalities with regard to the
conclusion and the entering into force of international agreements.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed the present Agreement.

DONE at Amman in duplicate this June 19, 1974, in the French, Arabic and
English languages, the three texts being equally authentic. In the event of a dispute
the English text shall prevail.

For the Swiss For the Government
Federal Council: of the Hashemite Kingdom

of Jordan:

[Signed - SigndJl [Signed - Signfl2

ANNEX

ROUTE SCHEDULES

ROUTE SCHEDULE I. Routes on which air services may be operated
by the designated airline of Switzerland

Points Intermediate Points Points
of departure points in Jordan beyond

Switzerland Vienna Amman Bahrain
Athens Doha
Saloniki Abu Dhabi
Istanbul Muscat
Nicosia Karachi
Beirut Bombay or Delhi
Damascus

Signed by Pierre Dumont - Sign6 par Pierre Dumont.

2 Signed by Nadim Zarou-Sign6 par Nadim Zarou.
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ROUTE SCHEDULE II. Routes on which air services may be operated
by the designated airline of the Hashemite Kingdom of Jordan

Points Intermediate Points Points
of departure points in Switzerland beyond

Jordan Beirut One point Frankfurt
Nicosia Brussels
Istanbul Amsterdam
Sofia Copenhagen
Belgrade Paris
Vienna London
Rome

NOTES. 1. Any or some points on the specified routes may, at the option of the
designated airlines, be omitted on all or part of flight.

2. Points on any of the specified routes need not necessarily be served in the order on
which they are specified.

3. The designated airline of one or other Contracting Party shall have the right to ter-
minate any of its agreed services in the territory of the other Contracting Party.

4. Each designated airline shall have the right to serve points not mentioned on condition
that no traffic rights are exercised between these points and the territory of the other Contract-
ing Party.

5. Each service shall be flown on a reasonably direct route.
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ACCORD' ENTRE LA CONFtDtRATION SUISSE ET LE GOUVERNE-
MENT DE JAMAIQUE RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS
RIEGULIERS

Le Conseil F6d6ral Suisse et le Gouvernement de Jamaique,
Consid6rant que Ia Suisse et la Jama'que sont parties A la Convention relative A

l'aviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,
D~sireux de d6velopper la coop6ration internationale dans le domaine du trans-

port a~rien, et
D6sireux de conclure un accord conforme A ladite convention en vue d'6tablir

des services a~riens r6guliers entre leurs pays respectifs et au-del&,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Pour l'application du present Accord et de son Annexe, A
moins que le contexte n'en dispose autrement :

a) L'expression <Convention)signifie la Convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, et comprend
toute Annexe adopt6e en vertu de l'article 90 de cette convention et tout amendement
aux annexes ou A la convention adopt6 en vertu de ses articles 90 et 94, en tant que ces
annexes et amendements sont appliques ou ont W ratifi6s par les deux Parties Con-
tractantes;

b) L'expression oautorit~s a~ronautiques> signifie, en ce qui concerne la
Suisse, l'Office Fd&al de I'Air, et en ce qui concerne la Jamaique, le Ministre respon-
sable de l'aviation civile, la Commission de transport a6rien ou, dans les deux cas,
toute personne ou organisme autoris6 A accomplir les fonctions qui sont actuellement
exerc~es par ces autorit~s;

c) L'expression entreprise d6sign6e signifie une entreprise de transport
a~rien qui a 6t6 d6sign6e et autoris6e conform6ment l l'article 3 du pr6sent Accord, A
exploiter les services a6riens convenus;

d) L'expression (territoire>signifie, en ce qui concerne un Etat, les r6gions ter-
restres et les eaux adjacentes qui se trouvent sous la souverainet6, la protection ou la
tutelle de cet Etat;

e) L'expression ((service a6rien >)signifie tout service a6rien r6gulier assur6 par
des adronefs pour le transport public de passagers, envois postaux ou marchandises,
de fagon s~par6e ou combin6e;

J) L'expression <service a6rien internationab> signifie un service a~rien qui tra-
verse l'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un Etat;

g) L'expression entreprise de transport afrienw> signifie toute entreprise de
transport a~rien offrant ou exploitant un service a~rien international;

h) L'expression oescale non commerciale> signifie un atterrissage ayant un but
autre que l'embarquement ou le d~barquement de passagers, marchandises ou envois
postaux; et

I Entr6 en vigueur le 3 mai 1976, date A laquelle les Parties contractantes se sont inform~es par un 6change de notes di-
plomnatiques qu'il avait 6t6 ratifi selon leurs proc&Iures constitutionnelles respectives, conform~ment A I'article 18, para-
graphe 1.

2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; et vol. 958, p. 217.
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i) L'expression tarif)> signifie les prix qui doivent etre pay~s pour le transport
des passagers ou marchandises et les conditions dans lesquelles ils s'appliquent, ainsi
que les prix et conditions relatifs aux services d'agence et autres services semblables, A
l'exception toutefois des r6mun6rations et conditions relatives au transport des en-
vois postaux.

Article 2. 1. Chaque Partie Contractante accorde 2 l'autre Partie Contrac-
tante les droits sp~cifi6s au pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a6riens inter-
nationaux r6guliers sur les routes sp~cifi~es au paragraphe y relatif de l'Annexe du
present Accord. Ces services et ces routes sont respectivement d6nomm~s ci-apr~s
((services convenus > et <routes sp6cifi6es ).

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e de
chaque Partie Contractante jouira, dans l'exploitation de services internationaux,
des droits suivants :
a) Survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie Contractante;
b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) Faire des escales sur ledit territoire aux points de la route sp6cifi6s dans l'Annexe
afin d'y d6barquer et d'y embarquer, en trafic international, des passagers, mar-
chandises et envois postaux.
3. Rien, dans le paragraphe 1 du present article, ne sera considr comme

conf6rant A l'entreprise de transport a6rien d'une des Parties Contractantes le privi-
lege d'embarquer, dans le territoire de l'autre Partie Contractante, des passagers,
marchandises ou envois postaux transport~s moyennant r6mun6ration ou location et
destin~s & un autre point du territoire de I'autre Partie Contractante.

Article 3. 1. Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer une entre-
prise de transport a6rien pour exploiter les services convenus. Cette d6signation sera
communiqu6e par 6crit, par la voie diplomatique, A l'autre Partie Contractante.

2. Ds r6ception de cette d6signation, l'autre Partie Contractante accordera
sans d6lai A l'entreprise d~sign6e, sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4
du pr6sent article, l'autorisation d'exploitation appropri6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties Contractantes pourront exi-
ger que l'entreprise d6sign6e par 'autre Partie Contractante prouve qu'elle est A
meme de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements normalement et
raisonnablement appliqu6s par lesdites autorit6s l'exploitation des services a6riens
internationaux conform6ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie Contractante aura le droit de refuser d'accorder l'autorisa-
tion d'exploitation pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer telles
conditions qui pourraient lui sembler n6cessaires pour l'exercice, par l'entreprise d6si-
gn6e, des droits sp6cifi6s k l'article 2 du pr6sent Accord, chaque fois que ladite Partie
Contractante ne poss~de pas la preuve qu'une part substantielle de la propri6t6 et le
contr6le effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie Contractante qui a d6si-
gn6 'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci.

5. Lorsqu'une entreprise a W ainsi d6sign6e et autoris6e, elle pourra com-
mencer A tout moment 'exploitation de tout service convenu, A condition qu'un tarif
6tabli conform6ment aux dispositions de l'article 10 du pr6sent Accord soit en
vigueur en ce qui concerne ce service.

Article 4. 1. Chaque Partie Contractante aura le droit de r6voquer une auto-
risation d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise d6sign6e de l'autre
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Partie Contractante, des droits sp~cifi s A l'article 2 du present Accord, ou de sou-
mettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires :
a) Si elle ne poss~de pas la preuve qu'une part substantielle de la propri6t6 et le

contr6le effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie Contractante qui a
d6sign6 l'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci, ou

b) Si cette entreprise ne s'est pas conform6e aux lois et r~glements en vigueur dans le
territoire de la Partie Contractante qui a accord6 ces droits, ou

c) Si cette entreprise n'exploite pas les services convenus dans les conditions pres-
crites par le pr6sent Accord et son Annexe.
2. A moins que ia r6vocation, la suspension ou la fixation des conditions pr6-

vues au paragraphe 1 du pr6sent article ne soient imm6diatement indispensables pour
6viter de nouvelles infractions aux lois et r~glements, un tel droit ne pourra etre exer-
c6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie Contractante.

Article 5. 1. Les lois et riglements d'une Partie Contractante relatifs A 'ad-
mission sur son territoire ou au d6part des a6ronefs affect6s A la navigation a6rienne
internationale, ou A l'exploitation et A la conduite de ces a6ronefs l l'int6rieur de son
territoire s'appliqueront aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie
Contractante comme ils s'appliquent A ses propres a6ronefs, et devront 8tre observ6s
par ces a~ronefs A leur entree dans le territoire de la premi&e Partie Contractante, 2
leur dpart et A leur sjour A l'int6rieur de ce territoire.

2. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante relatifs h l'admission sur
son territoire ou au d6part des passagers, 6quipages, envois postaux ou marchandises
des aronefs, y compris les lois et r~glements concernant l'entr6e, le cong6, l'immigra-
tion, les passeports, la douane et la quarantaine devront etre observ6s, 6galement en
leur faveur, par ces passagers, 6quipages, envois postaux ou marchandises de l'entre-
prise d6sign6e de l'autre Partie Contractante A l'entr6e dans le territoire de la premiere
Partie Contractante, au d6part et au sjour A l'int6rieur de ce territoire.

Article 6. 1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les
licences d6livr~s ou valid6s par une Partie Contractante, qui sont encore en vigueur,
seront reconnus valables par l'autre Partie Contractante aux fins de l'exploitation des
routes et services prvus dans le present Accord, A condition que les exigences selon
lesquelles ces certificats et licences ont W d6livr~s ou reconnus valables soient 6gales
ou sup6rieures aux normes minimales qui pourraient etre 6tablies en vertu de la
Convention.

2. Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser de reconnaltre,
pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les
licences d~livr~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie Contractante.

Article 7. Chaque Partie Contractante peut imposer ou laisser imposer des
redevances justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports publics et autres ins-
tallations sous son contr8le, A condition que ces redevances ne soient pas plus 6lev~es
que les redevances impos6es pour l'utilisation de ces a6roports et installations A ses
propres aronefs assurant des services a6riens internationaux similaires.

Article 8. 1. Les a6ronefs employ6s en service international par 'entre-
prise ddsign~e de l'une ou l'autre Partie Contractante, ainsi que leurs dquipements
normaux, leurs r6serves de carburants et lubrifiants et leurs provisions de bord (y
compris les denr~es alimentaires, les boissons et les tabacs) seront, A l'entr~e dans le
territoire de l'autre Partie Contractante, exon6r6s de tous droits de douane, frais
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d'inspection et autres redevances similaires A condition que ces 6quipements, reserves
et provisions demeurent A bord des a~ronefs jusqu'h leur r~exportation ou qu'ils
soient utilis~s sur la partie du trajet effectu~e au-dessus de ce territoire.

2. Seront 6galement exon~r~s de ces memes droits, frais et redevances, A
l'exception des redevances perques en raison des services accomplis :
a) Les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie Contractante dans les

limites fix~es par les autorit~s de ladite Partie Contractante et destinies 4 la
consommation A bord des a~ronefs employ~s en service international de l'autre
Partie Contractante;

b) Les pieces de rechange import~es sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties
Contractantes pour l'entretien ou la reparation des a~ronefs employ~s en service
international par rentreprise d6sign6e de l'autre Partie Contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s A lavitaillement des a6ronefs employ6s en
service international, par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie Contractante,
meme lorsque ces approvisionnements doivent 8tre utilis6s sur la partie du trajet
effectu6e au-dessus du territoire de la Partie Contractante sur lequel ils ont 6
embarqu6s.

Les mati~res 6num6r6es aux alin6as a, b et c ci-dessus pourront etre plac6es sous la
surveillance et le contr6le de la douane.

Article 9. 1. Les entreprises d6sign6es jouiront, pour l'exploitation des ser-
vices convenus sur les routes sp6cifi6es entre les territoires des Parties Contractantes,
de possibilit6s 6gales et 6quitables.

2. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie Contractante prendra en consid6ra-
tion les int6rets de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie Contractante, afin de ne pas
affecter indflment les services convenus que cette derni~re entreprise assure sur la
totalit6 ou sur une partie des memes routes.

3. Les services convenus assur6s par l'entreprise d6sign6e de chaque Partie
Contractante seront en 6troit rapport avec les besoins du public en matire de trans-
port et auront pour objectif fondamental d'assurer, selon un coefficient de charge-
ment raisonnable, une capacit6 adapte aux besoins courants et raisonnablement
pr6vue pour le transport de passagers, marchandises et envois postaux entre le terri-
toire de la Partie Contractante qui a d6sign6 l'entreprise et les points sur les routes
sp6cifi6es.

4. Le droit de chacune des entreprises d6sign6es d'effectuer des transports en
trafic international entre le territoire de l'autre Partie Contractante et les territoires
de pays tiers devra etre exerc6 conform6ment aux principes g6n6raux de d6veloppe-
ment normal affirm6s par les deux Parties Contractantes et A condition que la capa-
cit6 soit adapt6e :
a) Aux besoins du trafic du et vers le territoire de la Partie Contractante qui a

d~sign6 l'entreprise;
b) A la demande de trafic des r6gions travers6es, compte tenu des services locaux et

r6gionaux;
c) Aux exigences de l'exploitation de services a6riens long-courriers.

Article 10. 1. Les tarifs de tout service convenu seront fix6s A des taux rai-
sonnables, compte tenu de tous les 616ments d6terminants, comprenant le coOt de
'exploitation, un bdn~fice raisonnable, les caract6ristiques de chaque service et les

tarifs pergus par d'autres entreprises de transports a~riens.
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2. Les tarifs seront, si possible, fixes d'un commun accord par les entreprises
d6sign6es des deux Parties Contractantes et apr~s consultation des autres entreprises
de transports a6riens desservant tout ou partie de la meme route.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties Contractantes au moins soixante (60) jours avant la date
pr(vue pour leur entree en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ce d6lai pourra 8tre r6duit,
sous r6serve de I'accord desdites autorit6s. Cette approbation pourra 8tre fournie
express~ment. Si ni l'une ni l'autre des autorit6s a~ronautiques ne manifeste sa d~sap-
probation dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la date de soumission, ces
tarifs seront consid~r~s comme approuv~s. Si le d~lai de soumission est r6duit, les
autorit~s a6ronautiques pourront convenir que le d6lai dans lequel l'avis de d6sappro-
bation doit 8tre donn6 sera infdrieur A trente (30) jours.

4. Si les entreprises d6sign6es ne peuvent arriver A une entente ou si les tarifs ne
sont pas approuv~s par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie Contractante, les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceront de fixer le tarif
par accord mutuel.

5. A d6faut d'accord le diff6rend sera soumis A l'arbitrage pr6vu A l'article 14 ci-
apres.

6. Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article restera en
vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif soit dtabli. Toutefois, un tarif ne sera pas pro-
long6 en vertu du pr6sent paragraphe pour plus de douze (12) mois t compter de la
date A laquelle il aurait autrement expir6, que ce soit par d6sapprobation ou en toute
autre circonstance.

Article 11. Chaque Partie Contractante s'engage A accorder A l'entreprise
d~sign6e de l'autre Partie Contractante le droit de libre transfert, au taux officiel, des
exc6dents de recettes sur les d6penses r6alis6s sur son territoire en raison des trans-
ports de passagers, bagages, marchandises et envois postaux effectu6s par cette entre-
prise d6sign6e. Si le service des paiements entre les Parties Contractantes est r6gl6 par
un accord sp6cial, cet accord sp6cial sera applicable.

Article 12. Les autorit~s adronautiques de chaque Partie Contractante se
communiqueront, sur demande, des statistiques pdriodiques ou d'autres renseigne-
ments analogues relatifs au volume du trafic transport6 sur les services convenus, en
tant qu'ils peuvent 8tre raisonnablement exigds.

Article 13. 1. Chaque Partie Contractante ou ses autorit6s afronautiques
pourront, A tout moment, demander une consultation avec l'autre Partie Contrac-
tante ou avec ses autorit6s a6ronautiques quant A l'interpr6tation, 'application ou
l'amendement du pr6sent Accord, y compris son Annexe.

2. Une consultation demand6e par une Partie Contractante ou ses autorit6s
a6ronautiques devra commencer dans un dMlai de soixante (60) jours 6L compter de la
date de la rception de la demande, A moins que les Parties Contractantes n'en aient
convenu autrement.

Article 14. 1. Tout diff~rend entre les Parties Contractantes relatif A l'inter-
pr6tation ou A l'application du pr6sent Accord, qui ne pourrait 8tre r~glM par la voie
de n6gociations directes ou par la voie diplomatique, sera soumis, A la requete de
l'une ou l'autre des Parties Contractantes, A un tribunal arbitral compos6 de trois
membres.
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2. A cet effet, chacune des Parties Contractantes d~signera un arbitre et les
deux arbitres d6signeront un troisi~me arbitre, ressortissant d'un Etat tiers, comme
pr6sident. Si, dans un d6lai de soixante jours A dater du jour oii l'une des Parties
Contractantes a d~sign6 un arbitre, l'autre Partie Contractante n'a pas d6sign6 le
sien, ou si, dans un d6lai de trente jours suivant la d6signation du deuxi~me arbitre,
les arbitres ainsi d~sign6s ne se sont pas mis d'accord sur le choix du troisi~me arbitre,
le pr6sident du Conseil de I'Organisation de I'aviation civile internationale pourra, A
la demande de l'une ou I'autre Partie Contractante, nommer un arbitre ou des arbi-
tres selon le cas.

3. Le tribunal arbitral d~terminera sa propre procedure et d6cidera de la r~par-
tition des frais r6sultant de cette proc6dure.

4. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue
en application du pr6sent article.

Article 15. Le pr6sent Accord et les modifications qui y seront apport6es
seront enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16. Le pr6sent Accord et son Annexe seront mis en harmonie avec
toute convention de caract&e multilateral qui viendrait A lier les deux Parties
Contractantes.

Article 17. 1. L'une ou l'autre Partie Contractante pourra, A tout moment,
notifier A l'autre Partie Contractante par voie diplomatique sa d6cision de d6noncer
le pr6sent Accord; cette notification sera communiqu6e simultan6ment A l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale.

2. Dans ce cas, 'accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de r6ception
de l'avis par l'autre Partie Contractante, A moins que cette d6nonciation ne soit
retir6e d'un commun accord avant la fin de cette p6riode.

3. A d6faut d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie Contractante, la
notification sera r~put6e lui etre parvenue quatorze (14) jours apris la date A laquelle
l'Organisation de l'aviation civile internationale en aura requ l'avis.

Article 18. 1. Le pr6sent Accord et tout amendement entrera en vigueur
lorsque les Parties Contractantes se seront mutuellement notifi sa ratification, par
un 6change de note diplomatiques, conform6ment A leurs proc6dures constitution-
nelles respectives.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, des amende-
ments A l'Annexe pourront 8tre convenus entre les Autorit6s a6ronautiques des deux
Parties Contractantes et entreront en vigueur une fois confirm6s par un 6change de
notes diplomatiques.

EN FOI DE QuOI les soussign6s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements, ont
sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Kingston, le 7 novembre 1974, en double exemplaire, en langues frangaise
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil Pour le Gouvernement
Fdral Suisse : de Jamaique :
SILVIO MASNATA ERIC 0. BELL
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ANNEXE

TABLEAUX DE ROUTES

SECTION I. Routes sur lesquelles des services aeriens pourront etre exploit~s
dans les deux directions par I'entreprise ddsignde par la Suisse

Points
de dpart

Points en Suisse

Points
intermtdiaires

(Un ou plusieurs des
points suivants)

Madrid ou MAlaga
Lisbonne
Casablanca
Las Palmas
Santa Maria
Bermudes
Nassau
Port-au-Prince
Saint-Domingue

Points
de destination

Deux points en
Jamai'que

Points
au-delh

(Un ou plusieurs des
points suivants)

Deux points au
Mexique

Guatemala
Panama
Bogota
Quito ou Guaya-

quil
Lima
Santiago du Chili

SECTION II. Routes sur lesquelles des services aeriens pourront etre exploits
dans les deux directions par I'entreprise ddsigne par la Jamaique

Points
intermddiaires

(Un ou plusieurs des
points suivants)

San Juan
Saint-Domingue
Port-au-Prince
Nassau
Lisbonne ou

Madrid
Paris
Londres
Bruxelles ou

Amsterdam
Copenhague
Stockholm ou Oslo
Helsinki
Francfort ou

Hambourg
Deux points en

Afrique

Points
de destination

Deux points en
Suisse

Points
au-deM

(Un ou plusieurs des
points suivants)

Prague
Vienne
Rome ou Milan
Athines
Le Caire
Tel-Aviv
Beyrouth
Istanbul

NOTES. 1. Un ou des points sur chacune des routes sp6cifi6es pourront, A la convenance
de 'entreprise d~sign~e, ne pas etre desservis lors de tous les vols ou de certains d'entre eux.

2. Sur les routes sp6cifi6es, lors de tous les vols ou de certains d'entre eux, les entreprises
d6sign6es des Parties Contractantes pourront desservir dans n'importe quel ordre tous les
points ou certains d'entre eux, qu'il s'agisse d'un point interm6diaire ou d'un point au-deIA, A
condition que la route soit raisonnablement directe.

3. L'entreprise d~sign6e d'une Partie Contractante aura le droit de choisir les points
qu'elle veut desservir dans le territoire de rautre Partie Contractante et les points dans les terri-
toires de pays tiers, qui ne sont pas express~ment mentionn6s sur les routes sp&ifies.
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AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE
GOVERNMENT OF JAMAICA RELATING TO SCHEDULED AIR
TRANSPORT

The Swiss Federal Council and the Government of Jamaica,
Considering that Switzerland and Jamaica are Parties to the Convention on In-

ternational Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December, 1944,2

Desiring to develop international co-operation in the field of air transport, and
Desiring to conclude an Agreement in conformity with the said Convention for

the purpose of establishing scheduled air services between and beyond their respec-
tive territories,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of the present Agreement and its Annex unless the
context otherwise requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and
includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amend-
ment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereto so far as those
Annexes and amendments have become effective for or been ratified by both Con-
tracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Switzerland, the
Federal Air Office and, in the case of Jamaica, the Minister responsible for Civil
Aviation, the Air Transport Licensing Board, or, in both cases, any person or agency
authorised to perform the functions presently exercised by those authorities;

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with Article 3 of the present Agreement for the opera-
tion of the agreed air services;

(d) The term "territory" in relation to a State means the land areas and ter-
ritorial waters adjacent thereto under the sovereignty, protection or trusteeship of
that State;

(e) The term "air service" means any scheduled air service performed by air-
craft for the public transport of passengers, mail or cargo, separately or in combina-
tion;

(f) The term "international air service" means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State;

(g) The term "airline" means any air transport enterprise offering or operating
an international air service;

(h) The term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, cargo or mail; and

Came into force on 3 May 1976, the date on which the Contracting Parties informed each other by an exchange of
diplomatic notes that it had been ratified in conformity with their respective constitutional procedures, in accordance with
article 18 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; and vol. 958, p. 217.
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(i) The term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers
and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and
conditions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration and
conditions for the carriage of mail.

Article 2. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement, for the purpose of establishing sched-
uled international air services on the routes specified in the appropriate section of the
Annex to the present Agreement. Such services and routes are hereafter called "the
agreed services" and "the specified routes" respectively.

2. Subject to the provisions of the present Agreement the airline designated by
each Contracting Party shall enjoy, while operating international services the follow-
ing rights:
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) to make stops in the said territory at the points specified for the route in the An-

nex for the purpose of putting down and taking up international traffic in
passengers, cargo and mail.
3. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on the

airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate one
airline for the purpose of operating the agreed services. Such designation shall be ef-
fected in writing through diplomatic channels to the other Contracting Party.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to the airline
designated the appropriate operating authorisation.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by the said
authorities in conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisation referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2 of the present Agreement, in any case where the said Contract-
ing Party is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorised it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of Article 10 of the present Agreement is in force in respect of
that service.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2
of the present Agreement by the designated airline of the other Contracting Party or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of such rights:
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(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the said airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in its nationals; or

(b). in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations in
force in the territory of the Contracting Party granting these rights; or

(c) in case the said airline fails to operate the agreed services in accordance with the
conditions prescribed under the present Agreement and its Annex.
2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

provided for under paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws and regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 5. 1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its ter-
ritory, shall be applied to the aircraft of the airline designated by the other Contract-
ing Party as they are applied to its own and shall be complied with by such aircraft
upon entrance into or departure from and while within the territory of the first Con-
tracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew, mail or cargo of aircraft, in-
cluding laws and regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,
customs, and quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers,
crew, mail or cargo of the designated airline of the other Contracting Party upon en-
trance into or departure from and while within the territory of the first Contracting
Party.

Article 6. 1. Certificates of airworthiness, certificates of competency, and
licences issued or rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be
recognised as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the
routes and services provided for in the present Agreement, provided that the re-
quirements under which such certificates or licences were issued or rendered valid are
equal to or above the minimum standards which may be established pursuant to the
Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right to refuse to recognise, for the pur-
pose of flights above its own territory, certificates of competency and licences
granted to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 7. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just
and reasonable charges for the use of public airports and other facilities under its
control, provided that such charges shall not be higher than the charges imposed for
the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar inter-
national air services.

Article 8. 1. Aircraft operated on international services by the designated
airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of
fuel and lubricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all Customs duties, inspection fees and
other similar charges on arriving in the territory of the other Contracting Party, pro-
vided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as
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they are re-exported or are used on the part of the journey performed over that ter-
ritory.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with the
exception of charges corresponding to the service performed:
(a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on
board outbound aircraft engaged in an international service of the other Con-
tracting Party;

(b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the designated
airline of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on interna-
tional services by the designated airline of the other Contracting Party, even
when these supplies are to be used on the part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in which they are taken on board.
Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to

be kept under Customs supervision or control.

Article 9. 1. The designated airlines shall enjoy fair and equal opportunities
to operate the agreed services on the specified routes between the territories of the
Contracting Parties.

2. The designated airline of each Contracting Party shall take into considera-
tion the interests of the designated airline of the other Contracting Party so as not to
affect unduly the services which the latter provides on all or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airline of each Contracting
Party shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load fac-
tor, of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated re-
quirements for the carriage of passengers, cargo and mail between the territory of the
Contracting Party which has designated the airline and the points on the specified
routes.

4. The right of each of the designated airlines to carry international traffic be-
tween the territory of the other Contracting Party and the territories of third coun-
tries shall be exercised in conformity with the general principles of normal develop-
ment to which both Contracting Parties subscribe and subject to the conditions that
the capacity shall be adapted:
(a) to traffic requirements from and to the territory of the Contracting Party which

has designated the airline;
(b) to traffic demands of the areas through which the agreed service passes, local

and regional services being taken into account;
(c) to the requirements of through airline operation.

Article 10. 1. The tariffs on any agreed service shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including the cost of
operation, reasonable profit, the characteristics of each service and the tariffs
charged by other airlines.

2. The tariffs shall, if possible, be established by mutual agreement by the
designated airlines of both Contracting Parties and after consultation with the other
airlines operating over the whole or part of the same route.
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3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed
date of their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities. This approval may be given expressly. If neither of
the aeronautical authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from
the date of submission, these tariffs shall be considered as approved. In the event of
the period for submission being reduced, the aeronautical authorities may agree that
the period within which any disapproval must be notified shall be less than thirty
(30) days.

4. If the designated airlines cannot agree, or if the tariffs are not approved by
the aeronautical authorities of one Contracting Party, the aeronautical authorities of
both Contracting Parties shall endeavour to determine the tariffs by mutual agree-
ment.

5. In default of agreement the dispute shall be submitted to arbitration as pro-
vided for in Article 14 hereafter.

6. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall re-
main in force until a new tariff is established. Nevertheless, a tariff shall not be pro-
longed by virtue of this paragraph for more than twelve months from the date on
which it would otherwise have expired, whether by disapproval or in any other cir-
cumstances.

Article 11. Each Contracting Party undertakes to grant to the designated
airline of the other Contracting Party the right of free transfer, at the official rate of
exchange, of the excess of receipts over expenditure realised in its territory in connec-
tion with the carriage of passengers, baggage, cargo and mail by the said designated
airline. If payments between the Contracting Parties are regulated by a special agree-
ment, this special agreement shall apply.

Article 12. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall sup-
ply the other, on request, with periodic statistics or other similar information relating
to the amount of traffic carried on the agreed services as may be reasonably required.

Article 13. 1. Each Contracting Party or its aeronautical authorities may at
any time request a consultation with the other Contracting Party or with its
aeronautical authorities on the interpretation, application or amendment of this
Agreement including the Annex thereto.

2. A consultation requested by one of the Contracting Parties or their
aeronautical authorities shall begin within a period of sixty (60) days of the date of
receipt of the request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 14. 1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, which cannot be settled by
direct negotiations or through diplomatic channels, shall, on the request of either
Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal composed of three members.

2. In such a case, each Contracting Party shall nominate an arbitrator and the
two arbitrators shall appoint a third arbitrator, national of a third State, as presi-
dent. If within a period of 60 days from the date that one of the Contracting Parties
has nominated an arbitrator, the other Contracting Party has not nominated its own,
or, if within a period of 30 days following the nomination of the second arbitrator,
the arbitrators so nominated have not agreed on the appointment of the third ar-
bitrator, the President of the Council of the International Civil Aviation Organiza-
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tion may, at the request of either Contracting Party, appoint an arbitrator or ar-
bitrators as the case may require.

3. The arbitral tribunal shall determine its own procedure and decide on the
distribution of the cost of the procedure.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision delivered in
application of the present Article.

Article 15. The present Agreement and modifications thereto shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 16. The present Agreement and its Annex shall be amended so as to be
in accordance with any multilateral agreement which may become binding on both
Contracting Parties.

Article 17. 1. Either Contracting Party may at any time notify the other
Contracting Party through diplomatic channels of its decision to terminate the pre-
sent Agreement; such notification shall simultaneously be communicated to the In-
ternational Civil Aviation Organization.

2. In such cases the Agreement shall terminate twelve (12) months after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party unless it is withdrawn by
mutual agreement before this period expires.

3. In default of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
the notification shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the
date on which the International Civil Aviation Organization received the notice.

Article 18. 1. The present Agreement and any amendments thereto shall
enter into force when the Contracting Parties have reciprocally notified by an Ex-
change of Diplomatic Notes its ratification in accordance with their respective con-
stitutional procedures.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article amendments
to the Annex may be agreed upon between the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties and shall come into force when confirmed by an Exchange of
Diplomatic Notes.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised thereto by their
respective Governments have signed the present Agreement.

DONE at Kingston in duplicate this 7 November 1974 in the English and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss For the Government
Federal Council: of Jamaica:

[Signed] [Signed]
SILVIO MASNATA ERIC 0. BELL

Ambassador Minister
of Switzerland of Public Utilities

Communications and Transport
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ANNEX

ROUTE SCHEDULES

SECTION I. Routes on which air services may be operated in both directions
by the designated airline of Switzerland

Intermediate
points

(One or more of the
following:)

Madrid or
M-laga

Lisbon
Casablanca
Las Palmas
Santa Maria
Bermuda
Nassau
Port-au-Prince
Santo Domingo

Destination

Two points in
Jamaica

Points
beyond

(One or more of the
following:)

Two points
in Mexico

Guatemala
PanamA
BogotA
Quito or Guayaquil
Lima
Santiago de Chile

SECTION II. Routes on which air services may be operated in both directions
by the designated airline of Jamaica

Intermediate
points

(One or more of the
following:)

San Juan
Santo Domingo
Port-au-Prince
Nassau
Lisbon or

Madrid
Paris
London
Brussels or

Amsterdam
Copenhagen
Stockholm or Oslo
Helsinki
Frankfurt or

Hamburg
Two points in Africa

Destination

Two points in
Switzerland

Points
beyond

(One or more of the
following:)

Prague
Vienna
Rome

or Milan
Athens
Cairo
Tel Aviv
Beirut
Istanbul

NOTES. 1. Point or points on any of the specified routes may, at the option of the
designated airline, be omitted on any or all flights.

2. On the specified routes, on any or all flights, the designated airlines of the Contracting
Parties may serve in any order any or all the points included in the route irrespective of whether
shown as an intermediate or beyond point provided that the route flown is reasonably direct.

3. The designated airline of one Contracting Party shall have the right to select the
points it will serve in the territory of the other Contracting Party and the points in the ter-
ritories of third countries where not specifically named in the specified routes.
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ACCORD' SUR LE TRANSPORT AtRIEN ENTRE
LA CONF8DI RATION SUISSE ET LE CANADA

Le Conseil Fdral Suisse et le Gouvernement du Canada,
Ayant tous les deux ratifi6 la Convention relative A raviation civile interna-

tionale, ouverte A la signature & Chicago le 7 d(cembre 1944,
D6sireux de conclure un accord sur le transport a6rien entre leurs territoires

respectifs et au-delA,
Ont d6sign6 leurs pl~nipotentiaires, dfiment autoris~s A cet effet, lesquels sont

convenus de ce qui suit :

Article I. Aux fins du present Accord, sauf dispositions contraires
(a) <<Autorit6s a6ronautiques>>signifie, dans le cas de la Suisse, 'Office f~d6ral

de l'air et, dans le cas du Canada, le Ministre des transports et la Commission cana-
dienne des transports ou, dans les deux cas, toute autre autorit6 ou personne habilit(e
A exercer les fonctions qu'exercent actuellement lesdites autorit6s;

(b) oServices convenus signifie les services a6riens r~guliers pour le transport
des passagers, des marchandises et du courrier sur les routes sp6cifi6es dans le pr6sent
Accord, de fagon s6par6e ou combin6e;

(c) <Accord>> signifie le present Accord, l'Annexe qui l'accompagne et toute
modification qui peut y etre apport(e;

(d) «Convention) signifie la Convention relative & 'aviation civile interna-
tionale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944;

(e) «Entreprise d~sign6e signifie une entreprise de transport a~rien qui a t
d6sign6e et autoris6e conform6ment A larticle III du pr6sent Accord;

(f) (<Tarifs comprend tous les taux, droits, tarifs, frais de transport, condi-
tions de transport, classifications, r~gles, r~glements, pratiques et services qui s'y rat-
tachent, mais n'inclut pas la r(mun6ration et les conditions touchant le transport du
courrier;

(g) o Territoire>>, «Service a&ien), «<Service a6rien international >, ( Entreprise
de transport a6rien >, et «Escales non commerciales ont les significations qui leur
sont respectivement attribu6es aux articles 2 et 96 de la Convention.

Article II. 1. Chaque Partie contractante accorde A rautre Partie contrac-
tante les droits ci-apr~s, pour l'exploitation de services a~riens par l'entreprise
d6sign6e :
(a) Survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante;
(b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
(c) Faire des escales sur ledit territoire, aux points mentionn6s sur les routes

sp6cifi6es dans le tableau des routes, afin d'y embarquer et d'y d6barquer en trafic
international, des passagers, des marchandises et du courrier, de faqon s6par(e
ou combin6e.

Appliqu6 A titre provisoire A compter du 20 f6vrier 1975, date de la signature, et entr6 en vigueur le 12 mars 1976,
date A laquelle les Parties contractantes s'6taient notifi6 l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles, confor-
m~ment A rarticle XX.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; et vol. 958, p. 217.

Vol. 1026.1-15093



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuell des Trait6s

2. Rien, dans le paragraphe 1 du pr6sent article, ne sera consid6r6 comme
conf6rant A l'entreprise de transport a6rien de l'une des Parties contractantes le
privilege d'embarquer, dans le territoire de rautre Partie contractante, des passagers,
des marchandises ou du courrier moyennant r~mun6ration ou location et destines A
un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article 11. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer, par note
diplomatique, une entreprise de transport a6rien pour exploiter les services convenus
sur toute route spcifite dans le tableau des routes, et de substituer une autre entre-
prise de transport a~rien A celle pr6c6demment d6sign6e.

2. Ds r6ception de l'avis de designation, les autorit6s a6ronautiques de I'autre
Partie contractante accorderont A l'entreprise ainsi d6sign6e, dans le minimum de
d6lai, conformiment A leurs lois et r~glements, les autorisations appropri6es pour
l'exploitation des services convenus pour lesquels l'entreprise a W d6sign~e.

3. Les autorit~s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes pourront exi-
ger que l'entreprise d6sign~e par l'autre Partie contractante prouve qu'elle est A meme
de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements normalement appli-
ques par lesdites autorit6s A 'exploitation des services a~riens internationaux confor-
moment aux dispositions de la Convention.

4. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante auront le droit de
ne pas accorder l'autorisation d'exploitation pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent arti-
cle ou d'imposer telles conditions qui pourraient leur sembler n6cessaires pour l'exer-
cice, par l'entreprise d6sign6e, des droits sp6cifi(s A l'article II du pr6sent Accord,
lorsque ladite Partie contractante ne posside pas la preuve qu'une part substantielle
de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci.

5. Ds r6ception de 'autorisation d'exploitation pr6vue au paragraphe 2 du
pr6sent article, l'entreprise dsigne pourra commencer h tout moment l'exploitation
de tout service convenu, totalement ou en partie, A condition qu'un tarif 6tabli
conform6ment aux dispositions de l'article XI du pr6sent Accord soit en vigueur en ce
qui concerne ce service.

Article IV. 1. Les autorit~s a6ronautiques de chaque Partie contractante
auront le droit de suspendre les autorisations mentionn6es b l'article III a l'gard de
'entreprise d(sign6e par l'autre Partie contractante, de r6voquer ces autorisations ou
de les assortir de conditions, temporairement ou de fagon permanente :
(a) Si cette entreprise ne peut convaincre les autorit6s a6ronautiques de ladite Partie

contractante qu'elle satisfait aux exigences des lois et r~glements appliqu6s
conformiment A la Convention par ces autorit6s;

(b) Si cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de ladite Partie
contractante;

(c) Si elles n'ont pas la preuve qu'une part substantielle de la propri6t6 et le contr6le
effectif de l'entreprise appartiennent A la Partie contractante d6signant 'entre-
prise ou A des ressortissants de celle-ci; et

(d) Si cette entreprise manque autrement A ses engagements dans l'exploitation des
services selon les conditions du pr6sent Accord.
2. A moins qu'il ne soit indispensable d'agir imm6diatement, afin d'empcher

de nouvelles infractions aux lois et r~glements mentionn6s ci-dessus, les droits men-
tionn6s au paragraphe I du pr6sent article ne seront exerc6s qu'apr~s consultation
avec I'autre Partie contractante, conformiment A l'article XIV.
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Article V. 1. Les entreprises d(sign~es jouiront, pour 'exploitation des ser-
vices convenus entre les territoires des Parties contractantes, de possibilit6s 6gales et
6quitables.

2. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante prendra en consid6ra-
tion les int6rts de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, afin de ne pas
affecter indf1ment les services de cette derni~re entreprise.

3. Les services convenus auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6 de
transport correspondant A la demande de trafic entre le territoire de la Partie contrac-
tante qui a d6sign6 l'entreprise et les points desservis sur les routes sp6cifi6es.

4. Le droit de chacune des entreprises d6sign6es d'effectuer des transports en
trafic international entre le territoire de l'autre Partie contractante et les territoires de
pays tiers devra 8tre exerc6 conform~ment aux principes g~n(raux de d6veloppement
normal affirm6s par les deux Parties contractantes et A condition que la capacit6 soit
adapt6e :
(a) A la demande de trafic du et vers le territoire de la Partie contractante qui a

d6sign6 l'entreprise;
(b) A la demande de trafic des r6gions travers6es, compte tenu des services locaux et

r6gionaux;
(c) Aux exigences de l'exploitation de services de transport a6rien long-courriers.

Article VI. 1. Les lois, riglements et proc6dures de l'une des Parties contrac-
tantes relatifs A 'admission sur son territoire ou au depart des a6ronefs affect6s A la
navigation a6rienne internationale, ou A l'exploitation et bt la conduite de ces appa-
reils devront etre observes par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante A
l'entr6e, au d6part et durant leur s6jour A l'int6rieur dudit territoire.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entr6e, au
s6jour, A la sortie, au cong6, au transit, A rHmigration et A l'immigration, aux passe-
ports, k la douane et A la quarantaine devront etre observ6s par rentreprise d6sign6e
de I'autre Partie contractante et par ses 6quipages, passagers, marchandises et cour-
rier en transit, A l'admission, au d6part et durant leur s6jour k l'int6rieur du territoire
de cette Partie contractante.

3. Les passagers, bagages et marchandises en transit par le territoire d'une Par-
tie contractante et ne quittant pas la zone de l'a6roport qui leur est riserv6e ne seront
soumis qu'A un contr6le trbs simplifi6. Les bagages et marchandises en transit direct
seront exon6r6s des droits de douane et autres taxes similaires.

Article VII. 1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les
licences d~livr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes et encore en vigueur
seront reconnus valables par l'autre Partie contractante, A condition que ces certifi-
cats et licences aient W d6livr6s ou valid6s conform~ment aux normes 6tablies en ver-
tu de la Convention. Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de
refuser de reconnaitre, pour les vols effectu6s au-dessus de son propre territoire, les
brevets d'aptitude et les licences dilivr~s A ses propres ressortissants ou valid~s en
faveur de ceux-ci par l'autre Partie contractante.

2. Si les privileges ou conditions des brevets ou certificats mentionn6s au para-
graphe 1 ci-dessus qui ont 6 d6livr6s par les autorit6s a6ronautiques de 'une des
Parties contractantes A toute personne ou entreprise de transport a6rien disign6e
exploitant les services convenus sur les routes sp6cifi6es dans le present Accord per-
mettent une diff6rence par rapport aux normes 6tablies par la Convention, et si cette
diff6rence a 6 enregistr6e aupr~s de 'Organisation de l'aviation civile internationale,
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les autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante pourront demander des
consultations avec les autorit6s a6ronautiques de cette premiere Partie contractante
afin de s'assurer que la pratique en question leur est acceptable. A d6faut d'une
entente sur les questions relatives A la s~curit6 des vols, il y aura lieu d'appliquer l'arti-
cle IV; dans les autres cas I'article XVI s'appliquera.

Article VIII. 1. Les droits impos6s dans le territoire de l'une ou I'autre des
Parties contractantes pour l'utilisation des a6roports et autres installations d'aviation
Sl'gard des a~ronefs de 'entreprise d6sign6e de I'autre Partie contractante ne seront

pas plus 6lev6s que ceux impos6s A l'gard des a~ronefs de 'entreprise nationale
exploitant des services a~riens internationaux r6guliers.

2. Aucune des Parties contractantes n'accordera la pr~f6rence A sa propre en-
treprise ou A toute autre entreprise de transport a6rien par rapport & l'entreprise de
l'autre Partie contractante dans l'application des lois et r~glements pr6vus A rarti-
cle VI du pr6sent Accord, ni dans l'utilisation des a6roports, voies a6riennes, services
de circulation a6rienne et installations correspondantes sous son contr6le.

Article IX. 1. L'entreprise disign6e par l'une des Parties contractantes
soumettra aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, au moins trente
(30) jours avant le d6but d'exploitation des services convenus, les horaires envisag6s
qui seront conformes aux principes 6nonc6s A l'article V du pr6sent Accord. La meme
proc6dure s'appliquera A toute modification ult6rieure.

2. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante fournira mensuelle-
ment aux autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante des informations
pour chaque vol, relatives A la quantit6 de trafic transport6 sur les routes sp6cifi6es
dans le tableau des routes.

Article X. 1. Chaque Partie contractante, sur une base de r6ciprocit6,
exemptera l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, dans toute la mesure
oh sa 16gislation nationale le permet, des restrictions A l'importation, des droits de
douane, des droits d'accise, des frais d'inspection et des autres droits et taxes na-
tionaux sur les a6ronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techni-
ques consommables, les pieces de rechange y compris les moteurs, l'quipement nor-
mal des a6ronefs, les provisions y compris les boissons, le tabac et autres produits
destin6s A la vente en quantit6 limit6e aux passagers durant le vol, et les autres articles
qui doivent etre utilis6s ou sont utilis6s uniquement pour l'exploitation ou l'entretien
des a~ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante assurant les ser-
vices convenus, de meme que le mat6riel publicitaire imprim6 distribu6 gratuitement
par cette entreprise d6signde.

2. Les exemptions accord6es en vertu du pr6sent article s'appliqueront aux ob-
jets vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article lorsqu'ils seront :
(a) Introduits dans le territoire de l'une des Parties contractantes par l'entreprise

d6sign6e de l'autre Partie contractante ou pour son compte;
(b) Conserv6s A bord des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de lune des Parties

contractantes au moment de 'arriv6e dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante ou au d6part dudit territoire;

(c) Pris A bord d'a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes
dans le territoire de 'autre Partie contractante et destin6s A 8tre utilis6s dans le
cadre de l'exploitation des services convenus;
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que ces articles soient ou non utilis~s ou consommes enti~rement A l'int~rieur du terri-
toire de la Partie contractante qui accorde l'exemption, A condition que ces articles ne
soient pas ali6n(s dans le territoire de ladite Partie contractante.

Article XL 1. Les tarifs de tout service convenu seront fix6s h des taux rai-
sonnables, en tenant dilment compte de tous les 616ments d6terminants, comprenant
le coft de l'exploitation, un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques de chaque ser-
vice (telles que conditions de vitesse et de confort) et, lorsque cela parait souhaitable,
les tarifs pratiqu~s par d'autres entreprises de transport a6rien pour une section quel-
conque des routes spicifi6es. Ces tarifs seront fix6s conform6ment aux dispositions
suivantes du present article.

2. Les tarifs mentionn~s au paragraphe I du pr6sent article seront convenus
entre les entreprises d~sign6es des Parties contractantes; cet accord devra atre recher-
ch6, autant que possible, selon la proc6dure 6tablie pour la fixation des tarifs par l'or-
ganisme international qui formule des propositions en cette matire.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes au moins quarante-cinq (45) jours avant la date
propos6e pour leur entr6e en vigueur; dans des cas sp6ciaux, un d6lai plus court
pourra etre accept6 par les autorit6s a6ronautiques. Si, dans un d~lai de trente (30)
jours ;h compter du jour de la soumission, les autorit6s aronautiques d'une Partie
contractante n'ont pas notifi6 aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante qu'elles ne sont pas satisfaites du tarif qui leur a 6 soumis, ce tarif sera consi-
d6r6 comme acceptable et entrera en vigueur A l'expiration du d6lai de quarante-cinq
(45) jours mentionn6 ci-dessus. Si les autorit6s a6ronautiques ont accept6 un d6lai
plus court pour la soumission des tarifs, elles pourront aussi convenir que le d6lai
dans lequel l'avis d'insatisfaction doit 8tre donn6 soit de moins de trente (30) jours.

4. Si un tarif ne peut pas 8tre 6tabli conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 ci-dessus, ou si, durant le d6lai applicable selon le paragraphe 3 ci-dessus,
un avis d'insatisfaction a W donn6, les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes devront s'efforcer de d6terminer le tarif entre elles, par accord mutuel.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur tout tarif
qui leur a W soumis en vertu du paragraphe 3 du pr6sent article ou sur la d6termina-
tion de tout tarif selon le paragraphe 4, le diff6rend devra &re r6glM conform6ment
aux dispositions de l'article XVI du pr6sent Accord.

6. (a) Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de l'une
ou I'autre Partie contractante n'en sont pas satisfaites, reserve faite des dispositions
du paragraphe 3 de l'article XVI du pr6sent Accord.

(b) Lorsque des tarifs auront W 6tablis conform~ment aux dispositions du
present article, ces tarifs resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient
W 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article ou de l'article XVI du
present Accord, mais au plus, pendant douze (12) mois A partir de la date de l'avis
d'insatisfaction donn6 par les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contrac-
tantes.

Article XIL 1. L'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante aura le droit
de maintenir des repr6sentations sur le territoire de rautre Partie contractante. Ces
repr6sentations pourront inclure du personnel commercial, op6rationnel et techni-
que, en tant que n6cessaire pour accomplir les fonctions commerciales, op6rationnel-
les et techniques de l'entreprise d6sign6e.
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2. Chaque entreprise d~signe aura le droit de s'engager dans la vente de titres
de transport a~rien, dans le territoire de l'autre Partie contractante, directement et, A
son gr6, par l'interm~diaire de ses agents. Cette entreprise aura le droit de vendre de
tels titres de transport, et toute personne sera libre d'acqu6rir de tels titres de trans-
port dans la monnaie de ce territoire ou dans les monnaies librement convertibles
d'autres pays.

3. Chaque Partie contractante s'engage A assurer A I'entreprise d6sign6e de
l'autre Partie contractante le libre transfert, au taux de change pr6valant sur le mar-
ch6, des exc~dents de recettes sur les d6penses rlalis~s sur son territoire en proportion
raisonnable aux transports des passagers, des bagages, des marchandises et du cour-
rier effectu6s par cette entreprise d6sign6e. Si le service des paiements entre les Parties
contractantes est r6gl6 par un accord special, cet accord special sera applicable.

Article XIII. Chacune des Parties contractantes exemptera de l'imp6t sur le
revenu, et de toute autre taxe qu'elle impose A cet 6gard, tous les revenus provenant
de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international, conform~ment aux dispositions
de l'Echange de Notes entre le Conseil Fdral Suisse et le Gouvernement du
Canada concernant l'imposition des entreprises de navigation maritime ou a6rienne,
conclu le 22 septembre 1959' et tous les amendements qui pourraient y atre apport6s.

Article XIV. 1. Dans un esprit d'6troite cooperation, chaque Partie contrac-
tante ou ses autorit6s a6ronautiques se consulteront, de temps A autre, afin d'assurer
l'application et l'observation satisfaisante des dispositions du pr6sent Accord et du
tableau des routes.

2. Une consultation demand6e par une Partie contractante ou ses autorit6s
a~ronautiques devra commencer dans un dM1ai de soixante (60) jours A compter de la
date de la rception de la demande.

Article XV. 1. Toute modification du pr6sent Accord entrera en vigueur
lorsque les deux Parties contractantes se seront notifi l'une 'autre 'accomplissement
de leurs formalit6s constitutionnelles concernant la conclusion et l'entr~e en vigueur
des accords internationaux.

2. Des modifications A l'Annexe au pr6sent Accord pourront 8tre convenues
directement entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes. Elles entre-
ront en vigueur apr~s avoir W confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

Article XVI. 1. Si un diff6rend survient entre les Parties contractantes rela-
tivement bL l'interpr6tation ou A l'application du present Accord, les Parties contrac-
tantes devront tout d'abord s'efforcer de le r6gler par voie de n6gociations directes ou
par voie diplomatique.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n~gociations ou par voie diplomatique, elles pourront porter le diff~rend pour ddci-
sion devant un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractantes
nommant un arbitre et les deux arbitres d6signant le troisi~me arbitre. Chacune des
Parties contractantes nommera un arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours A dater
du jour de la r6ception par l'une ou l'autre des Parties contractantes de la notification
de rautre, par voie diplomatique, demandant l'arbitrage du diff~rend, et le troisi~me
arbitre sera d6sign6 dans un d6lai suppl~mentaire de soixante (60) jours. Si l'une ou
l'autre des Parties contractantes ne nomme pas un arbitre dans le d6lai spcifi, ou si

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 470, p. 101.
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le troisiime arbitre n'est pas d(sign6 dans le d(lai spcifi, le President du Conseil de
l'aviation civile internationale peut 8tre invit6 par l'une ou I'autre Partie contractante
A designer un ou des arbitres selon le cas. Dans tous les cas, le troisi~me arbitre sera
un ressortissant d'un Etat tiers, agira en qualit6 de president du tribunal et deter-
minera sa propre procedure et le lieu oii rarbitrage sera tenu.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue
en vertu du paragraphe 2 du present article.

4. Le tribunal arbitral d6cidera de la repartition des frais de procedure.
5. Si, et aussi longtemps que l'une ou l'autre des Parties contractantes ou 'en-

treprise d~sign(e de l'une ou 'autre des Parties contractantes ne se conforme pas A
une d6cision rendue en vertu du paragraphe 2 du present article, 'autre Partie
contractante pourra limiter, suspendre ou r(voquer tout droit ou privilege accord6
par elle en vertu du pr6sent Accord A la Partie contractante d6faillante, ou t 'entre-
prise d6sign6e d(faillante.

Article XVII. 1. L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra A tout
moment notifier A 'autre Partie contractante, par 6crit et par voie diplomatique, sa
d6cision de d6noncer le present Accord; cet avis sera communiqu6 simultan6ment A
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

2. La d(nonciation aura effet au terme de la p6riode d'horaire pendant laquelle
un dMlai de douze (12) mois se sera 6cou, A moins que cette d6nonciation ne soit
retir6e d'un commun accord avant la fin de cette p6riode.

3. En 'absence d'un accus6 de r(ception de la part de I'autre Partie contrac-
tante, cet avis sera consider6 comme ayant &6 requ quatorze (14) jours apr~s la date At
laquelle l'Organisation de l'aviation civile internationale en aura requ communica-
tion.

Article XVIII. Le present Accord et toute modification qui y sera apporte
seront enregistr6s aupr~s de I'Organisation de 'aviation civile internationale.

Article XIX. Si une convention multilat6rale g6n6rale sur les transports
a~riens entre en vigueur pour les deux Parties contractantes, les dispositions de cette
convention pr6vaudront. Des consultations pourront avoir lieu, conform6ment A
'article XIV du pr6sent Accord, aux fins de dterminer dans quelle mesure le present

Accord est touch6 par les dispositions de la convention multilat6rale.

Article XX. 1. Le pr6sent Accord sera appliqu6 provisoirement ds le jour
de sa signature; il entrera en vigueur lorsque les Parties contractantes se seront notifi6
l'une 'autre 'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles concernant la
conclusion et l'entr(e en vigueur des accords internationaux.

2. A la date d'entr6e en vigueur du present Accord, rAccord entre la Suisse et
le Canada relatif aux services a(riens, sign6 A Berne le 10 janvier 1958', deviendra
caduc. II cessera provisoirement de s'appliquer ds le jour de la signature du present
Accord.

I Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 464, p. 21.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS
CONFEDERATION AND CANADA

The Swiss Federal Council and the Government of Canada,
Both having ratified the Convention on International Civil Aviation opened for

signature at Chicago on the 7th day of December, 1944,2
Desiring to conclude an Agreement on air transport between and beyond their

respective territories,
Have appointed plenipotentiaries, who, duly authorized to that effect, have

agreed as follows:

Article I. For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated:
(a) "Aeronautical authorities" means, in the case of Switzerland, the Federal

Air Office and, in the case of Canada, the Minister of Transport and the Canadian
Transport Commission or, in both cases, any other authority or person empowered
to perform the functions now exercised by the said authorities;

(b) "Agreed services" means scheduled air services for the transport of
passengers, cargo and mail on the specified routes herein, separately or in combina-
tion;

(c) "Agreement" means this Agreement and the Annex attached thereto and
any amendments thereto;

(d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the 7th day of December, 1944;

(e) "Designated airline" means an airline which has been designated and
authorized in accordance with Article III of this Agreement;

(f) "Tariffs" shall be deemed to include all rates, tolls, fares, charges for
transportation, conditions of carriage, classifications, rules, regulations, practices
and services related thereto, but excluding remuneration and conditions for the car-
riage of mail;

(g) "Territory", "Air Service", "International Air Service", "Airline" and
"Stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in
Articles 2 and 96 of the Convention.

Article IL 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the following rights for the operation of air services by the designated airline:
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points named on the routes specified in

the Schedule for the purpose of taking up and discharging international traffic in
passengers, cargo and mail, separately or in combination.

Applied provisionally from 20 February 1975, the date of signature, and came into force on 12 March 1976, the date
on which the Contracting Parties notified each other of the fulfilment of their constitutional formalities, in accordance
with article XX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; and vol. 958, p. 217.
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2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on the air-
line of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article III. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by
diplomatic note, an airline to operate the agreed services on any route specified in the
Schedule and to substitute another airline for that previously designated.

2. Following receipt of a notice of designation, the aeronautical authorities of
the other Contracting Party shall, consistent with its laws and regulations, grant with
a minimum of delay to the airline so designated the appropriate authorizations to
operate the agreed services for which the airline has been designated.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied to the
operation of international air services by the said authorities in conformity with the
provisions of the Convention.

4. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right
not to grant the operating authorization referred to in paragraph 2 of this Article, or
to impose such conditions as it may deem necessary for the exercise by the designated
airline of the rights specified in Article II of the present Agreement, whenever the
said Contracting Party has no proof that a substantial part of the ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in its nationals.

5. Having received the operating authorization, provided for under para-
graph 2 of the present Article, the designated airline may begin at any time to operate
the agreed services, partly or in whole, provided that tariffs established in accord-
ance with the provisions of Article XI of the present Agreement are in force with
respect to such services.

Article IV. 1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
have the right to withhold the authorizations referred to in Article III with respect to
the airline designated by the other Contracting Party, to revoke such authorizations
or impose on them conditions, temporarily or permanently:
(a) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical

authorities of that Contracting Party under the laws and regulations applied by
these authorities in conformity with the Convention;

(b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of
that Contracting Party;

(c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective
control of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or its nationals; and

(d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.
2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and

regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article
shall be exercised only after consultations with the other Contracting Party in con-
formity with Article XIV.
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Article V. 1. The designated airlines shall enjoy fair and equal opportunities
to operate the agreed services between the territories of the Contracting Parties.

2. The designated airline of each Contracting Party shall take into considera-
tion the interests of the designated airline of the other Contracting Party so as not to
affect unduly the agreed services of the latter airline.

3. The main objective of the agreed services shall be to provide capacity cor-
responding to traffic demands between the territory of the Contracting Party which
has designated the airline and the points served on the specified routes.

4. The right of each of the designated airlines to carry international traffic be-
tween the territory of the other Contracting Party and the territories of third coun-
tries, shall be exercised in conformity with the general principles of normal develop-
ment to which both Contracting Parties subscribe and subject to the condition that
the capacity shall be adapted:
(a) to traffic demands from and to the territory of the Contracting Party which has

designated the airline;
(b) to traffic demands of the areas through which the service passes, local and

regional services being taken into account;
(c) to the requirements of through airline operations.

Article VI. 1. The laws, regulations and procedures of one Contracting
Party relating to the admission to or departure from its territory of aircraft engaged
in international air navigation or to the operation and navigation of such aircraft
shall be complied with by the designated airline of the other Contracting Party upon
entrance into, departure from and while within the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, so-
journ, exit, clearance transit, emigration and immigration, passports, customs and
quarantine shall be complied with by the designated airline of the other Contracting
Party and its crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, depar-
ture from and while within the territory of such a Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in transit across the territory of one Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall
only be subject to a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall
be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article VIL 1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party provided that such certificates or
licences were issued or rendered valid pursuant to and in conformity with the stand-
ards established under the Convention. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of flights above its own territory,
certificates of competency and licences granted to its own nationals or rendered valid
for them by the other Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in
paragraph 1 above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party
to any person or designated airline operating the agreed services on the routes
specified in this Agreement, should permit a difference from the standards estab-
lished under the Convention, and which difference has been filed with the Interna-
tional Civil Aviation Organization, the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party may request consultations with the aeronautical authorities of that
Contracting Party with a view to satisfying themselves that the practice in question is
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acceptable to them. Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding
flight safety will constitute grounds for the application of Article IV; in other cases
Article XVI applies.

Article VIII. 1. The charges imposed in the territory of either Contracting
Party for the use of airports and other aviation facilities on the aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party shall not be higher than those im-
posed on aircraft of the national airline operating on scheduled international air
services.

2. Neither of the Contracting Parties shall give a preference to its own or any
other airline over the airline of the other Contracting Party in the application of the
laws and regulations provided for by Article VI of the present Agreement or in the
use of airports, airways and air traffic services and associated facilities under its con-
trol.

Article IX. 1. The designated airline of one Contracting Party shall submit
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at the latest thirty (30)
days before beginning the operation of the agreed services, the envisaged timetables
which conform to the principles stated in Article V of the present Agreement. The
same procedure shall apply to any further modification.

2. The designated airline of each Contracting Party shall provide monthly to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party per flight information
relating to the amount of traffic carried over the routes specified in the Schedule.

Article X. 1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt
the designated airline of the other Contracting Party to the fullest extent possible
under its national law from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspec-
tion fees and other national duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, con-
sumable technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equip-
ment, stores including beverages, tobacco and other products destined for sale to
passengers in limited quantities during the flight, and other items intended for use or
used solely in connection with the operation or servicing of aircraft of the designated
airline of such other Contracting Party operating the agreed services, as well as
printed publicity material distributed without charge by that designated airline.

2. The immunities granted by this Article shall apply to the items referred to in
paragraph 1 of this Article:
(a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the

designated airline of the other Contracting Party;
(b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party

upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;
(c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the

territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the
agreed services;

whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the
Contracting Party granting the immunity, provided such items are not alienated in
the territory of the said Contracting Party.

Article XL 1. The tariffs on any agreed service shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed
and accommodation) and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines for
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any part of the specified route. These tariffs shall be fixed in accordance with the
following provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall be agreed upon
between the designated airlines of the Contracting Parties; such agreement shall be
reached, whenever possible, through the rate-fixing procedure established by the in-
ternational body which formulates proposals in this matter.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least forty-five (45) days before the pro-
posed date of their introduction; in special cases, a shorter period may be accepted by
the aeronautical authorities. If within thirty (30) days from the date of submission
the aeronautical authorities of one Contracting Party have not notified the
aeronautical authorities of the other Contracting Party that they are dissatisfied with
the tariff submitted to them, such tariff shall be considered to be acceptable and shall
enter into force on the expiration of the forty-five (45) day period mentioned above.
In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the
aeronautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of
dissatisfaction be less than thirty (30) days.

4. If a tariff cannot be established in accordance with the provisions of
paragraph 2 above, or if during the period applicable in accordance with paragraph 3
above, a notice of dissatisfaction has been given, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement be-
tween themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them
under paragraph 3 of this Article or on the determination of any tariff under
paragraph 4, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article
XVI of the present Agreement.

6. (a) No tariff shall enter into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of paragraph 3
of Article XVI of the present Agreement.

(b) When tariffs have been established in accordance with the provisions of
this Article, those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established
in accordance with the provisions of this Article or Article XVI of the present Agree-
ment but no longer than twelve (12) months from the date of notice of dissatisfaction
given by the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties.

Article XIL 1. The designated airline of one Contracting Party shall have
the right to maintain representations in the territory of the other Contracting Party.
These representations may include commercial, operational and technical staff as re-
quired to perform the commercial, operational and technical duties of the designated
airline.

2. Each designated airline shall have the right to engage in the sale of air
transportation in the territory of the other Contracting Party directly and, in its
discretion, through its agents. Such airline shall have the right to sell such transporta-
tion, and any person shall be free to purchase such transportation in the currency of
that territory or in freely convertible currencies of other countries.

3. Each Contracting Party undertakes to guarantee to the designated airline of
the other Contracting Party free transfer, at the prevailing market rate of exchange,
of the excess of receipts over expenditure realized in its territory in due proportion to
the carriage of passengers, baggage, cargo and mail by the said designated airline. If
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payments between the Contracting Parties are regulated by a special agreement, this
special agreement shall apply.

Article XIII. Each Contracting Party shall exempt from income tax, and all
other taxes on income imposed by it, all income derived from the operation of air-
craft in international traffic in accordance with the provisions of the Exchange of
Notes between the Government of Canada and the Swiss Federal Council concerning
the taxation of enterprises operating ships and aircraft concluded on September 22,
1959,' and any amendment thereto.

Article XIV. 1. In a spirit of close co-operation, each Contracting Party or
its aeronautical authorities shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of
this Agreement and the Schedule.

2. A consultation requested by one of the Contracting Parties or their
aeronautical authorities shall begin within a period of sixty (60) days of the date of
receipt of such a request.

Article XV. 1. Any modification of the present Agreement shall enter into
force when the two Contracting Parties will have notified to each other the fulfilment
of their constitutional procedures relating to the conclusion and the entering into
force of international agreements.

2. Modifications to the Annex of the present Agreement may be agreed di-
rectly between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall
enter into force after having been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article XVI. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties
relating to the interpretation or application of this Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by direct negotiation or through
diplomatic channels.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation or
through diplomatic channels, they may submit the dispute for decision to a Tribunal
of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to
be appointed by the two arbitrators. Each of the Contracting Parties shall nominate
an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Con-
tracting Party from the other of a notice through diplomatic channels requesting ar-
bitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed within a further
period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an ar-
bitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed within
the period specified, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator
or arbitrators as the case requires. In all cases, the third arbitrator shall be a national
of a third State, shall act as President of the Tribunal and shall determine its own
procedure and the place where arbitration will be held.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this Article.

4. The arbitral Tribunal shall decide on the distribution of the cost of the pro-
cedure.

5. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph 2 of this Ar-

United Nations, Treaty Series, vol. 470, p. 101.
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ticle, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party
in default or to the designated airline in default.

Article XVIL 1. Either Contracting Party may at any time give notice in
writing through diplomatic channels to the other Contracting Party of its decision to
terminate this Agreement; such notice shall be communicated simultaneously to the
International Civil Aviation Organization.

2. The notice of termination shall become effective at the termination of the
time-table period during which a period of twelve (12) months will have elapsed,
unless it is withdrawn by mutual agreement before this period expires.

3. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt
of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article XVIII. The present Agreement and any amendment thereto shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.

Article XIX. If a general multilateral air convention enters into force in
respect of both Contracting Parties, the provisions of such convention shall prevail.
Consultations in accordance with Article XIV of this Agreement may be held with a
view to determining the extent to which the present Agreement is affected by the pro-
visions of the multilateral convention.

Article XX. 1. The present Agreement shall be applied provisionally from
the date of its signature; it shall enter into force when the Contracting Parties will
have notified each other of the fulfilment of their constitutional formalities with
regard to the conclusion and the entering into force of international agreements.

2. On the date of entry into force of the present Agreement, the Agreement
between Canada and Switzerland concerning Air Services signed at Berne on Janu-
ary 10, 1958,' shall lapse. It shall provisionally cease to be applied from the date of the
signature of the present Agreement.

United Nations, Treaty Series, vol. 464, p. 21.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s y 6tant dfiment autoris6s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Ottawa ce 20 e jour de f6vrier 1975, en langues
frangaise et anglaise, les deux versions faisant 6galement foi.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies at Ottawa this 20th day of February 1975, in the French and
English languages, each version being equally authentic.

[Signed - Signj]'
Pour le Conseil Fdral Suisse
For the Swiss Federal Council

[Signed - Sign] I
Pour le Gouvernement du Canada

For the Government of Canada

I Signed by E. Bernath-Signd par E. Bernath.
2 Signed by J. MacEachen-Sign6 par J. MacEachen.
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ANNEXE

A. TABLEAUX DES ROUTES

1. Routes sur lesquelles des services adriens pourront etre exploits
ans les deux directions par I'entreprise d'signde par la Suisse

Points Points
Points internddiaires Destination au-delb

de dipart (I) au Canada I)

Suisse Cologne Montr6al et/ou Boston (3)
Amsterdam Toronto (2) New York (3)
Paris Chicago
Londres La Havane (4)
Manchester Guatemala
Prestwick Panamd
Shannon Caracas (4)
Boston (3) Bogotd (4)
New York (3) Quito

Guayaquil
Lima

NOTES. (1) Ne peuvent tre desservis qu'avec droits de transit, sauf dispositions con-
traires des pr~sentes Notes.

Les points au-delA peuvent etre desservis de Montreal seulement.

(2) L'arret A Montr6al est obligatoire jusqu'au 31 mars 1977. Aucun service a~rien vers
Toronto ne pourra etre exploitd via Boston ou New York.

(3) Tous les vols cargo sont interdits.

(4) Les droits de stopover sont accord~s & Montr6al sur une route vers ces points.

II. Routes sur lesquelles des services agriens pourront etre exploitds
dans les deux directions par l'entreprise d'signge par le Canada

Points Points
Points intermuidtaires Destination au-delib

de ddpart (1) en Suisse (2) (4)

Canada Londres Zurich et/ou a) Quatre points dans
Prestwick Gen~ve (3) les pays suivants :
Bruxelles Pologne, Hongrie,
Francfort Autriche, Yougo-
Shannon slavie
Paris b) Cinq points en Asie,

y compris un ou des
points en Inde; et au-
deli, et au-delA vers
le Canada

c) Un point au Kenya et
quatre points en Af-
rique, situ6s au sud
du Tropique du Can-
cer

NOTES. (1) Ne peuvent Etre desservis qu'avec droits de transit.

(2) Les droits vers un point donn6 ne seront exerc6s qu'A partir d'une destination en
Suisse, et pas plus.

(3) Ne sera pas desservi jusqu'au Ier avril 1977.
(4) Doivent atre nomm~s par le Canada.
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B. NOTE GtNtRALE

Tout point ou plusieurs des points interm~diaires ou au-del sur les routes sp~cifies dans
les tableaux de routes I et II ci-dessus pourront, A la convenance des entreprises d~signes
respectives, ne pas etre desservis lors de tous les vols ou de certains d'entre eux.
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ANNEX

A. ROUTE SCHEDULES

1. Routes on which air services may be operated

in both directions by the designated airline of Switzerland

Points
of departure

Switzerland

Intermediate
points

(1)

Cologne
Amsterdam
Paris
London
Manchester
Prestwick
Shannon
Boston (3)
New York (3)

Destination
in Canada

Montreal
and/or
Toronto (2)

Points
beyond

(I)

Boston (3)
New York (3)
Chicago
Havana (4)
Guatemala
Panama
Caracas(4)
Bogota (4)
Quito
Guayaquil
Lima

NOTES. (1) To be served with in-transit privileges only unless otherwise specified in
these notes.

Beyond points may only be served from Montreal.

(2) A mandatory stop at Montreal has to be made until March 31, 1977.

No air services may be operated to Toronto via Boston or New York.
(3) All-cargo flights are excluded.

(4) Stopover privileges at Montreal en route to these points are granted.

II. Routes on which air services may be operated

in both directions by the designated airline of Canada

Destination
in Switzerland

Zurich and/or Ge-
neva (3)

Points
beyond
(2)(4)

a. Four points from the
following countries:
Poland, Hungary,
Austria, Yugoslavia

b. Five points in Asia,
including a point or
points in India; and
beyond, and beyond to
Canada

c. A point in Kenya and
four points in Africa
south of the Tropic of
Cancer
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NOTES. (1) To be served with in-transit privileges only.
(2) Rights to a given point to be exercised from no more than one of the destinations in

Switzerland.
(3) Not to be served until April 1, 1977.
(4) To be named by Canada.

B. GENERAL NOTE

Any or all of the intermediate or beyond points on the specified routes in the above
Schedules I and II may at the option of the respective designated airline be omitted on any or all
flights.
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AGREEMENT' BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC
UNION, ON THE ONE HAND, AND THE REPUBLIC OF KOREA,
ON THE OTHER HAND, ON THE ENCOURAGEMENT AND
RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting in its own name and on
behalf of the Grand-Duchy of Luxemburg, under the Convention establishing the
Belgo-Luxemburg Economic Union," on the one hand, and the Government of the
Republic of Korea, on the other hand,

Desiring to reinforce economic co-operation between the Contracting Parties
and to intensify co-operation between private enterprises,

Intending to create favourable conditions for investments by nationals or legal
persons of either State in the territory of the other State,

Recognizing the need to protect investments by nationals or legal persons of
either State and to stimulate the flow of capital with a view to the economic pros-
perity of the Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) All existing and future investments, goods, rights and interests
belonging directly or indirectly to nationals or legal persons of one of the Contract-
ing Parties shall enjoy fair and equitable treatment in the territory of the other Con-
tracting Party.

(2) Such investments, goods, rights and interests shall also enjoy continuous
protection and security, excluding all unjustified or discriminatory measures which
would de jure or de facto hinder their management, maintenance, utilization, en-
joyment, or liquidation.

(3) The protection guaranteed by paragraphs 1 and 2 of this Article shall at
least be equal to that enjoyed by the nationals or legal persons of any third State and
may in no case be less favourable than that recognized by international law.

Article 2. (1) Each Contracting Party shall admit in its territory investments
by nationals or legal persons of the other Contracting Party in accordance with its
legislation and shall encourage such investments.

(2) In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and
execution of licencing contracts and of contracts relating to commercial, administra-
tive or technical assistance, in so far those activities are connected with investments
as mentioned in paragraph 1.

Article 3. (1) The term "investments" shall comprise every direct or indirect
contribution of capital and any other kind of assets, invested or reinvested in enter-
prises in the field of agriculture, industry, mining, forestry, communications and
tourism.

I Applied provisionally from 20 December 1974, the date of signature, and came into force definitively on 3 Sep-
tember 1976, the date on which the Contracting Parties notified each other by diplomatic notes that their constitutional
requirements had been fulfilled, in accordance with article 10 (1).

2 League of Nations, Treaty Series, vol. IX, p. 223, and United Nations, Treaty Series, vol. 547, p. 39.
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The following shall more particularly, though not exclusively, be considered as
investments within the meaning of the present Agreement:
a) movable and immovable property as well as any other right in rem such as mort-

gages, pledges, usufructs and similar rights;
b) shares and other kinds of interest in companies;
c) debts and rights to any performance having economic value;
d) copyrights, marks, patents, technical processes, trade-names, trade-marks and

goodwill;
e) concessions under public law.

(2) a) The term "nationals" are physical persons who, according to the law of
each Contracting Party, are considered as citizens of that country;

b) The term "companies" are:
1) with respect to the Republic of Korea, juridical persons or any companies or

associates whether or not with limited liability and whether or not for pecuniary
profit, incorporated and existing under the laws and regulations of the Republic
of Korea or in which nationals of the Republic of Korea have directly or indi-
rectly a substantial interest;

2) with respect to the Kingdom of Belgium and the Grand Duchy of Luxemburg,
any juridical person as well as any commercial company, having its seat in the
territory of the Kingdom of Belgium or the Grand Duchy of Luxemburg and
lawfully constituted in accordance with the legislation of Belgium or Luxem-
burg.

Article 4. (1) Each Contracting Party recognizes, as regards to the invest-
ments or goods, rights, and interests, connected with such investments, situated in its
territory which belong to nationals or legal persons of the other Contracting Party,
the principle of the freedom of transfer, in favor of such nationals or legal persons or
their beneficiaries, of:
- net profits, interests, dividends, royalties, depreciations of capital assets and any

current income, accruing from investment activities to nationals or legal persons
of the other Contracting Party;

- the proceeds of the total or partial liquidation of any investment, including pos-
sible increases in or additions to these investments, made by nationals or legal
persons of the other Contracting Party;

- appropriate portion of the earning of nationals or legal persons of a Contracting
Party who are authorized to work in the territory of the other Contracting Party;

- funds in repayments of loans which the Contracting Parties have recognized as
investments, made by nationals or legal persons of the other Contracting Party,
to the country of these nationals or legal persons and in the currency thereof.
(2) Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure

that the transfer referred to in the preceding paragraph of this Article can be effected
without undue delay and any fees or charges other than the usual bank charges.

(3) This treatment may not be less favourable than that accorded to the na-
tionals or legal persons of a third State who are in a similar situation.

Article 5. (1) The nationals or legal persons of one Contracting Party may
not be deprived, either directly or indirectly, of the property or enjoyment of their
investments, goods, rights and interests situated in the territory of the other Con-
tracting Party, unless the following conditions are complied with:
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a) the measures are taken in the public interest and by a legal procedure in accord-
ance with international law;

b) they are neither discriminatory nor contrary to a specific engagement;
c) they are accompanied by provisions for the payment of full compensation.

(2) The amount of such compensation shall represent the actual value of the
affected goods on the date on which the measure was taken; it shall be paid to the
persons entitled thereto and shall be freely transferred without delay.

(3) The nationals of either Contracting Party shall be accorded, in every case,
in the territory of the other Contracting Party, a treatment no less favourable than
that enjoyed by the nationals of any third State and in no case less favourable than
that recognized by international law.

Article 6. (1) The transfers referred to in Articles 4 and 5 shall be effected at
the rates of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the exchange
regulations in force for the various classes of transactions.

(2) These rates shall in no case be less favourable than those accorded to the
nationals or legal persons of third countries, in particular under specific undertak-
ings laid down in agreements or arrangements, concluded in the matter of protection
of investments.

(3) In any event, the rates which are applied shall be fair and equitable, taking
into account the usual levies and charges which may be imposed on exchange opera-
tions.

Article 7. In the event of any matter being provided as well in this Agreement
as in an international agreement or in the national regulations of one of the Contract-
ing Parties no provision of this Agreement shall prevent a national or legal person of
one of the Contracting Parties who possesses investments, goods, rights or interests,
in the territory of the other Contracting Party, from availing itself of the most
favourable provisions.

Article 8. Each Contracting Party hereby irrevocably and anticipatory gives
its consent to submit to conciliation and arbitration any dispute relating to a measure
contrary to this Agreement, pursuant to the "Convention on the Settlement of In-
vestment Disputes between States and Nationals of other States" of 18 March 1965,'
at the initiative of a national or legal person of the other Contracting Party, who con-
siders himself to have been affected by such a measure.

This consent implies renunciation of the requirement that the internal ad-
ministrative or judicial resorts should be exhausted.

Article 9. In the event of a dispute arising between the Contracting Parties as
regards the interpretation or implementation of this Agreement, and if such dispute
cannot be satisfactorily settled through the diplomatic channels within a six-month
period, it shall be submitted upon the request of either Contracting Party to an ar-
bitral tribunal composed of three members.

Each Party shall appoint one arbitrator. The two arbitrators thus appointed
shall appoint a third arbitrator who is not a national of either Contracting Party.

If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so
within two months after an invitation from the other Party, the arbitrator shall be

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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appointed, at the request of the latter Party, by the President or Vice-President of the
International Court of Justice.

If within two months following their appointment the two arbitrators are unable
to reach agreement on the choice of the third arbitrator, the latter shall be appointed
at the request of either Party, by the President or Vice-President of the International
Court of Justice.

The Tribunal shall take its decisions in conformity with the principles of law.
Before rendering its decisions, it may, at any stage of the proceedings, propose to the
Parties that the dispute should be settled amicably.

If the Parties reach agreement, the Tribunal shall decide ex aequo et bono.
Unless the Parties decide otherwise, the Tribunal shall determine its own pro-

cedure.
The decisions of the Tribunal, reached by a majority of arbitrators, shall be

binding for the Parties.

Article 10. (1) The present Agreement shall enter into force on the day the
two Contracting Parties notify each other by diplomatic notes that their constitu-
tional requirements for entering into force of the Agreement have been fulfilled.

(2) The present Agreement shall remain for a period of fifteen years. Unless
either of the Contracting Parties shall have given notice of terminating twelve
months before the expiry of the current period, the validity of the present Agreement
shall be deemed to have been tacitly extended for a further term of fifteen years.

Article 11. In case of termination of the present Agreement the provisions
thereof shall continue to be effective for a period of validity of contracts concluded
between the Contracting Party and the investor of the other Contracting Party prior
to the notification of termination of the present Agreement.

Article 12. The Contracting Parties will apply provisionally the present
Agreement as from the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized thereto,
have signed the present Agreement.

DONE at Brussels, on this 20th day of December, 1974, in two original copies, in
the English language, both of which are authentic.

For the Belgo-Luxemburg For the Republic of Korea:
Economic Union:

[Signed] [Signed]
M. TOUSSAINT IN SANG SONG
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' ENTRE L'UNION 8CONOMIQUE BELGO-LUXEMBOUR-
GEOISE, D'UNE PART, ET LA R8PUBLIQUE DE COR8E,
D'AUTRE PART, RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET LA PRO-
TECTION RtCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant en son nom propre et au
nom du Grand-Duch6 de Luxembourg, en application de la Convention 6tablissant
l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise2 , d'une part, et le Gouvernement de la
R6publique de Cor~e, d'autre part,

D6sirant renforcer la coop6ration 6conomique entre les Parties contractantes et
d6velopper la cooperation entre leurs entreprises priv~es,

Souhaitant cr6er des conditions favorables pour les investissements des ressor-
tissants ou personnes morales de chacun des Etats sur le territoire de l'autre Etat,

Reconnaissant la n6cessit6 de prot~ger les investissements des ressortissants ou
personnes morales de chacun des Etats et de stimuler les transferts de capitaux dans
l'int6ret de la prosp6rit6 6conomique des Parties contractantes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1) Tous les investissements, biens, droits ou int&rets, exis-
tants ou futurs, appartenant directement ou indirectement A des ressortissants ou
personnes morales de l'une des Parties contractantes b6n6ficieront d'un traitement
juste et 6quitable sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2) Ces investissements, biens, droits et int~r&s b6n6ficieront 6galement d'une
protection et d'une s6curit6 constantes, excluant toutes mesures discr6tionnaires ou
discriminatoires qui entraveraient en droit ou en fait la gestion, rentretien, l'utilisa-
tion, la jouissance ou la liquidation desdits investissements, biens, droits et int6rets.

3) La protection garantie par les paragraphes 1 et 2 du present article sera au
moins 6gale A celle qui est accord6e aux ressortissants ou personnes morales de tout
Etat tiers et ne pourra en aucune mani~re &re moindre que la protection garantie par
le droit international.

Article 2. 1) Chaque Partie contractante autorisera et encouragera sur son
territoire les investissements des ressortissants ou personnes morales de 'autre Par-
ties contractantes, conform6ment A sa 16gislation.

2) En particulier, chaque Partie contractante autorisera la conclusion et l'ex6-
cution de contrats de licence ou de contrats d'assistance commerciale, administrative
ou technique lis aux investissements mentionn6s au paragraphe 1.

Article 3. 1) Le terme <investissements)englobe tous les apports directs ou
indirects de capitaux ou de tous autres avoirs, investis ou r~investis dans des entre-
prises ayant des activit6s dans les domaines de ragriculture, de l'industrie, des indus-
tries extractives, de 'exploitation forestire, des communications et du tourisme.

I Appliqu6 A titre provisoire A compter du 20 d6cembre 1974, date de la signature, et entr6 en vigueur A titre d~finitif le
3 septembre 1976, date A laquelle les Parties contractantes s'6taient notifi par notes diplomatiques que leurs procdures
constitutionnefles avaient W accomplies, conform6ment A 'article 10, paragraphe 1.

2 Soci&6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. IX, p. 223, et Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 547, p. 39.
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Seront plus particulirement, mais non exclusivement, consid6r6s comme des in-
vestissements au sens du pr6sent Accord :
a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els, tels que les

hypothques, privileges, usufruits et droits similaires;
b) Les actions et autres formes de participation dans des soci6tgs;
c) Les cr6ances et droits A prestation ayant une valeur 6conomique;
d) Les droits d'auteur, marques, brevets, proc~d6s techniques, noms commerciaux,

marques de fabrique et clienteles;
e) Les concessions accord6es en vertu du droit public.

2) a) Le terme <ressortissants> d6signe les personnes physiques qui poss~dent
la nationalit6 de l'une des Parties contractantes conform~ment A la 16gislation de
ladite Partie;

b) Le terme < soci6t6s)) d6signe
1) En ce qui concerne la R6publique de Cor6e, toute personne morale ou toute
soci6t6 ou association, avec ou sans limitation de responsabilit6 et A but lucratif ou
non, constitu6e et fonctionnant conform6ment aux lois et r~glements de la R6publi-
que de Cor6e ou dans laquelle des ressortissants de la R6publique de Cor6e d6tien-
nent directement ou indirectement un int6ret substantiel;
2) En ce qui concerne le Royaume de Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg,
toute personne morale ainsi que toute soci6t6 commerciale ayant son si~ge sur le terri-
toire du Royaume de Belgique ou du Grand-Duch6 de Luxembourg et r6gulirement
constitu6es en conformit6 avec la 16gislation beige ou luxembourgeoise.

Article 4. 1) Chaque Partie contractante reconnait, en ce qui concerne les
investissements sur son territoire des ressortissants ou personnes morales de rautre
Partie contractante, ou les biens, droits et int6rts lis t ces investissements, le prin-
cipe du libre transfert, au b6n6fice de ces ressortissants ou personnes morales ou de
leurs b6n6ficiaires :
- Des b6n6fices nets, int~rets, dividendes, redevances, provisions pour amortisse-

ments des actifs et de tous revenus effectivement pergus, provenant d'investisse-
ments r6alis6s par des ressortissants ou personnes morales de 'autre Partie
contractante;

- Du produit de la liquidation totale ou partielle de tout investissement, y compris
les augmentations ou additions 6ventuelles, r6alis par ces ressortissants ou per-
sonnes morales de l'autre Partie contractante;

- D'une quantit6 appropri6e de la r~mun6ration des ressortissants ou personnes
morales d'une Partie contractante autoris6s A travailler sur le territoire de rautre;

- Des fonds constituant des remboursements d'emprunts, dont les Parties contrac-
tantes ont admis qu'ils constituaient des investissements, effectu6s par des ressor-
tissants ou personnes morales de rautre Partie contractante vers leur pays et dans
la monnaie de ce pays.
2) Chaque Partie contractante accordera les autorisations n6cessaires pour

permettre aux transferts mentionn6s au paragraphe precedent du pr6sent article de
s'effectuer sans retard injustifi& et sans 8tre soumis A aucuns droits ou frais autres que
les frais bancaires habituels.

3) Ce traitement ne pourra 8tre moins favorable que celui qui est accord6 aux
ressortissants ou personnes morales d'un Etat tiers dans une situation similaire.
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Article 5. 1) Les ressortissants ou personnes morales d'une Partie contrac-
tante ne peuvent etre d6poss6d6s, directement ou indirectement, de la propridt6 ou de
la jouissance de leurs investissements, biens, droits et int6rets situ6s sur le territoire
de l'autre Partie contractante, A moins que les conditions suivantes ne soient r~unies :
a) Les mesures de d6possession sont prises dans l'int6rt public et suivant une pro-

c~dure juridique conforme au droit international;
b) Elles ne sont ni discriminatoires ni contraires A un engagement particulier;
c) Elles sont accompagn6es de dispositions pr6voyant une indemnisation int6grale.

2) Cette indemnisation devra correspondre A la valeur r6elle A la date de la d6-
possession, des biens affect6s; elle sera vers6e aux personnes qui y ont droit et sera im-
m6diatement et librement transf6rable.

3) Dans chaque cas, les ressortissants de chacune des Parties contractantes se
verront accorder sur le territoire de l'autre un traitement non moins favorable que
celui qui est accord6 aux ressortissants de tout Etat tiers et en aucun cas moins favo-
rable que celui qui est garanti par le droit international.

Article 6. 1) Les transferts mentionn~s aux articles 4 et 5 seront effectu~s aux
taux de change applicables A la date du transfert, en application de la r6glementation
des changes en vigueur pour les diff6rents types de transactions.

2) Ces taux ne seront en aucun cas moins favorables que ceux dont b6n6ficient
les ressortissants ou personnes morales d'Etats tiers, en particulier en application
d'engagements particuliers stipul6s dans des accords ou arrangements conclus dans le
domaine de la protection des investissements.

3) Les taux appliques devront de toute manire etre justes et 6quitables, et
tenir compte des droits et charges habituels qui peuvent frapper les op6rations de
change.

Article 7. Au cas ofi une question ferait l'objet de dispositions A la fois dans le
pr6sent Accord et dans un accord international conclu par l'une des Parties contrac-
tantes ou dans la r6glementation nationale de cette Partie, aucune disposition du pr6-
sent Accord ne pourra empecher un ressortissant ou une personne morale de l'une des
Parties contractantes qui possde des investissements, des droits, biens ou int6rets
sur le territoire de l'autre de b6n6ficier des dispositions les plus favorables.

Article 8. Chaque Partie contractante consent, de mani~re irrdvocable et par
avance, A soumettre tout diff~rend relatif A une mesure contraire au present Accord A
la conciliation et A l'arbitrage, en application de la «Convention pour le r~glement
des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats ,
en date du 18 mars 19651, A la demande d'un ressortissant ou d'une personne morale
de l'autre Partie contractante qui considre que ladite mesure lui fait grief.

Chaque Partie contractante renonce par 1M m~me A exiger que pour ce faire les
recours administratifs ou judiciaires internes aient W 6puis6s.

Article 9. En cas de diff~rend relatif A l'interpr6tation ou l'application du pr6-
sent Accord et si un tel diff6rend n'a pu etre r6g1M de mani~re satisfaisante par la voie
diplomatique au bout d'une p6riode de six mois, ce diff6rend sera soumis, A la de-
mande de la Partie la plus diligente, A un tribunal arbitral compos6 de trois membres.

Nations Unies, Recued des TraitS, vol. 575, p. 159.
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Chaque Partie d6signera un arbitre. Les deux arbitres ainsi d~sign~s d~signeront
le tiers arbitre, lequel ne devra pas 8tre un ressortissant d'une des Parties contrac-
tantes.

Au cas oii une Partie ne d6signerait pas son arbitre et faute pour elle de le faire
dans un d6lai de deux mois apr~s y avoir 6 invit6e par l'autre Partie, l'arbitre sera
d6sign6, A la demande de cette derni~re Partie, par le Pr6sident ou le Vice-Pr6sident
de la Cour internationale de Justice.

Si, dans les deux mois qui suivent leur nomination, les deux arbitres ne peuvent
se mettre d'accord quant au choix du tiers arbitre, celui-ci sera d6sign6 A la demande
de la Partie la plus diligente par le Pr6sident ou le Vice-Pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice.

Le tribunal statue conform6ment aux principes du droit. Avant de rendre ses
sentences, il peut, A tout moment durant les d6bats, proposer aux Parties un r~gle-
ment amiable.

Si les Parties sont d'accord, le tribunal statue ex aequo et bono.
A moins que les Parties n'en d6cident autrement, le tribunal est maitre de sa pro-

c6dure.
Les sentences du tribunal, adopt6es A la majorit6, ont force obligatoire pour les

Parties.

Article 10. 1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A compter du jour oii les
deux Parties contractantes auront proc6d6 A un 6change de notes 6tablissant que les
proc6dures requises par leur 16gislation interne pour que 'Accord entre en vigueur
ont W accomplies.

2) Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant 15 ann6es. A moins qu'une
des Parties contractantes ait notifi6 A l'autre, moyennant pr6avis de 12 mois, son in-
tention d'y mettre fin, la validit6 du pr6sent Accord sera consid6r6e comme tacite-
ment prorog6e pour une nouvelle p6riode de 15 ann6es.

Article 11. En cas de d6nonciation, les dispositions du pr6sent Accord reste-
ront en vigueur pour toute la dur6e des contrats conclus entre la Partie contractante
et l'investisseur de l'autre Partie avant la notification de la d6nonciation du pr6sent
Accord en ce qui concerne lesdits contrats.

Article 12. Les Parties contractantes appliqueront le pr6sent Accord & titre
provisoire A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont
sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Bruxelles le 20 d6cembre 1974, en double exemplaire, en langue anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union 6conomique Pour la R6publique de Cor6e:
belgo-luxembourgeoise•

[Signd] [Signf]
M. TOuSSAINT IN SANG SONG
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ANNEX A ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 1947'

APPLICATION in respect of the Interna-
tional Monetary Fund (annex V), the Inter-
national Bank for Reconstruction and De-
velopment (annex VI), the International
Finance Corporation (annex XIII) and the
International Development Association
(annex XIV)

Notification received on:

3 November 1976

MOROCCO

(With effect from 3 November 1976.)

Registered ex officio on 3 November 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For
final or revised texts of annexes to the Convention trans-
mitted to the Secretary-General subsequent to the date of
its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348; and vol. 645, p. 340; for other subsequent actions,
see references in Cumulative Indexes Nos. I to I1, as well
as annex A in volumes 755, 784, 801, 817, 835, 836, 846,
848, 885, 891, 936, 945, 950, 954, 972, 973, 981, 982, 993,
999 and 1007.

Vol. 1026, A-521

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LIGES ET IMMUNITIS DES INSTITU-
TIONS SPPECIALISPES. APPROUVI E
PAR L'ASSEMBL8E GP-NIeRALE DES
NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE
19471

APPLICATION au Fonds mon6taire inter-
national (annexe V), A la Banque interna-
tionale pour la reconstruction et le d6velop-
pement (annexe VI), A la Socit6 financi&e
internationale (annexe XIII) et A 'Associa-
tion internationale de d~veloppement (an-
nexe XIV)

Notification revue le:

3 novembre 1976

MAROC

(Avec effet au 3 novembre 1976.)

Enregistrd d'office le 3 novembre 1976.

Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou r~vises d'annexes communiqu6s au
Secr~taire g~n&ral post6rieurement & la date d'enregistre-
ment de la Convention, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326;
vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285;
vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341; pour d'autres faits
ult~rieurs, voir les r6f~rences donn~es dans les Index
cumulatifs nos I A IH, ainsi que l'annexe A des volumes
755, 784, 801, 817, 835, 836, 846, 848, 885, 891, 936, 945,
950, 954, 972, 973, 981, 982, 993, 999 et 1007.
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N o 941. ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANCAISE RELATIF AUX SER-
VICES AtRIENS ENTRE LEURS TER-
RITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA
DE CES TERRITOIRES. SIGNt A
OTTAWA LE Ie" AOT 1950'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI, TEL

QUE MODIFIW'. OTTAWA, 8 ET 19 SEPTEMBRE

1975

Textes authentiques : franfais et anglais.

EnregistrM par l'Organisation de l'aviation
civile internationale le 8 novembre 1976.

No. 941. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT
OTTAWA ON 1 AUGUST 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS MODIFIED.' OTTAWA, 8 AND
19 SEPTEMBER 1975

Authentic texts: French and English.

Registered by the International Civil Aviation
Organization on 8 November 1976.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMBASSADE DE FRANCE
AU CANADA

No 
1744

L'Ambassade de France pr6sente ses compli-
ments au Ministre des Affaires Ext6rieures et a
I'honneur de lui communiquer ce qui suit :

Au cours des consultations a~ronautiques
franco-canadiennes, qui ont eu lieu A Ottawa
du 9 au 12 juin 1975, en application des dispo-
sitions de Particle VII de l'Accord entre le
Gouvernement de la Rdpublique frangaise et
le Gouvernement du Canada relatif aux ser-
vices a~riens entre leurs territoires respectifs
et au-delik de ces territoires, sign6 A Ottawa le
1er aofit 19501, modifi6 par les 6changes de let-
tres des 1er aofit', 28 septembre et 4 octobre
19501, 30 juillet 1954, 29 octobre 1955 et

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 73, p. 21, et
annexe A des volumes 77, 128 et 353.

2 Entrd en vigueur le 19 septembre 1975, avec effet r~tro-
actif au 8 septembre 1975, conformtment aux dispositions
desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 73, p. 21.
4 Ibid., vol. 128, p. 302.
5 Ibid., vol. 77, p. 368.

EMBASSY OF FRANCE

IN CANADA

No. 1744

The French Embassy presents its compli-
ments to the Department of External Affairs
and has the honour to submit to it the follow-
ing:

At aeronautical discussions between
France and Canada which took place in Ot-
tawa from June 9 to June 12, 1975, in ac-
cordance with the provisions of article VII of
the Agreement between the Government of
the French Republic and the Government of
Canada concerning air services between and
beyond their respective territories signed at
Ottawa on August 1, 1950,1 as amended by
Exchanges of Notes dated August 1,' Septem-
ber 28, and October 4, 1950,1 July 30, 1954,

I United Nations, Treaty Series, vol. 73, p. 21, and an-
nex A in volumes 77, 128 and 353.

2 Came into force on 19 September 1975, with retro-
active effect from 8 September 1975, in accordance with
the provisions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 73, p. 21.
4 Ibid., vol. 128, p. 303.
5 Ibid., vol. 77, p. 369.
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22 octobre 1958', les d~l~gations frangaises et
canadiennes sont convenues de ce qui suit :

Conform6ment A l'article IX de 'accord
a~rien pr6cit6, les deux Parties sont conve-
nues d'apporter At l'annexe les amendements
suivants :

Aux routes A exploiter dans les deux sens
par 'entreprise ou les entreprises de trans-
port a6rien d6sign6es du Gouvernement de
la R6publique frangaise est ajout6e la route
suivante :

Points
de ddpart

Pointe-A-Pitre
et/ou Fort-de-
France

Destination
en territoire

canadien

Montreal

N.B. I1 est entendu que l'entreprise
a~rienne franaise d6signe ne pourra com-
mencer son exploitation avant le 1 er no-
vembre 1977, A moins qu'une date plus rap-
proch6e ne soit mutuellement convenue.

Aux routes A exploiter dans les deux sens
par l'entreprise ou les entreprises de trans-
port a6rien d6sign~es du Gouvernement du
Canada est ajout6e la route suivante :

Points
de ddpart

Montral

Destination
en territoire Points

franfais au-del,

Pointe-t-Pitre Bridgetown (2)
et/ou Fort-de-

France (1)

(1) L'entreprise adrienne canadienne
d6sign6e pourra transporter du trafic de
stop-over sur ses services entre Pointe-t-
Pitre et Fort-de-France.

(2) Sans droits de cinquiime libert6 en-
tre Pointe-A-Pitre et Fort-de-France d'une
part, Bridgetown, d'autre part.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 353, p. 345.
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October 29, 1955, and October 22, 1958,' the
French and Canadian delegations agreed to
the following:

Pursuant to article IX of the aforemen-
tioned Air Agreement, the two Parties have
agreed to make the following amendments to
the Annex of that Agreement:

To the routes to be used in both direc-
tions by the air carrier or carriers desig-
nated by the Government of the French Re-
public is added the following route:

Departure

Pointe A Pitre
and/or Fort de
France

Destination
in Canadian

territory

Montreal

N.B. It is understood that the desig-
nated French airline will not be able to be-
gin using these routes until November 1,
1977, unless there is mutual agreement on
an earlier date.

To the routes to be used in both direc-
tions by the air carrier or carriers desig-
nated by the Government of Canada is
added the following route:

Departure
points

Montreal

Destination
in French
territory

Pointe t Pitre
and/or Fort de
France (1)

Points
beyond

Bridgetown (2)

(1) The designated Canadian airline
will be able to carry stop-over traffic on its
services between Pointe A Pitre and Fort de
France.

(2) Without fifth freedom traffic rights
between Pointe A Pitre and Fort de France,
on the one part, and Bridgetown, on the
other.

I United Nations, Treaty Series, vol. 353, p. 344.
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L'Ambassade a I'honneur de faire savoir
que les dispositions qui pr&dent rencontrent
le plein accord du Gouvernement francais.
S'il en est de m~me de la part du Gouverne-
ment du Canada, l'Ambassade de France a
l'honneur de proposer au Minist&e des
Affaires Extrieures que la pr~sente note et la
r~ponse A celle-ci du Minist~re des Affaires
Extrieures du Canada constituent I'change
de notes prdvu par I'article IX de I'Accord du
1 er ao0t pr6cit6, pour prendre effet A la date
de ce jour.

L'Ambassade de France saisit cette occa-
sion pour renouveler au Ministre des
Affaires Ext~rieures les assurances de sa tr~s
haute consid6ration.

Ottawa, le 8 septembre 1975.

Ministre des Affaires Extgrieures
Ottawa

DEPARTMENT

OF EXTERNAL

AFFAIRS

MINISTERE
DES AFFAIRES

EXTRREURES

CANADA

FLA-576

Le minist~re des Affaires extdrieures pr6-
sente ses compliments b l'Ambassade de
France et a l'honneur d'accuser reception de
sa Note no 1744 du 8 septembre 1975 visant b
amender l'Accord entre le Gouvernement du
Canada et le Gouvernement de la R~publique
frangaise relatif aux services adriens entre
leurs territoires respectifs et au-delA de ces ter-
ritoires, sign6 A Ottawa le I" aofit 1950, tel
qu'amend6 par les Echanges de Notes des er

aoit, 28 septembre et 4 octobre 1950, 30 juil-
let 1954, 29 octobre 1955 et 22 octobre 1958.

The Embassy has the honour to inform the
Department that the preceding amendments
meet with the full agreement of the French
Government. If the same is true for the Gov-
ernment of Canada, the French Embassy has
the honour to propose to the Department of
External Affairs that this note and the reply
to same by the Department of External Af-
fairs of Canada constitute the Exchange of
Notes provided for by article IX of the Agree-
ment of August 1 aforementioned, to come
into effect on that date.

The French Embassy avails itself of this
opportunity to renew to the Department of
External Affairs the assurances of its highest
consideration.

Ottawa, September 8, 1975.

Department of External Affairs
Ottawa

II

DEPARTMENT

OF EXTERNAL

AFFAIRS

MINISTtRE
DES AFFAIRES

EXtERLEURES

CANADA

FLA-576

The Department of External Affairs pre-
sents its compliments to the French Embassy
and has the honour to acknowledge receipt of
its Note No. 1744 of September 8, 1975, con-
cerning amendment of the Air Agreement be-
tween the Government of Canada and the
Government of the French Republic for air
services between and beyond their respective
territories, signed at Ottawa on August 1,
1950, as amended by Exchanges of Notes
dated August 1, September 28, and Octo-
ber 4, 1950, July 30, 1954, October 29, 1955,
and October 22, 1958.

Vol. 1026, A-941
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Le ministre est heureux de communiquer A
l'Ambassade que les amendements qu'elle y a
propos6 d'apporter A I'Annexe de cet Accord
agr~ent au Gouvernement du Canada et it ac-
cepte que la Note de I'Ambassade et la pr6-
sente r~ponse, laquelle fait 6galement foi en
frangais et en anglais, constituent, conform&
ment aux dispositions de l'article IX de I'Ac-
cord sign6 le 1e r aofit 1950, tel qu'amend&, un
accord entre nos deux pays qui entre en
vigueur A la date de la pr6sente r6ponse, avec
effet A compter du 9 septembre 1975.

Conform6ment aux dispositions de I'arti-
cle XI de I'Accord, cet Echange de Notes sera
enregistr6 par le Gouvernement du Canada
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Le minist~re des Affaires ext~rieures saisit
cette occasion pour renouveler A i'Ambas-
sade de France les assurances de sa tr~s haute
consideration.

Ottawa, le 19 septembre 1975.

ALLAN J. MACEACHEN

The Department is pleased to inform the
Embassy that the amendments to the Annex
of that Agreement proposed therein meet
with the approval of the Government of
Canada, and agrees that the Embassy's Note
and this reply, which is equally authentic in
English and French, shall, in accordance with
the provisions of article IX of the Agreement
signed August 1, 1950, as amended, consti-
tute an agreement between our two coun-
tries, which will enter into force on the date of
this reply, with effect from September 8,
1975.

In accordance with the provisions of arti-
cle XI of the Agreement, this Exchange of
Notes shall be registered by the Government
of Canada with the International Civil Avia-
tion Organization.

The Department of External Affairs avails
itself of this opportunity to renew to the
French Embassy the assurances of its highest
consideration.

Ottawa, September 19, 1975.

ALLAN J. MACEACHEN

Vol. 1026, A-941
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK ON 31 MARCH 1953'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 November 1976

LUXEMBOURG

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK LE 31 MARS 19531

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

ler novembre 1976

LUXEMBOURG

(With effect from 30 January 1977.
Signature affixed on 4 June 1969.)

Registered ex officio on 1 November 1976.

No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENEVA
ON 6 SEPTEMBER 19522

SUCCESSION

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

13 July 1976

BAHAMAS

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 22 October 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 135; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 11, as well as annex A in volumes 751, 753, 790,
813, 826, 854, 861, 905, 940, 943, 951, 960, 964, 972, 973,
1001 and 1006.

2 Ibid., vol. 216, p. 132; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 3 to I1, as well as an-
nex A in volumes 753, 806, 814, 859, 861, 875, 881, 884,
933, 952, 974 and 1007.

(Avec effet au 30 janvier 1977. Signature
appos~e le 4 juin 1969.)

Enregistrd d'office le 1er novembre 1976.

NO 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNIEE A GENtVE LE 6 SEPTEMBRE
19522

SUCCESSION

Instrument ddposd aupr~s du Directeur gd-
ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, ia science et la culture le:

13 juillet 1976

BAHAMAS

La ddclaration certoie'e a dt enregistrge par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ddu-
cation, ia science et la culture le 22 octobre
1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds vol. 193, p. 135;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6ftrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 

2 A 11, ainsi que l'annexe A des
volumes 751, 753, 790, 813, 826, 854, 861, 905, 940, 943,
951, 960, 964, 972, 973, 1001 et 1006.

2 Ibid.. vol. 216, p. 133; pour les faits ultdrieurs, voir les
r~fdrences donn6es dans les Index cumulatifs no s 

3 & II,
ainsi que I'annexe A des volumes 753, 806, 814, 859, 861,
875, 881, 884, 933, 952, 974 et 1007.

Vol. 1026, A-2613, 2937
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No 4495. ACCORD PROVISOIRE RELATIF AUX TRANSPORTS A] RIENS ENTRE
LA SUISSE ET LE PORTUGAL. SIGN8 A LISBONNE LE 9 DICEMBRE 1946'

MODIFICATION de l'annexe A I'Accord susmentionn6

Aux termes d'un accord sous forme d'6change de notes en date A Lisbonne des 25 et
30 aoflt 1975, qui est entr6 en vigueur A cette dernire date, la modification de i'annexe h l'Ac-
cord susmentionn6 se lit comme suit :

A. Les modifications apport6es L l'Annexe par l'change de notes diplomatiques des
18 juin et 18 juillet 1956 sont abrog6es.

B. Le texte du paragraphe 2 de l'Annexe est compl6t6 par l'alin6a e, dont la teneur est la
suivante :

oe) Les modalit6s de l'exercice des droits ci-dessus seront fix6es par les autorit6s
a~ronautiques des deux Parties contractantes.))
C. Le texte du paragraphe 3 de l'Annexe est remplac6 par le texte suivant:

<<3. a) Les tarifs de tout service convenu seront fix6s b. des taux raisonnables en
prenant en consid6ration tous les 616ments d6terminants, comprenant le cofit de l'exploita-
tion, un b6n~fice raisonnable, les caract~ristiques de chaque service et les tarifs perqus par
d'autres entreprises de transports a~riens.

<<b) Les tarifs mentionn6s A l'alin6a a du pr6sent paragraphe seront, si possible, fix6s
d'un commun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes et apr~s
consultation des autres entreprises de transports a~riens desservant tout ou partie de la
m~me route. Les entreprises d~signes devront, autant que possible, r6aliser cet Accord en
recourant A la procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'organisme international qui for-
mule des propositions en cette matikre.

oc) Les tarifs ainsi fixes seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques
des Parties contractantes au moins trente (30) jours avant la date pr6vue pour leur entr6e
en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ce d6lai pourra Etre r~duit, sous reserve de l'accord des-
dites autoritis.

od) Si les entreprises d6sign6es ne peuvent arriver A une entente ou si les tarifs ne
sont pas approuv6s par les autorit6s a~ronautiques d'une Partie contractante, les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par accord
mutuel.

<(e) A d~faut d'accord, le diff6rend sera soumis A l'arbitrage pr~vu A I'article 7.
<<f) Les tarifs d6jb, 6tablis resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs

soient fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article ou de l'article 7 du pr6sent
Accord mais au plus pendant douze (12) mois A partir du jour du refus de l'approbation
par les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes. >
D. Les tableaux I et II de rAnnexe sont remplac6s par les tableaux de routes suivants:

TABLEAU I. Lignes qui peuvent etre exploitdes par l'entreprise suisse
de transports adriens

Points Points Points
de dc'part au Portugal au-deld du Portugal

1. Points en Suisse Lisbonne et/ou Porto et/ou Santa
Maria

Nations Unies, Recueildes Trait6s, vol. 310, p. 251.
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Points Points Points
de ddpart au Portugal au-del du Portugal

2. Points en Suisse Lisbonne ou Porto La Havane
Panamd
Guatemala
Mexico D.F.

TABLEAU II. Lignes qui peuvent 6tre exploitdes par I'entreprise portugaise
de transports adriens

Points Points Points
de dpart au Portugal au-delb du Portugal

I. Points au Portugal Batle et/ou Gen~ve et/ou Zurich
2. Points au Portugal Gen~ve ou Zurich Points au-delA de la Suisse A d6-

finir ult~rieurement

NOTES. 1. Les points sur les routes sp~cifides peuvent, A la convenance de 'entreprise
d~sign~e, ne pas etre desservis lors de tous les vols ou de certains d'entre eux, pourvu que les
omissions soient prdalablement annonces au public.

2. Les points sur les routes spdcifi~es ne doivent pas n~cessairement atre desservis dans
l'ordre dans lequel ils sont 6num~r~s.

3. L'entreprise d~signe d'une Partie contractante aura le droit de desservir des points
non mentionn~s dans le tableau de routes respectif, A condition que a) aucun droit de trafic ne
soit exercd entre tel point et le territoire de l'autre Partie contractante, et b) que l'exploitation
par ces points n'affecte pas les services exploitds par l'entreprise d~sign~e de cette Partie con-
tractante sur des routes qui desservent la m~me region.

4. Chaque service sera exploit6 sur une route raisonnablement directe.

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

A) SAo revogadas as modifica 6es introduzidas no anexo por troca de notas diplomd-
ticas de 18 de Junho e 18 de Julho de 1956.

B) 0 texto do pardgrafo 2 do anexo 6 completado pela alinea e), do teor seguinte:
<e) As modalidades do exercicio dos direitos acima referidos serdo fixadas pelas au-

toridades aeronduticas das duas Partes Contratantes.>>
C) 0 texto do pardgrafo 3 do anexo 6 substituido pelo texto seguinte:

va) As tarifas de qualquer dos servigos acordados serdo fixadas a niveis razodveis,
tendo em consideragdo todos os elementos determinantes, incluindo custo de exploraq6o,
lucro razodvel, caracteristicas de cada servigo e tarifas cobradas por outras empresas de
transportes a~reos.

<<b) As tarifas mencionadas na alinea a) deste pardgrafo serdo, se possivel, fixadas
de comum acordo pelas empresas designadas das duas Partes Contratantes e ap6s consulta
das outras empresas de transportes a~reos que sirvam a totalidade ou parte da mesma rota.
As empresas designadas deverdo, tanto quanto possivel, realizar este acordo recorrendo
ao procedimento de fixagio de tarifas estabelecido pelo organismo internacional que for-
mula as propostas nesta matria.

((c) As tarifas assim fixadas serlo submetidas A aprovagdo das autoridades
aeronduticas das Partes Contratantes pelo menos trinta dias antes da data prevista para a
sua entrada em vigor. Em casos especiais, este prazo poderd ser reduzido, sob reserva de
acordo daquelas autoridades.

od) Se as empresas designadas ndo puderem chegar a um entendimento ou se as
tarifas n~o forem aprovadas pelas autoridades aeronduticas de uma Parte Contratante, as

Vol. 1026. A-4495
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autoridades aeronmuticas das duas Partes Contratantes esforgar-se-Ao por fixar a tarifa de
comum acordo.

((e) Na falta de acordo, o diferendo serd submetido 6L arbitragem prevista no ar-
tigo 7.

((J) As tarifas jd estabelecidas manter-se-Ao em vigor at6 i fixagdo de novas tarifas,
em conformidade corn as disposi 6es do presente artigo ou do artigo 7 do presente Acor-
do, mas, no mdtximo, durante doze meses a partir do dia em que as autoridades aero-
nduticas de ura das Partes Contratantes tiverem recusado a aprovago.
D) Os quadros I e II do anexo sio substituldos pelos quadros de rotas seguintes:

QUADRO I. Linhas que podem ser exploradas pela empresa suifa
de transportes adreos

Pontos Pontos Ponlos alifm

de Partda em; Portugal de Portugal

1. Pontos na Suia Lisboa e/ou Porto e/ou Santa
Maria

2. Pontos na Suiga Lisboa ou Porto Havana, Panamd, Guatemala,
Mxico D.F.

QUADRO II. Linhas que podem ser exploradas pela empresa portuguesa
de transportes adreos

Pontos Pontos Pontos aldm
de Partida na Suffa do Sutra

1. Pontos em Portugal Basileia e/ou Genebra e/ou Zu-
rique

2. Pontos em Portugal Genebra ou Zurique A definir posteriormente

NOTAS 1. Os pontos nas rotas especificadas poderdo, por conveniencia da empresa
designada, deixar de ser servidos por todos ou por alguns dos volos, contanto que as omissaes
sejam previamente anunciadas ao ptiblico.

2. Os pontos nas rotas especificadas n~o tem necessariamente de ser servidos pela ordem
em que sdo enumerados.

3. A empresa designada de uma Parte Contratante terA o direito de servir pontos n~o
mencionados no quadro de rotas respectivo, contanto que a) ndo seja exercido qualquer direito
de trMego entre esse ponto e o territ6rio da outra Parte Contratante, e b) a explora;Ao atrav~s
desses pontos ndo afecte os servigos explorados pela empresa designada desta Parte Con-
tratante nas rotas que sirvam a mesma regido.

4. Cada servigo serd explorado numa rota razoavelmente directa.

Textes authentiques de la modification : fran~ais et portugais.
La ddclaration certifide a dtd enregistre par I'Organisation de I'aviation civile interna-

tionale le 8 novembre 1976.

Vol. 1026, A-4495
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4495. PROVISIONAL AGREEMENT RELATING TO AIR TRANSPORT BE-
TWEEN SWITZERLAND AND PORTUGAL. SIGNED AT LISBON ON 9 DECEM-
BER 1946'

MODIFICATION of the annex to the above-mentioned Agreement
By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Lisbon on 25 and 30 August

1975, which came into force on this latter date, the modification of the annex to the above-
mentioned Agreement reads as follows:

A. The amendments made to the annex by the exchange of notes of 18 June and 18 July
1956 are hereby abrogated.

B. The text of paragraph 2 of the annex shall be supplemented by a subparagraph (e),
which shall read as follows:

"(e) The modalities for the exercise of the above-mentioned rights shall be fixed by
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties."
C. The text of paragraph 3 of the annex shall be replaced by the following:

"3. (a) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit,
characteristics of service and the tariffs charged by other airlines.

"(b) The tariffs referred to in subparagraph (a) of this paragraph shall, if possible,
be fixed by joint agreement between the airlines designated by the two Contracting Parties
and in consultation with other airlines operating over the whole or part of the same route.
The designated airlines shall, as far as possible, in such agreement observe the rate-fixing
procedures established by the international body which formulates proposals on this sub-
ject.

"(c) The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed date for
their introduction. In special cases, this time-limit may be reduced, subject to the agree-
ment of the said authorities.

"(d) If the designated carriers cannot reach an agreement or if the tariffs are not
approved by the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties, the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall try to determine a tariff by
mutual agreement.

"(e) If such an agreement cannot be reached, the dispute shall be submitted for
arbitration according to article 7.

"(f) The tariffs established shall remain in force until new tariffs have been fixed in
accordance with the provisions of this article or of article 7 of this Agreement, but not for
more than twelve (12) months from the date on which the aeronautical authorities of one
of the Contracting Parties refused to give its approval."

I United Nations, Treaty Series, vol. 310, p. 251.
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D. Schedules I and II of the annex shall be replaced by the following route schedules:

SCHEDULE I. Services which may be operated by the Swiss airline

Points Points Points
of departure in Portugal beyond Portugal

1. Points in Switzerland Lisbon and/or Oporto and/or
Santa Maria

2. Points in Switzerland Lisbon or Oporto Havana, Panamd, Guatemala,
Mexico D.F.

SCHEDULE II. Services which may be operated by the Portuguese airline

Points Points Points

of departure in Switzerland beyond Switzerland

1. Points in Portugal Basle and/or Geneva and/or
Zurich

2. Points in Portugal Geneva or Zurich Points beyond Switzerland to be
defined

NOTES. 1. The points on the specified routes may, at the option of the designated
airline, be omitted on any or all flights, provided that public notice has been given of such
omissions.

2. Service to the points on the specified routes does not necessarily have to follow the
order in which they are listed.

3. The designated airline of either Contracting Party shall have the right to provide serv-
ice to points other than those mentioned in the respective route schedule, on condition that (a)
no right of carriage is exercised between any such point and the territory of the other Contract-
ing Party and (b) that operations via such points shall not affect the services operated by the
designated airline of that Contracting Party on other routes served in the same area.

4. All services shall be operated over a reasonably direct route.

Authentic texts of the Modification: French and Portuguese.

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization on
8 November 1976.

Vol. 1026, A-4495
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 October 1976

DENMARK

(With effect from 20 December 1976. With
a declaration under article 1, paragraph 6, to
the effect that Denmark intends to apply Reg-
ulations Nos. 1,2 2,1 3,1 4,1 5,6 7,7 8,1 11,9 12,0
14,' 16,-2 17,-3 18,-' 19,' S 20,16 21 ,'17 22,18

25," 26,20 27,21 28,22 2923 and 3124 annexed to
the Agreement and that the latter will not ap-
ply to the Faeroe Islands.)

Registered ex officio on 21 October 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 11, as well as annex A in volumes 752, 754, 756,
759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787, 788, 797,
801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830,
834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865,866,
871,872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926,
932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021 and 1024.

2 Ibid., vol. 372, p. 370.
3 Ibid., vol. 372, p. 384.
4 Ibid., vol. 480, p. 376.
5 Ibid., vol. 493, p. 308.
6 Ibid., vol. 606, p. 324.
7 Ibid., vol. 607, p. 308.

Ibid., vol. 609, p. 292.
9 Ibid., vol. 673, p. 354.
10 Ibid., vol. 680, p. 338.
11 Ibid., vol. 723, p. 302.
12 Ibid., vol. 756, p. 232.
13 Ibid., vol. 756, p. 286.
14 Ibid., vol. 768, p. 300.
15 Ibid., vol. 768, p. 314.
16 Ibid., vol. 774, p. 174.
17 Ibid., vol. 801, p. 394.
18 Ibid., vol. 826, p. 300.
19 Ibid., vol. 814, p. 416.
20 Ibid., vol. 829, p. 348.
21 Ibid., vol. 835, p. 262.
22 Ibid., vol. 854, p. 194.
23 Ibid., vol. 940, p. 343.
24 Ibid., vol. 966, p. 340.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES tQUIPE-
MENTS ET PIPCES DE VtHICULES A
MOTEUR. FAIT A GENVE LE
20 MARS 1958'

ADHtSION

Instrument diposJ le:

21 octobre 1976

DANEMARK

(Avec effet au 20 dcembre 1976. Avec une
declaration qu'en application du paragraphe
6 de I'article premier, le Danemark applique-
rait les R~glements nos 12, 21, 34, 41, 56, 77, 88,
11', 12'", 14', 162, 17'', 18", 19'', 2016, 21' 7 ,

22", 25", 262, 2721, 2822, 292" et 31 " annexes
A I'Accord et que ce dernier ne s'appliquerait
pas aux lles F&o6.)

Enregistrd d'office le 21 octobre 1976.

1 Nations Unies, Recued des Trait's, vol. 335, p. 211;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 4 A I1, ainsi que l'annexe A des
volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777,
778, 779, 787, 788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818,
820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857,
858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893,
897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943,945,950, 951,955,
958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986,
993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021 et
1024.

2 Ibid., vol. 372, p. 371.
3 Ibid., vol. 372, p. 385.
4 Ibid., vol. 480, p. 377.
5 Ibid., vol. 493, p. 309.
6 Ibid.. vol. 606, p. 325.
7 Ibid., vol. 607, p. 309.
8 Ibid., vol. 609, p. 293.
9 Ibid., vol. 673, p. 355.
10 Ibid., vol. 680, p. 339.
11 Ibid., vol. 723, p. 303.
12 Ibid., vol. 756, p. 233.
13 Ibid., vol. 756, p. 287.
14 Ibid., vol. 768, p. 301.
15 Ibid., vol. 768, p. 315.
16 Ibid., vol. 774, p. 175.
7 Ibid., vol. 801, p. 395.
8 Ibid., vol. 826, p. 301.

19 Ibid., vol. 814, p. 417.
20 Ibid., vol. 829, p. 349.
21 Ibid., vol. 835, p. 263.
22 Ibid., vol. 854, p. 203.
23 Ibid., vol. 940, p. 359.
24 Ibid., vol. 966, p. 356.

Vol. 1026, A-4789
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No. 5158. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF STATELESS PER-
SONS. DONE AT NEW YORK ON
28 SEPTEMBER 1954'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 October 1976

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 24 January 1977. With a
declaration of application to Berlin (West).)

With the following reservations in respect
of articles 23 and 27:

N o 5158. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES APATRIDES. FAITE
A NEW YORK LE 28 SEPTEMBRE 1954'

RATIFICATION

Instrument deposd le:

26 octobre 1976

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 24 janvier 1977. Avec une d6-
claration d'application A Berlin-Ouest.)

Avec les r6serves suivantes A l'6gard des ar-
ticles 23 et 27 :

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

1. Artikel 23 wird uneingeschrAnkt nur auf Staatenlose angewandt, die zugleich Fliucht-
linge im Sinne des Abkommens vom 28. Juli 1951 uiber die Rechtsstellung der Flfichtlinge und
des Protokolls vom 31. Januar 1967 fiber die Rechtsstellung der Flichtlinge sind, im fibrigen
jedoch nur in einem nach Massgabe innerstaatlicher Gesetze eingeschriinktem Umfange.

2. Artikel 27 wird nicht angewandt.

[TRANSLATION]

1. Article 23 will be applied without
restriction only to stateless persons who are
also refugees within the meaning of the Con-
vention of 28 July 19512 relating to the Status
of Refugees and the Protocol of 31 January
19671 relating to the Status of Refugees, but
otherwise only to the extent provided for
under national legislation.

2. Article 27 will not be applied.

Registered ex officio on 26 October 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 360, p. 117; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4, 5 and 7 to 11, as well as annex A in volumes 751,
815, 825, 826, 829, 903, 952 and 986.

2 Ibid., vol. 189, p. 137.
3 Ibid., vol. 606, p. 267.

Vol. 1026, A-5158

[TRADUCTION]

I. L'article 23 ne sera appliqu6 sans res-
triction qu'aux apatrides qui sont en mime
temps des r~fugi~s au sens de la Convention
relative au statut des rdfugi~s du 28 juillet
19512 et du Protocole relatif au statut des
rdfugi~s du 31 janvier 19671, sinon il ne sera
appliqud que dans la mesure pr~vue par ia I-
gislation nationale.

2. L'article 27 ne sera pas appliqu6.

Enregistrd d'office le 26 octobre 1976.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 360, p. 117;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donnes darts
les Index cumulatifs no s 

4, 5 et 7 A 11, ainsi que I'annexe A
des volumes 751, 815, 825, 826, 829, 903, 952 et 986.

2 Ibid., vol. 189, p. 137.
3 Ibid., vol. 606, p. 267.
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No. 5502. AGREEMENT BETWEEN
NORWAY, DENMARK, FINLAND,
ICELAND AND SWEDEN REGARD-
ING RULES FOR RECOGNITION OF
CONTRIBUTION PERIODS AND
PERIODS OF EMPLOYMENT IN THE
CASE OF PERSONS COVERED BY
UNEMPLOYMENT INSURANCE WHO
REMOVE FROM ONE COUNTRY TO
ANOTHER. SIGNED AT FEVIK ON
8 SEPTEMBER 1959'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Norway registered on
21 October 1976 the Agreement between Nor-
way, Denmark, Finland, Iceland and Sweden
regarding rules for recognition of qualifying
periods and the like, in connexion with the
right of persons covered by unemployment
insurance to unemployment benefits, signed
at Oslo on 28 June 1976.2

The said Agreement, which came into force
on 1 July 1976, provides in its article 12 for
the termination of the above-mentioned
Agreement of 8 September 1959.

(21 October 1976)

i United Nations, Treaty Series, vol. 383, p. 203.
2 See p. 3 of this volume.

No 5502. ACCORD ENTRE LA NOR-
VtGE, LE DANEMARK, LA FIN-
LANDE, L'ISLANDE ET LA SUtDE
CONCERNANT LES RtGLES RELA-
TIVES A LA VALIDATION DES P.-
RIODES DE COTISATION ET DES P-
RIODES D'EMPLOI POUR LES PER-
SONNES ASSURtES CONTRE LE
CHOMAGE QUI PASSENT D'UN PAYS
A L'AUTRE. SIGN8 A FEVIK LE 8 SEP-
TEMBRE 1959'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement norv6gien a enregistr6 le
21 octobre 1976 l'Accord entre la Norv~ge, le
Danemark, la Finlande, l'Islande et la Suede
concernant les r~gles relatives A la validation
des p6riodes d'affiliation et autres conditions
d6terminant l'ouverture du droit b indemnit6
des personnes assur6es contre le ch6mage
sign6 A Oslo le 28 juin 1976'.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le
ler juillet 1976, stipule A son article 12
l'abrogation de l'Accord susmentionnd du
8 septembre 1959.

(21 octobre 1976)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 383, p. 203.
2 Voir p. 3 du present volume.

Vol. 1026, A-5502
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No. 6710. AGREEMENT BETWEEN
CANADA AND SWITZERLAND CON-
CERNING AIR SERVICES. SIGNED AT
BERN ON 10 JANUARY 1958'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The International Civil Aviation Organiza-
tion registered on 8 November 1976 the Air
Transport Agreement between the Swiss Con-
federation and Canada signed at Ottawa on
20 February 1975.2

The said Agreement, which was applied
provisionally from 20 February 1975 and
came into force on 12 March 1976, provides
in its article XX (2) for the termination of the
above-mentioned Agreement of 10 January
1958.

(8 November 1976)

No. 7794. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SAFETY OF LIFE AT
SEA, 1960. SIGNED AT LONDON ON
17 JUNE 19601

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

1 October 1976

SEYCHELLES

(With effect from 1 January 1977.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 21 October 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 464, p. 21.
2 See p. 375 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 536, p. 27; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 11, as well as annex A in volumes 755, 822, 834,
836, 855, 892, 901, 936, 974, 982, 1010 and 1019.

N o 6710. ACCORD ENTRE LE
CANADA ET LA SUISSE RELATIF
AUX SERVICES AJ RIENS. SIGNI, A
BERNE LE 10 JANVIER 1958'

ABROGATION (Note du Secr6tariat)

L'Organisation de I'aviation civile interna-
tionale a enregistr6 le 8 novembre 1976 I'Ac-
cord sur le transport arien entre la Conf&-
deration suisse et le Canada sign6 A Ottawa le
20 f~vrier 19752.

Ledit Accord, qui a &6 appliqu6 A titre pro-
visoire A compter du 20 f6vrier 1975 et est en-
tr6 en vigueur le 12 mars 1976, stipule A son
article XX, paragraphe 2, i'abrogation de
l'Accord susmentionn6 du 10 janvier 1958.

(8 novembre 1976)

NO 7794. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA SAUVEGARDE DE
LA VIE HUMAINE EN MER, 1960.
SIGNtE A LONDRES LE 17 JUIN 19601

ACCEPTATION

Instrument ddposd aupr~s du Secrdtaire
gdn'ral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation
maritime le :

ler octobre 1976

SEYCHELLES

(Avec effet au ler janvier 1977.)

La ddclaration certifie a dte enregistrde par
l'Organisation intergouvernementale consul-
tative de la navigation maritime le 21 octobre
1976.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 464, p. 21.
2 Voir p. 375 du present volume.
3 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 536, p. 27;

pour les faits ult&ieurs, voir les r~f~rences donntes dans
les Index cumulatifs nos 7 A 11, ainsi que l'annexe A des
volumes 755, 822, 834, 836, 855, 892, 901, 936, 974, 982,
1010 et 1019.

Vol. 1026. A-6710, 7794
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No. 9159. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON LOAD LINES, 1966. DONE
AT LONDON ON 5 APRIL 1966'

ACCESSIONS

No 9159. CONVENTION INTERNATIO-
NALE DE 1966 SUR LES LIGNES DE
CHARGE. FAITE A LONDRES LE
5 AVRIL 1966'

ADH8SIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

1 October 1976

Instruments ddposs aupres du Secrdtaire
gen'ral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le :

jer octobre 1976

SEYCHELLES

(With effect from 1 January 1977.)

4 October 1976

ALGERIA

(With effect from 4 January 1977.)

Certified statements were registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 21 October 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 133; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 11, as well as annex A in volumes 763, 771, 790,
797, 834, 836, 850, 883, 901, 936, 945, 952, 961, 970, 982,
994, 1010 and 1019.

SEYCHELLES

(Avec effet au ler janvier 1977.)

4 octobre 1976

ALGERIE

(Avec effet au 4 janvier 1977.)

Les declarations certifiLes ont etg enre-
gistres par l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le 21 octobre 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 640, p. 133;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs noS 9 L 1, ainsi que l'annexe A des
volumes 763, 771, 790, 797, 834, 836, 850, 883, 901, 936,
945, 952, 961, 970, 982, 994, 1010 et 1019.

Vol. 1026. A-9159
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No. 9362. AGREEMENT ON INDUS-
TRIAL AND TECHNOLOGICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE BELGO-
LUXEMBOURG ECONOMIC UNION
AND THE CZECHOSLOVAK SOCIAL-
IST REPUBLIC. SIGNED AT
BRUSSELS ON 10 OCTOBER 1967'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Belgo-Luxembourg Economic Union
registered on 22 October 1976 the Agreement
between the Belgo-Luxembourg Economic
Union and Czechoslovak Socialist Republic
on the development of economic, industrial
and technical co-operation signed at Brno on
10 September 1975.2

The said Agreement, which came into force
on 27 January 1976, provides in its article 6
that it shall replace the above-mentioned
Agreement of 10 October 1967.

(22 October 1976)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 653, p. 223.
2 See p. 49 of this volume.

No 9362. ACCORD SUR LA COOPPRA-
TION INDUSTRIELLE ET TECHNO-
LOGIQUE ENTRE L'UNION 8CONO-
MIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LA RIEPUBLIQUE SOCIALISTE
TCH8COSLOVAQUE. SIGN8 A
BRUXELLES LE 10 OCTOBRE 1967'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

L'Union 6conomique belgo-luxembour-
geoise a enregistr6 le 22 octobre 1976 l'Accord
entre rUnion 6conomique belgo-luxembour-
geoise et la R6publique socialiste tch6coslo-
vaque sur le d~veloppement de la cooperation
6conomique, industrielle et technique sign6 A
Brno le 10 septembre 19752.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
27 janvier 1976, stipule A son article 6 qu'iI
remplacera l'Accord susmentionn6 du 10 oc-
tobre 1967.

(22 octobre 1976)

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 653, p. 223.
2 Voir p. 49 du pr6sent volume.

Vol. 1026, A-9362
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 1966'

ACCESSION

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'ILIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMI-
NATION RACIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A NEW YORK LE 7 MARS
1966'

ADHtSION

Instrument deposited on: Instrument ddposL le :

5 novembre 1976

LIBERIA

(With effect from 5 December 1976.)

Registered ex officio on 5 November 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 and 11, as well as annex A in volumes 751, 752,
759, 763, 771, 774, 778, 786, 790, 797, 799, 802, 813, 814,
819, 820, 823, 825, 829, 834, 842, 846, 848, 850, 854, 857,
861, 883, 893, 905, 907, 917, 937, 940, 941, 943, 949, 950,
959, 973, 974, 978, 982, 988, 993, 995, 1003, 1010 and
1017.

LIBrRIA

(Avec effet au 5 d&embre 1976.)

EnregistrM d'office le 5 novembre 1976.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultrieurs, voir les r6f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 10 et 11, ainsi que I'annexe A des
volumes 751, 752, 759, 763, 771, 774, 778, 786, 790, 797,
799, 802, 813, 814, 819, 820, 823, 825, 829, 834, 842, 846,
848, 850, 854, 857, 861, 883, 893, 905, 907, 917, 937, 940,
941, 943, 949, 950, 959, 973, 974, 978, 982, 988, 993, 995,
1003, 1010 et 1017.

Vol. 1026, A-9464

5 November 1976
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No. 10854. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS, THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE
GOVERNMENT OF THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBOURG, ON THE
ONE HAND, AND THE GOVERN-
MENT OF MAURITIUS, ON THE
OTHER HAND, CONCERNING THE
ABOLITION OF VISAS. LONDON,
18 FEBRUARY 1970'

SUSPENSION

No 10854. ICHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS, LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE BELGIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DU GRAND-
DUCHI DE LUXEMBOURG, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE
MAURICE, D'AUTRE PART, RELATIF
A LA SUPPRESSION DES VISAS.
LONDRES, 18 FIVRIER 1970'

SUSPENSION

By a notification effected through the
diplomatic channel from the Benelux coun-
tries (the Netherlands, Belgium and the
Grand Duchy of Luxembourg) to the Belgian
Government, in accordance with para-
graph 11, the above-mentioned Agreement
was suspended as from 1 July 1976.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 27 October 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 757, p. 3.

Par une notification effectu~e par la voie di-
plomatique des pays du Benelux (Pays-Bas,
Belgique et Grand-Duch6 de Luxembourg) au
Gouvernement belge, conform6ment au para-
graphe 11, l'Accord susmentionn6 a W
suspendu au ler juillet 1976.

La diclaration certifige a 6te enregistre par
les Pays-Bas le 27 octobre 1976.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 757, p. 3.

Vol. 1026. A- 10854
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No. 11408. CONVENTION ON THE
CONSERVATION OF THE LIVING RE-
SOURCES OF THE SOUTHEAST AT-
LANTIC. DONE AT ROME ON 23 OC-
TOBER 1969

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

4 October 1976

No 11408. CONVENTION SUR LA
CONSERVATION DES RESSOURCES
BIOLOGIQUES DE L'ATLANTIQUE
SUD-EST. FAITE A ROME LE 23 OC-
TOBRE 1969'

ADHteSION

Instrument ddposL4 auprs du Directeur
gdndral de i'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le :

4 octobre 1976

ANGOLA

(With effect from 3 November 1976.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 4 November 1976.

No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PARIS
ON 24 JULY 1971. CONCLUDED AT
PARIS ON 24 JULY 19712

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

27 September 1976

ANGOLA

(Avec effet au 3 novembre 1976.)

La d6claration certifiee a t6 enregistrie par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture le 4 novembre 1976.

N O 13444. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR Rt-
VIS8E A PARIS LE 24 JUILLET 1971.
CONCLUE A PARIS LE 24 JUILLET
19712

ADHISION

Instrument ddpos' aupr~s du Directeur
g'nedral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le :

27 septembre 1976

BAHAMAS

(With effect from 27 December 1976.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 22 October 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 801, p. 101, and
annex A in volumes 805, 817, 823, 846, 899, 942, 959 and
995.

2 Ibid., vol. 943, p. 178, and annex A in volumes 950,
952, 954, 962, 974, 976, 982, 990, 1007 and 1015.

BAHAMAS

(Avec effet au 27 d6cembre 1976.)

La ddclaration certifide a 'td enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ddu-
cation, la science et la culture le 22 octobre
1976.

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 801, p. 101, et
annexe A des volumes 805, 817, 823, 846, 899, 942, 959 et
995.

2 Ibid., vol. 943, p. 179, et annexe A des volumes 950,
952, 954, 962, 974, 976, 982, 990, 1007 et 1015.

Vol. 1026. A-11408. 13444
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No. 13928. PROTOCOL RELATING TO
REFUGEE SEAMEN. CONCLUDED AT
THE HAGUE ON 12 JUNE 1973'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Government

of the Netherlands on:

23 September 1976

YUGOSLAVIA

(With effect from 23 September 1976.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 27 October 1976.

No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19662

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 November 1976

ZAIRE

(With effect from 1 February 1977.)

Registered ex officio on 1 November 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 965, p. 445, and

annex A in volume 980.
2 Ibid., vol. 993, p. 3, and annex A in volumes 994, 1007

and 1008.

Vol. 1026. A-13928, 14531

No 13928. PROTOCOLE RELATIF AUX
MARINS RtFUGIIS. CONCLU A LA
HAYE LE 12 JUIN 1973'

ACCEPTATION

Instrument dcposd aupr&s du Gouverne-
ment nderlandais le:

23 septembre 1976

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 23 septembre 1976.)

La d&claration certifiie a L'td enregistrde par
les Pays-Bas le 27 octobre 1976.

NO 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS I8CONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPT8 PAR L'ASSEMBL8E GtN8-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 D-
CEMBRE 1966

ADHtSION

Instrument dposd le:

1er novembre 1976

ZAiRE

(Avec effet au Ier f~vrier 1977.)

Enregistrg d'office le jer novembre 1976.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 965, p. 445, et

annexe A du volume 980.
2 Ibid., vol. 993, p. 3, et annexe A des volumes 994, 1007

et 1008.
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
1971'

RATIFICATION

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULItREMENT COMME HABITATS
DE LA SAUVAGINE. CONCLUE A
RAMSAR (IRAN), LE 2 FIVRIER 1971'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

II October 1976

Instrument d~posd auprs du Directeur
ge'ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le :

II octobre 1976

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(With effect from 11 February 1977. Con-
firming the declaration made upon
signature.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 1 November 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245, and
annex A in volumes 1000, 1021 and 1025.

UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI]TIQUES

(Avec effet au I I f~vrier 1977. Avec confir-
mation de la d~claration formule lors de la
signature.)

La ddclaration certfi'e a dtd enregistrge par
l'Organisation des Nations Unies pour l'dduca-
tion, la science et la culture le l e r novembre
1976.

1 Nations Unies, Recueji des Traitus, vol. 996,
p. 245, et annexe A des volumes 1000, 1021 et 1025.

Vol. 1026, A-14583
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

ACCESSION to the above-mentioned Cove-
nant and to the Optional Protocol of
16 December 19661

Instruments deposited on:

1 November 1976

ZAIRE

(With effect from 1 February 1977.)

Registered ex officio on 1 November 1976.

No. 14851. FIFTH INTERNATIONAL
TIN AGREEMENT. CONCLUDED AT
GENEVA ON 21 JUNE 1975'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 October 1976

UNITED STATES OF AMERICA

(With provisional effect from 28 October
1976. The Agreement came into force provi-
sionally on 1 July 1976 for the United States
of America which, by that date, had notified
its intention to ratify it, in accordance with
article 50 (a) (i).)

Registered ex officio on 28 October 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008 and 1022.

2 Ibid., vol. 1014, p. 43, and annex A in volumes 1019,

1021 and 1023.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPT8 PAR L'ASSEM-
BLE GtNIRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

ADHISION au Pacte susmentionn6 et au
Protocole facultatif du 16 d6cembre 1966'

Instruments ddposdes le:

I" novembre 1976

ZAIRE

(Avec effet au Ier f~vrier 1977.)

Enregistr d'office le Ier novembre 1976.

NO 14851. CINQUItME ACCORD IN-
TERNATIONAL SUR L'ETAIN. CON-
CLU A GENEVE LE 21 JUIN 19752

RATIFICATION

Instrument dtposj le:

28 octobre 1976

ETATS-UNIs D'AMERIQUE

(Avec effet A titre provisoire au 28 octobre
1976. L'Accord est entr6 en vigueur & titre pro-
visoire le 1 er juillet 1976 pour les Etats-Unis
d'Amdrique qui, A cette date, avaient notifi6
leur intention de le ratifier, conform6ment A
I'article 50, paragraphe a, i.)

Enregistri d'office le 28 octobre 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999,
p. 171, et annexe A des volumes 1007, 1008 et 1022.

2 Ibid., vol. 1014, p. 43, et annexe A des volumes 1019,

1021 et 1023.

Vol. 1026, A-14668. 14851
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No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEMBER
19731

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

1 November 1976

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

(With effect from 1 December 1976.)

Registered ex officio on 1 November 1976.

5 November 1976

LIBERIA

(With effect from 5 December 1976.)

Registered ex officio on 5 November 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, No. 1-14861.

No 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'8LIMINATION ET
LA R8PRESSION DU CRIME D'APAR-
THEID. ADOPT8E PAR L'ASSEM-
BLtE GVENP-RALE DES NATIONS
UNIES LE 30 NOVEMBRE 1973'

ADH8SIONS

Instruments dposdes le:

Ier novembre 1976

REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

(Avec effet au Ier d6cembre 1976.)

Enregistri d'office le jer novembre 1976.

5 novembre 1976

LIBERIA

(Avec effet au 5 d6cembre 1976.)

Enregistri d'office le 5 novembre 1976.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1015,

no 1-14861.

Vol. 1026. A-14861
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 606. CONVENTION (No. 23) CONCERNING THE REPATRIATION OF SEA-
MEN. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1926, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 September 1976

IRAQ

(With effect from 23 September 1976.)

No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NATIONAL IDEN-
TITY DOCUMENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 13 MAY 19583

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

20 September 1976

ROMANIA

(With effect from 20 September 1977.)

1 Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisa-

tion in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratifica-
tion of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the
latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 315; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
3 to 7 and 11, as well as annex A in volumes 917, 958 and 974.

3 Ibid., vol. 389, p. 277; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 9 and 11, as well as
annex A in volumes 754, 783, 885, 936, 958, 972, 995 and 1015.

Vol. 1026, A-606, 5598
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

N o 606. CONVENTION (N o 23) CONCERNANT LE RAPATRIEMENT DES MARINS.
ADOPTIVE PAR LA CONFIERENCE GIN8RALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVItME SESSION, GENPVE, 23 JUIN 1926,
TELLE QU'ELLE A 8T8 MODIFI8E PAR LA CONVENTION PORTANT RiVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATION

Instrument enregistr' aupr~s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

23 septembre 1976

IRAK

(Avec effet au 23 septembre 1976.)

N" 5598. CONVENTION (N o 108) CONCERNANT LES PItCES D'IDENTITt NATIO-
NALES DES GENS DE MER. ADOPT8E PAR LA CONFERENCE G8N8RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE ET
UNItME SESSION, GENtVE, 13 MAI 1958'

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupr~s du Directeur gendral du Bureau international du Travail le:

20 septembre 1976

RouMANm

(Avec effet au 20 septembre 1977.)

La ratification de toute Convention adopte par la Conference g~n6rale de 'Organisation internationale du Travail
au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'A la Convention no 98 inclusivement, est r~putte valoir ratifica-
tion de cette Convention sous sa forme modifite par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conform6-
ment A 'article 2 de cette derni~re Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. I I).

2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 38, p. 315; pour les faits ultcrieurs, voir les r6frences donnes dans les In-
dex cumulatifs nos 1, 3 A 7 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 917, 958 et 974.

3 Ibid., vol. 389, p. 277; pour les faits ult6rieurs, voir les rtf~rences donntes dans les Index cumulatifs nos 5 A 9 et I1,
ainsi que l'annexe A des volumes 754, 783, 885, 936, 958, 972, 995 et 1015.

Vol. 1026, A-606, 5598
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No. 5951. CONVENTION (No. 114) CONCERNING FISHERMEN'S ARTICLES OF
AGREEMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD SESSION, GENEVA,
19 JUNE 1959'

DECLARATION under article 35 (2) of the Constitution of the International Labour

Organisation'

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

8 September 1976

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to Brunei.)

No. 14156. CONVENTION (No. 137) CONCERNING THE SOCIAL REPERCUSSIONS
OF NEW METHODS OF CARGO HANDLING IN DOCKS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIFTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1973

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

14 September 1976

NETHERLANDS

(With effect from 14 September 1977.)

United Nations, Treaty Series, vol. 413, p. 167; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5
to 8 and II, as well as annex A in volumes 885, 958 and 1020.

2 Ibid., vol. 15, p. 40; see also vol. 191, p. 143, and vol. 466, p. 323, for the Instruments for the amendment of the
Constitution of the International Labour Organisation.

3 Ibid., vol. 976, No. 1-14156, and annex A in volumes 986 and 996.

Vol. 1026, A-5951, 14156
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N O 5951. CONVENTION (No 114) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGEMENT
DES PRCHEURS. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROISIP-ME SES-
SION, GENEVE, 19 JUIN 19591

DECLARATION en vertu de I'article 35, paragraphe 2, de la Constitution de l'Organisation

internationale du Travail'

Enregistrde aupr&s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

8 septembre 1976

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Dcision r~serve i 'gard de I'application A Brun6i.)

NO 14156. CONVENTION (No 137) CONCERNANT LES REPERCUSSIONS SOCIALES
DES NOUVELLES MtTHODES DE MANUTENTION DANS LES PORTS. ADOP-
TIE PAR LA CONFERENCE GENE RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-HUITItME SESSION, GENEVE, 25 JUIN
19731

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

14 septembre 1976

PAYS-BAS

(Avec effet au 14 septembre 1977.)

I Nations Unies, Recuel des Traitys, vol. 413, p. 167; pour les faits ultfrieurs, voir les rgfgrences donnges dans les
Index cumulatifs nos 5 A 8 et II, ainsi que l'annexe A des volumes 885, 958 et 1020.

2 Ibid., vol. 15, p. 41; voir 6galement vol. 191, p. 143, et vol. 466, p. 323, pour les Instruments pour I'amendement de
la Constitution de l'Organisation internationale du Travail.

3 Ibid., vol. 976, no 1-14156, et annexe A des volumes 986 et 996.

Vol. 1026, A-5951. 14156
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No. 14862. CONVENTION (No. 138) CONCERNING MINIMUM AGE FOR ADMISSION
TO EMPLOYMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-EIGHTH SESSION,
GENEVA, 26 JUNE 1973'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

14 September 1976

NETHERLANDS

(With effect from 14 September 1977. Specifying pursuant to article 2, paragraph 1, of
the Convention that the minimum age for admission to employment is 15 years.)

No. 15032. 'CONVENTION (No. 140) CONCERNING PAID EDUCATIONAL LEAVE.
,ADPPTiD BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION, GENEVA, 24 JUNE 19742

DECLARATION under article 35 (2) of the Constitution of the International Labour

Organisation

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

8 September'1976

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application of the Convention to Brunei, Hong Kong
and the Solomon Islands.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 29 Octo-
ber 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, No. 1-14862.
2 Ibid., vol. 1023, p. 243.

Vol. 1026, A-14862, 15032
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No 14862. CONVENTION (N0 138) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION A
L'EMPLOI. ADOPTPE PAR LA CONFERENCE GINPRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-HUITIP-ME SESSION,
GENVE, 26 JUIN 1973'

RATIFICATION

Instrument enregistr6 auprs du Directeur gdniral du Bureau international du Travail le:

14 septembre 1976

PAYS-BAS

(Avec effet au 14 septembre 1977. I1 est spcifi6, conform~ment A I'article 2, paragraphe 1, de
la Convention, que I'Age minimum d'admission A l'emploi est de 15 ans.)

NO 15032. CONVENTION (N o 140) CONCERNANT LE CONG8-8DUCATION PAY8.
ADOPT8E PAR LA CONFERENCE G8N8RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-NEUVItME SESSION, GENtVE,
24 JUIN 19742

DPCLARATION en vertu de l'article 35, paragraphe 2, de la Constitution de l'Organisation

internationale du Travail

Enregistr6e auprs du Directeur gdn'ral du Bureau international du Travail le:

8 septembre 1976

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(D6cision r6serv(e A 'gard de l'application de la Convention A Brun6i, Hong-kong et aux
l1es Salomon.)

Les declarations certqfides ont Jt6 enregistrdes par l'Organisation internationale du Travail
le 29 octobre 1976.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1015, no 1-14862.

2 Ibid., vol. 1023, p. 243.

Vol. 1026, A-14862, 15032




